VKT'OPOJCHKMI HAITIOHAJIbHWI YHIBEPCUTET
®AKYJIBTET MIXKHAPOJTHUX EKOHOMIYHUX BIJTHOCHH
VKPATHCBHKA ACOIIIAISI EKOHOMICTIB-MIKXHAPO/THUKIB
AKAJIEMIS TTIOJIITUKO-TIPABOBUX HAYK YKPATHU

MATEPIAJIN JIOITOBIJIEN
CTYJAEHTCBHKOI HAYKOBO-ITPAKTUYHOI KOH®EPEHIIT

«T'EOHOJITHUYHI 3MIHU CYYACHOCTI: EKOHOMIYHI, MTOJIITUYHI

TA JIHTBOKOMYHIKATUBHI BUMIPU>»

13 TpaBusa 2026 poky

Yxkropona
2026



VIK 336(063)

3a 3araJibHOI0 peJaKUicro:
®enno B. SI. cmyoenmra IN xkypcy gaxynomemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX
gionocun YocHY, conoea Cmyoenmcokozo naykoeoz0 mosapucmea O®MEB.
Jlykauko . I. cmyodenm 1V kypcy gpaxynomemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIUHUX
gionocun YocHY, 3acmynnuk 2onoeu CmyoenmcbKo20 HayKoeo20 moeapucmea

OMEB.

Penensenru:
Maninuak M.M. dokmop norimuunux Hayk, npogecop, 0ekar Qaxyibmemy
MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8iOHOoCcUuH YocHY.
Kopoas M.M. odoxkmop exonomiunux Hayk, npoghecop, npogecop xagpeopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 6iOHocuH YoicHY, 3acmynnuk oexkana 3 naykoeoi pobomu.

I'eomosiiTiyHi 3MiHM  CY4YacHOCTI - €KOHOMIYHi, TWOJITHYHI TAa
JIHrBOKOMYHiKaTHBHI BUMipu: Matepianu nomnoBigei CTyaeHTChKOI HayKOBO-
npakTHyHoi KoHpepenuii (M. Yxkropon, 13 tpaBus 2026 poxy) 3a 3ar. pen.: B. 5.
®denwo, /. 1. Jykauko, — Yxkropon, 2026. — 260.

VY 30ipHHKY BHUKIAJEHO Marepianu [omnoBinedt ydacHUKiB CTyAeHTCHKOI
HAyKOBO-TIPAKTHYHOI KOHPepeHIlii «I'eonoiTu4Hi 3MiHM Cy4aCHOCTi: eKOHOMiYHi,
NOJITHYHI Ta JiHrBokoMyHikaTuBHI BuMipm» (26 nucromama 2025 poky, M.
VYxropon), NPUCBIYCHUX JIOCTIDKEHHIO aKTyalbHUX TIPOOJIEM CydacHHUX
TEONMONITHYHUX TpaHchopMarlliii, IXHHOrO BIUIMBY Ha EKOHOMIYHI MPOIIECH,
MOJIITUYHUN PO3BUTOK JEpKaB, MDKHAPOJHI BITHOCHMHHU Ta JIIHTBOKOMYHIKATHBHI
0COOJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI B3aEMO/TII.

YK 339.9:327:81°27

© dakynbTeT MDKHAPOTHUX €KOHOMIYHUX BimHOCHH, Y xHY, 2026



SMICT

MIZJKHAPOJHI EKOHOMIYHI BI/THOCHUHM!.................ccooviiieeiece e, 6
Benoux B. IEPCIHEKTUBHI HATIPSIMU PO3BUTKY MDKXHAPOJHOI'O TYPU3MY B
POBBUHYTHIX KPATHAX ..cooeeoee oo oo eee et e e e e e e e e et e e e e e ee e et e e e e e e e e e eeesiaeeee e, 6
Binasuy €. MITPALIIMHA TTIOJITUKA €C TA I EKOHOMIYHI HACJIIJK W ..................... 11
Binyeax J{. OCOBJIMBOCTI MEB HOBUX IHJYCTPIAJIBHUX KPATH .......cccoovevvevcvnnns 15
Kyban A.AHAJII3 TIPAKTUKU 3ACTOCYBAHHS [IU®POBUX MAPKETUHIOBUX
IHCTPYMEHTIB JIJIs1 BIUIMBY HA ITOJIITUYHI I EKOHOMIYHI I[TPOLIECH ................ 20
Muxanuuy T, THHOBALIMHUM PO3BUTOK CBITOBOI EKOHOMIKHM B YMOBAX
TEXHOTTIOBAJIIBALIIL ...ttt ettt sttt n e 23
Muwax A. AHAJII3 CYUACHOT O BIUIUBY KVJIBTYPHUX TA COLIIAJIBHUX
®AKTOPIB Y MIDKHAPOJTHOMY MAPKETHHIY ...ttt 28
Mizani H ®OHJIOBI BIPXKI HA MDKHAPOJTHOMY ®IHAHCOBOMY PUHKYV ................ 32
Monyw /. TEOKOHOMIYHA KOHKYPEHIIIS CILIA-KUTAM-€C V HOBII
BATATOTIIOJISIPHIML CHCTEMI ..o e e eee e oo e e eer e 39
ITemiii C. ATAIITALUS TA CTAHJTAPTU3ALILSI MAPKETUHIOBUX CTPATEI'TA ¥V
TJIOBAJIBHOMY CEPEJIOBHUILIL .......ooovivieieiieee e eeeee ettt ettt 43
IMunun A. MDKHAPOJTHI EKOHOMIYHI CAHKLII SIK IHCTPYMEHT CYYACHOTI
TIATITIOMATII ..ottt ettt ettt et et et e st et e et et e st et e st et e stateste e seans 48
Pomanenxo I. MDKHAPOJIHI TEHJIEPU B CYUYACHIN CBITOBIU TOPIIBIII ................. 52
Cepnyxoeumina FO. CYUACHI TEHJIEHIIIT PO3BUTKY ITPOBIJJTHUX KPATH A3IATCHKO
TUXOOKEAHCBKOTO PETTOHY ..o ee et eee e ee e eeeeeeeaeaeaeaeeeaeesaeseseseasesanresieesnes 56
Cmenanos A. POJIb IITYYHOI'O IHTEJIEKTY TA LIU®POBUX TEXHOJIOI'TN V
TPAHCOOPMALIT MIDKHAPOJTHOIL TOPTIBJIL.......coviviiieeieeceeeeeeeee et 60

Cyxapa A. BIPYCHU MAPKETUHTI K IHCTPYMEHT 3HMKEHHS BUTPAT HA
SAJIVYEHHA KOPUCTYBAYIB YV MDKHAPOJIHOMY MACIITABI: JOCBI/J

DUOLINGO . ...ttt et e e e e e s sttt et e e e e e e e s et bbb e e e e e e e s s anabaees 65
Tapan M. TAPU®HE TA HETAPU®HE PET'VJIIOBAHHSA MIDKHAPOJTHOI TOPI'IBJII.... 68
®opnazens A. MICLIE TA POJIb KPAIH 1110 PO3BUBAIOTHCS B CUCTEMI MEB............ 72
Yyperi }0. MDKHAPOJJHI EKOHOMIYHI KOH®JIIKTU TA HOBI MEXAHI3MM IX
BPEDYITHOBAHHIST ...ttt a e e e e e s bbb e e e as 78
Axumeyv A. PRY MIDKHAPOHOMY MAPKETHHI'Y ....ovviiiiiiiiiiiiiiiiice e 85
MIZKHAPOIHA TTOJIITHEKA ... 90
Toiic I. ma Jlykauxo /I. 3BAXUCT IIPAB HALIIOHAJIbBHUX MEHIIINH Y
MIKHAPOTHOMY TIPABI ....ooiiiiiiicieee ettt e e e e et eeeeees 90
Topnuuap O. TIOJITUYHUN JUCKYPC CBITOBUX JIIJIEPIB V MIDKHAPOTHIN
TTOJIITHILLT ..ottt et et et e e e e e eeeees 9

Joszanuy O. TEOTIOJITUYHI BUKJIMKHU TA TIPOLIECU JIETJIOBAJIBALIT ¥V
CYYACHOMY CBITI MIKHAPOJHX EKOHOMIYHUX I ITOJITUYHMX BITHOCHH 99

3y6 A. OPMY3bKA ITPOTOKA SIK CTPATETTYHUI BY30JI CBITOBOI EKOHOMIKH. 103

3



Knayc A. HOMY 3MIILITAHY PECITYBJIIKU CTAIOTH ITOITYJIAPHIIIIMMHA? (HA

IPUKJIAJ YKPATHU TA @PAHLIIT) .....ovviviiiieeceee e, 111
Jlakamow M. MOBA JUITJIOMATII: IK ®OPMYIOTHCS MIDKHAPO/IHI
TIEPETOBOPH .......ocueiiietieeeeeieteee ettt e sttt s ettt ea ettt ea et s sttt ss et ese s s tene e, 118
Jlunueii I. O®UIOPHI FOPUCIUKLIT IK IHCTPYMEHT T'EOIIOJITUYHOI'O BITJIMBY V
CYUACHUX KOHDIIIKTAX ....ocvieeieeieteeeteetee ettt es st es s tess s stese s s tess s ssstese s ssasens 123
Maszyp O. POJIb BEJIUKUX JEPXKAB Y ®OPMYBAHHI HOBOI'O CBITOBOI'O
0] 33 11170 V2RO 132
Mepsa M. BAJIYUYEHHS ITPAMUX IHO3EMHUX IHBECTHLIIN B 3AKAPIIATCHKY
OBJIACTH B YMOBAX TPAHCKOPJJOHHOI PETIOHAJIbHOI KOHKYPEHIIII ............. 137
Ianuenko B. «[JTOBAJIBHUM MIBJAEHB» SK HOBHI AKTOP CBITOBOI ITIOJIITUKU:
MDK HEMTPAJIITETOM I CTPATETTUHUM BUBOPOM .........cooviieiiiieieieeeveeeeeeessns 143
ITyzax A. SK TTUOPOBI3ALIA 3MIHIOE FAJTAHC BJIAJIM B ECTOHI..........ccoocevveee 148
ITymnoxi A. THOOPMAIIMHWI BITJIMB COLIIAJIbBHUX MEPEX Y CDEPI
MIKHAPOTHOT TTOJIITHKI ......coovvviveieeeeseeeeeeeeeetees et es et en ettt st nae s sasene s, 157
Cxpane O. TPAHC®OPMAIIISI TJIOBAJIIZALIIT B YMOBAX I'EOITOJIITUYHOT
HECTABITIBHOCT ......ooviiitiietie ettt s ettt n st ene st ess s st ess s s tase st tene e, 157

Cynvo A. MDKHAPOJIHUI KPEJJUT B YMOBAX CBITOBUX EKOHOMIUHUX KPU3 . 163
Dedenewjarx A. MICLE G7 Y CUCTEMI CYYACHUX MIDKHAPOJTHX OPTAHI3AILIINA . 168

Iagap A. POJIb MIDXHAPOJTHUX OPTAHI3ALIIA Y CYYACHIV T'EOITOJIITULIL:
ITPOBJIEMHU TA TIEPCIIEKTHUBH ..ot 174

Llemena C. AJITOPUTMIYHA VIIEPEJUKEHICTD ¥V CUCTEMAX IITYYHOI'O
IHTEJIEKTY SIK ®AKTOP TPAHC®OPMAIIII MDKHAPOJIHUX TTOJIITUUHUX

TTPOLIECIB ...ttt bbb 179
Inauenxko C. POPMYBAHHS BATI'ATOIIOJIAAPHOI'O CBITY B CYHACHUX
MDKHAPOJHUX BIJHOCUHAX: TEHAEHIIL TA BUKJIUKU ........cccovvririiiiieiriae, 184
TEOPIS TA IIPAKTUKA HHEPEKJIIALY ... 190
benoux B. SIGNIFICANT FEATURES IN TRANSLATING SLANG AND COLLOQUIAL
SPEECH. .. 190
Ilaw B. PSYCHOLOGICAL PROBLEMS OF SIMULTANEOUS INTERPRETING ............ 194
Yepemicoka /[. DIGITAL DIPLOMACY IN MODERN GEOPOLITICS ... 198
HPUKJIAIHA JITHIBICTHEKA ... 202
beskposna H. Al AS A LINGUISTIC CO-AUTHOR: HOW CHATBOTS TRANSFORM
WRITING, THINKING, AND LANGUAGE COMPETENCE .........ccccoiiviiiiiiiiciccin 202
b306a 4. TRANSLATING EMOTIONAL EXPRESSION AND STYLISTIC FEATURES IN
LITERARY TEXTS o 206
Loonapiox /[. DYNAMICS OF SLANG DEVELOPMENT IN CLOSED ONLINE
COMMUNITIES: APPLIED AND SOCIOLINGUISTIC ASPECTS .....coooiiiiiiiii, 209

bouxarni K. STRATEGIES FOR ACHIEVING TERMINOLOGICAL EQUIVALENCE IN
TRANSLATING UKRAINIAN CIVIL LAW CONCEPTS INTO ENGLISH (COMMON LAW

CONTEXT )tttk ekt b ettt et b ettt 213
bpownsax M. BRAND VERBALIZATION IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION:
ADAPTING SLOGANS FOR THE EU AND UKRAINIAN MARKETS .......ccccoiiiiiiiicinn, 221

4



Taspow A. LINGUISTIC MANIPULATION IN DIGITAL MEDIA: HOW LANGUAGE
SHAPES PERCEPTION AND PUBLIC OPINION......cccuiiiiiiiiiiieeiie e 225

Jynun €. THE IMPACT OF Al ON LANGUAGE LEARNING: BETWEEN REAL
PROGRESS AND THE ILLUSION OF FLUENCY IN COMPARISON WITH TRADITIONAL

METHODS ..ttt a ettt et 230
Kosau O. PROBLEMS OF TRANSLATING ENGLISH SONGS ........ccooiiiiiiieee 235
THE PECULIARITIES OF MODERN BRITISH SLANG AND ITS TRANSLATION .......... 239
Kyuepsasa C. SOCIO-CULTURAL DETERMINANTS OF ANGLICISMS IN UKRAINIAN:

AN ETYMOLOGICAL ANALYSIS ...t 242
Casxa b. PRAGMATICS OF HUMAN-AI COMMUNICATION......ccoiiiiiiieiiiie e 245

Xomeuxo J]. STYLISTIC PECULIARITIES OF “JANE EYRE” BY CHARLOTTE BRONTE249

UImypmax B. TRANSLATION OF CULTURALLY SPECIFIC REALITIES AND THEIR
ADAPTATION IN UKRAINITAN L.ttt 255



PO3JILI 1.
MI?KHAPOJHI EKOHOMIYHI BIIHOCUHUA

HEPCIIEKTUBHI HAIIPSAIMU PO3BUTKY MIZKHAPOAHOI'O
TYPU3MY B PO3BUHYTHUX KPATHAX

benguk Banepin

cmyoenmka Il kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaiccopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

kepiBHUK: Kymnip Hataais OuekciiBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAVK, O0YeHm Kageopu

MIAHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yoiccopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

AKTYaJIbHICTh TeMH. AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA JUHAMIYHUMH 3MIHAMH Y
chepi MDKHAPOIHOTO TYPU3MY ITiJT BILTUBOM Iiio0arizarlii, mudposizallii, ekojorizaitii Ta
TpaHchopmMalii crnokuB4ux moTped. PoO3BHHYTI KpaiHM aKTHBHO BIPOBAIKYIOThH
IHHOBAIIIfHI TYPUCTUYHI MOJIENI, OPIEHTOBaHI Ha CTaJUH PO3BUTOK, TEXHOJIOTIYHI
pIIIICHHS Ta TIABUIIECHHS KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI, IO BHU3HAYa€ NEPCIEKTHBHI
HAIpPsIMU PO3BUTKY CBITOBOTO TYPUCTUYHOTO PHHKY.

Cran HaykoBOi po3pooku. [IpobremMaTrka po3BUTKY MIXKHAPOJHOTO TypU3MY B
Cy4aCHUX YMOBAaX € MPEAMETOM aKTUBHUX HAYKOBUX JOCITIIPKEHb SIK BITYN3HSIHUX, TaK 1
3apyOikHUX yueHuX. OcobOauBa yBara mpuauIsieTbesi TpaHChOpMAaIIii TYpUCTUYHOT TaTy3i
ITiJT BIUTMBOM TJ100ajTi3alliiHIX MpolieciB, @ poBi3alrii, HaHIeMIYHIX BUKJIMKIB Ta 3MiHH
CHOXKMBUMX  moTped. Y  HaAyKoBil  mitepaTypi  JOCHIKYIOTBCS  TUTaHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI ~TYPUCTUYHMX PHUHKIB, CTajoro pO3BHUTKY TYpHU3MY,
BIPOBA/KCHHS 1HHOBAIlIMHUX TEXHOJIOT1M Ta MEPCIEKTUB BITHOBJICHHS MIKXHAPOIHHUX

TYPUCTUYHUX MOTOKIB.



3HaYHUN BHECOK Yy JOCHIIKEHHS CY4acHOrO0 CTaHy MIDKHApOJHOIO TYpHU3MY
3niicanim O. 1. JIpe6or Ta K. O. ba0ikoBa, skl mpoaHaji3yBajldi OCHOBHI1 TEHJAEHII11
PO3BUTKY MIKHAPOJHOTO TYPU3MY, OCOOJIMBOCTI (YHKI[IOHYBAHHS TYPUCTUYHOTO PUHKY
Ta YUHHUKH Horo TpaHcdopmMaillii B ymoBax rinobansHux 3MiH [1]. CTpareriuni HanpsiMu
PO3BUTKY MIDKHAPOIHOTO Typu3My po3risiHyTo y npami B. C. Jlemko, e akiieHTOBaHO
yBary Ha IHHOBAIIMHUX MiAX0JaxX, HU(POBI3aLlii TYpUCTUYHUX MOCIYT Ta HEOOXITHOCTI
ajanTaiii TYpUCTUYHOI chepu 10 CydacHUX BUKIHKIB [2].

OxpeMuii HayKOBHH I1HTEpPEC CTAHOBIATH JOCHIIKEHHS MOCTHAHAEMIYHUX
TEHACHI[Il pPO3BUTKY Typu3My B KpaiHax €Bpomeilcbkoro Coro3y. 3okpema, ['. A.
3asiukoBebka, C. B. Bosk Ta B. C. LlepkineBud qocmiguim KIOY0B1 TPEHIU TYPUCTUUHOT
IHAYCTpii, cepeld SAKUX PO3BUTOK  E€KOJOTIYHOTO Typu3My, JIJDKUTai3aIlis,
nepcoHaiizallis TYpUCTUYHUX MOCIYT Ta 3pOCTaHHS MOMUTY Ha Oe3neuHui TypusMm [3].
Boanouac Ba)kjiiBe 3HaY€HHSI MAIOTh aHAJITUYHI MaTepiall MDKHAPOJHUX OpraHizailiil
Ta MeAlapecypciB, Y SKHX BHCBITJIIIOIOTHCS TMPOIECH TOCTYNOBOTO BITHOBIICHHS
MDKHApOJHOTO TYypHU3MY IICIsS TaHAEMIYHOI KPU3M Ta MEPCIEeKTUBU TOJAJIBIIOTO
PO3BHUTKY Tay3i [4].

[lonpu 3HaYHY KUIBKICTh HAyKOBHUX Ipallb, MUTAHHS MEPCIEKTUBHUX HANPSIMIiB
PO3BUTKY MDKHApOAHOTO TYpU3My B PO3BHHYTHUX KpaiHaxX MOTpedye MOAaIbIIOTO
KOMIUIEKCHOTO  JOCHIJKEHHS 3  ypaXyBaHHAM  Cy4YaCHUX  T'€OCKOHOMIUHUX,
TEXHOJIOT1YHUX Ta COLIATBHUX TpaHChOpMaIIii.

KarouoBi ciaoBa: MiKHapogHUN Typw3M, PO3BHUHYTI KpaiHuW, Trio0aii3ailis,
nudposizairis, cTanui PO3BUTOK, TYPUCTUYHUI PHUHOK, 1HHOBAITI],
KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHICTh

Buxusag matepiany. Po3BUTOK MIKHApOJIHOTO TYPU3MY B PO3BUHYTHX KpaiHaxX y
Cy4yaCHUX YMOBax JeAalli OUThIIE BU3HAYAETHCS MEPEXOAOM Bi KIACHUYHUX MACOBUX
MojieNield 10 OUThIN THYYKHX, CETMEHTOBAaHHX Ta IHHOBAIIMHO OpiEHTOBaHUX (OPMATIB.
Ile 3ymoBicHO TpaHCcPOpPMAIIEID CHOXKUBYUX YIOJ00aHb, CTPIMKAM PO3BHUTKOM
HU(PPOBUX TEXHOJOT1HM, MOCUJIEHHSAM TJIO0ATbHOI KOHKYPEHIlI MIX TYpPUCTUUYHUMHU
JECTUHAIIISIMA Ta aKTyali3alli€l0 MPUHIUIIB CTAJIOr0 PO3BUTKY. Y CYKYIHOCTI Iii
YUHHUKHU (OPMYIOTh HOBY apXITEKTYpy TYPUCTUUHOI IHIYCTPIi, /1€ KIIFOUOBOT'O 3HAUCHHS
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Ha0yBae 3JaTHICTh KpaiH aJanTyBaTHCS 10 IIBUAKUAX 3MIH 1 (pOpMYyBaTH YHIKalbHI
KOHKYPEHTHI TIepeBaru Ha MiKHapOTHOMY PUHKY [4].

OaHuM 13 NPIOPUTETHUX HANPSAMIB BUCTYIIA€ MOJAJbIIE YTBEPIKEHHS KOHIIETII
CTaJIOTO Ta BIANOBIAAIBHOIO TYpU3MY. Y PO3BUHYTUX KpaiHaX MOCUIIIOETHCS OPIEHTALIIS
Ha 3MEHILIEHHS HETaTUBHOT'O BIUIMBY TYPUCTHYHOI A1SUIBHOCTI HA JOBKUUISL Ta COLIAIbHE
CepeIOBHIIE IPUIMAIOYUX TepuTopii [3, ¢. 9].

3HaYHUI MEPCIEKTUBHUM MOTEHINan Mae mudpoBizallis TyYpUCTUYHOI chepu Ta
aKTUBHE BIIPOBAKCHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJOTiH. OKpeMUM BaXKJIMBUM HAMPSIMOM €
PO3BHUTOK IEPCOHATI30BAHOTO Ta JOCBITHOTO Typu3My. Baromum HarpsiMoMm pO3BUTKY €
MEJIMYHUHN Ta 030OPOBUMN TypU3M, KU Y PO3BHHYTHX KpaiHax HaOyBa€ cTpaTeriyHOro
3HaueHHA. [HBeCTHIIIT y MeIUYHY 1HPPACTPYKTYpPY, peaburiTalliiiHi LIeHTPH, CAHATOPHO-
KypOpTHI KOMIUIEKCH Ta 1HAycTpito wellness GopmyroTh BHCOKOTOXIIHUM CErMEHT
MDKHApOJIHOTO TYpU3MY. 3pOCTaHHS IJ100aJbHOTO MOMUTY Ha SIKICHI MEIUYHI TOCTyTH
CIpHsi€ PO3IIMPEHHIO IILOTO HANpsIMy, OCOOJMBO 3 OOKYy TYpPHUCTIB 13 KpaiH, MIO
PO3BUBAIOTKCS, Ta MIABUIILYE HOTO POJIb Y CTPYKTYP1 TYPUCTUYHOTO EKCIIOPTY [2, C. 6].

[lepcieKTUBHUM TaKO € PO3BUTOK MICHKOTO Ta KpeaTUBHOTO Typu3mMy. He MeH
BAXUIMBUM HAIPSIMOM € PO3BUTOK TPAHCIOPTHOI Ta 1HPPACTPYKTYpHOI iHTerpamii. Y
PO3BUHYTHX KpaiHaX aKTUBHO BJOCKOHATIOIOTHCSA TPAHCIIOPTHI CUCTEMU, PO3IIUPIOETHCS
MepeXka IIBUJKICHUX 3alli3HUIIb, aBIACIOIYYCeHb Ta MYJIbTUMOJAIBHUX JIOTICTUYHUX
pimenb. lle 3abesmedye mMiaBHIIEHHS MOOUIBHOCTI TYPHUCTIB, CKOPOYEHHS dacy
MoJIopoXker 1 omnrTuMizarito BuTpaT. [lapanensHO BHIPOBAIKYIOTHCS OE3KOHTAKTHI
TEXHOJIOT1i 00CIIyTrOBYBaHHsI, 11O MABHUINYE KOMGOPT 1 6€31eKy MOI0pOKEH.

3HavyylMM HampsMOM 3aJIMIIAETHCS PO3BUTOK TYpU3MY B YMOBaX MOCTKPU30BOTO
BiHOBIICHHS. JIOCBiA TIIO0QNIBPHUX KPHU3 3aCBIIYMB HEOOXITHICTH (DOPMYBAaHHS CTIMKHUX
TYPUCTHYHUX CUCTEM, 3JaTHUX IIBUAKO aAaNTyBATUCS O 30BHIIIHIX BUKJIUKIB. Y BOMY
KOHTEKCT1 3pOCTa€ POJIb BHYTPIIIHBOTO Ta PETIOHATBHOTO TYPU3MY SIK CTA0LTI3yIOYOTO
€JIeMEHTY, IO JO03BOJSE MIATPUMYBATH (PYHKI[IOHYBaHHS Tandy3l HaBiTh 3a YMOB
0OMeXKEeHHSI MDKHApOIHOT MoOLTBHOCTI [1, ¢. 122].

OnnuM 13 HaMOUIbII 1HHOBAIIMHUX 1 NEPCHEKTUBHUX HAMpPSMIB PO3BUTKY
MDKHApOJIHOTO TYpU3MY € KOCMIYHUHI TYpU3M, SIKHI OCTYNOBO MEPEXOAUTH 13 KaTeropii
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(GyTYypUCTUUHHUX KOHUENUIH Y chepy pealbHUX TYpUCTHUHHUX Nocayr. CydacHl IpUBaTHI
kommanii, 3o0kpema SpaceX, Blue Origin ta Virgin Galactic, akTHBHO pO3BHBAIOThH
HaIpsM KOMEPUINHUX MOJBOTIB Yy KOCMOC JJIsi HIUBUIbHUX 0ci0. KocMiuHMIA TypU3M yxe
ChOT0O/IH1 (POPMY€E HOBHUM CETMEHT EJITHOrO TYPUCTHYHOI'O PUHKY, 110 MOEJHYE BUCOKI
TEXHOJIOT1i, EKCTpEMaJbH1 BPaXKEHHS Ta €JIEMEHTH HAYKOBOIO MPOrpecy. Y MepcreKTruBl
PO3BUTOK TaKUX TEXHOJIOT1H MOK€ 3pOOUTH KOCMIYHI MOJOPOXK1 OUTbII TOCTYMHUMH, a
caM TypM3M — YaCTHHOIO TJ00anbHOI 1HAYCTpii MaiOyTHhOro. OcoOJMBHI 1HTEpEC
BUKJIMKAIOTh TPOEKTH CTBOPEHHsS OPOITalbHUX TOTENIB 1 TYpPUCTUYHUX CTaHLIM, SK1
MOXYTh KapAWHAJIBHO 3MIHUTH YSBIEHHS NP0 TMOJOPOXKI Ta pekpearit. llepmmm
KOCMIYHUM TypucTOM Yy cBiTi cTaB Dennis Tito, sxuit y 2001 poiri 311iiCHUB MOMIT Ha
MixHapOaHY KOCMIYHY CTaHI[IlO, CIUIaTUBIIM Oim3bko 20 muH gonapiB. Choroasi
NPOBiJIHI KOMIMAaHIi aKTUBHO NPAIIOIOTh HaJ CTBOPEHHSM KOCMIYHUX TOTENIB Ta
opOITaNbHUX TYPUCTUYHUX CTAHIIIN, € TYPUCTU 3MOXKYTh criocTepiratu cxin CoHLs HaJ
3emiiero koxkHi 90 XBUITUH

He meHm nomynsipHUM TpeHIOM cTae anti-age Typus3M, ad0 TypHU3M JOBIOJITTS,
SKAWA OpIEHTOBaHWM Ha 30€peXeHHS MOJOJIOCTI, IMOKpameHHs (i3uyHoro Ta
ICUXOEMOLIHHOT0 CTaHy JIOAMHHU. Y PO3BUHYTHX KpaiHaX akTUBHO (HOPMYIOThCA
criemianizoBani  wellness-kypopTtr, Meau4Hi IIEHTpM Ta Oil0XaKIHT-TIpOrpamu, IO
MOETHYIOTh MenunuHy, SPA-TexHoorii, reHeTW4YHi IOCHIIKEHHS, MI€TOJIOTiI0 Ta
uGpoBUil MOHITOpUHT 370poB’s. CydyacHl TypUCTH JeAali 4acTiimie oOUparoTh He
IPOCTO BIAMOYMHOK, & KOMILJICKCHE «Iepe3aBaHTaKEHHSA» OpraHi3My, COpsSMOBaHE Ha
MPOJOBKEHHS aKTUBHOTO JKUTTA Ta MIABULIECHHS Horo sxocTi. Oco0a1BO MOMYIIPHUMHU
CTalOTh KplOTeparis, MporpaMu OMOJIOJKEHHS, TCHETHYHUNA MOHITOPUHT 370pOB’S Ta
cnerianbHi sleep tourism-mporpamu, CpsIMOBaHI1 Ha MOKPAIICHHS CHY Ta O0OpoThOy 31
ctpecoMm. [lapanmenpHO y cCBiTI mBHUAKO po3BuBaecThes digital detox-Typusm, 110
nepenbavae TUMYACOBY BIIMOBY Bim CcMapThOHIB 1 COIMAIBHUX MEPEX 3aJs
MICUXOJIOTIYHOTO BIAHOBJICHHS. Taki TEHJEHIi CBIAYaTh MPO Te€, MO0 CyYaCHUU
MDKHApOJAHUN TYPU3M MOCTYHOBO TPAHCHOPMYETHCS Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHY 1HAYCTPiIO
MailOyTHBOro, OpIEHTOBAHY HE JIMIIE Ha BIAMNOYMHOK, aje ¥ Ha HOBI €MOIlii,
CaMOPO3BUTOK 1 MOKpaIIeHHs (PI3UYHOTO Ta ICUXIYHOTO 37I0POB’ sl JIFOANHHU.
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BucnoBku. OTxe, NEPCIEKTUBU PO3BUTKY MIKHAPOAHOTO TYPU3MY B PO3BUHYTHX
KpaiHax BHU3HAYalOTbCAd HOro TpaHCPOpPMAII€I0 Y BHCOKOTEXHOJIOTIYHY, €KOJOTIYHO
BIIMOBIJANIbHY Ta KIIEHTOOPIEHTOBaHY cuctemy. KirodoBUMHM HampsMmamu €
nudposizallisl, 1HIUBIAYyaTi3allis MOCIYT, PO3BUTOK CTAJOr0 Ta MEIUYHOTO TYpHU3MY,
MOCWJIEHHS POJI1 MICBKUX JECTUHAI[IN Ta MOJEpHi3alis iH(pacTpyKTypu. Peanizamis nux
TEHACHI[I CNpPUATUME MIJBUUIEHHIO KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOCTI PO3BUHYTHX KpaiH 1

(opMyBaHHIO OUTbII 30a7TaHCOBAHOT MO/IEII TJI00ABHOTO TYPUCTUYHOTO PO3BUTKY.
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36ipuuk HaykoBuXx npanb THATY. Exonomiuni nayxu. 2024. Ne 52. C. 1-12.
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10


https://www.epravda.com.ua/news/2021/07/22/676159/

MITPAIIIMHA MOJIITUKA €C TA If EKOHOMIYHI HACJILJIKA

binaBuu €n1u3aBera

cmyoeumka Il kypcy gpaxyromemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK, O0YeHm Kageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocokuii HayionanbHull yHigepcumemy»

Mirpaniitna nomnituka €Bpornelicbkoro Coro3y cCHpsiMOBaHAa Ha PEryJIOBaHHS
MIrpariiHuX MpoleciB, 3a0e3nedyeHHsT Oe3MeKku JepKaB-4iIeHIB Ta JOTPUMaHHS IpaB
moauad. OcHOBHUMHU HampsMaMu ToJiTHKH €C € peryiaroBaHHS JieralbHOI Mirpariii,
00poThOa 3 HeJleraJbHOI0 MIrpalli€lo Ta HaJaHHS MPUTYIIKY OLKEHIIM. Baxx1uBy poiib y
dbopMyBaHHI CUIBHOT MITPAIIiHOT MOMITUKHU Bigirpaino ctBopeHHs LlleHreHchkoi 30HU
Ta MMOCUJICHHS KOHTPOJTIO 30BHINTHIX KOPAOHIB. OCOOIMBICTIO MirpaltiitHoi nomituku €C
€ TIO€JIHAHHA pilleHb Ha piBHI €Bponeiicbkoro Coro3y Ta OKpeMHX JIepKaB-wieHIB. Y
CydyacHMX yMOBax MirpaliiHa IOJiTHKa TOCTIHHO BIOCKOHATIOETHCS I BIJIMBOM
riio0aJizailii, BOEHHUX KOH(IIIKTIB Ta JeMorpadiuHuX 3MiH.

OcHOBHMMH (paKTOpaMH MIKHAPOIHOT MIrpallii € eKOHOMIYHA HEPiBHICTh, BiiiHH,
MOJIITUYHA HecTaOUIbHICTh Ta aeMorpadiuni 3miam. Kpainm €C 3anumartbes
MPUBAOIMBUMHU ISl MITPAHTIB Yepe3 BUCOKUH PIBEHB JKUTTS, COIlaTbHE 3a0€3NeUCHHS Ta
nonuT Ha podouy cuiry. 3a manumu OOH, y 2020 porii KiTbKICTh MDKHAPOJHUX MITPAHTIB
y cBiTi ctanoBuia 281 MiTH 0¢i0, 3 SKUX OIU3bKO §7 MITH MPOXKUBAIH B €BpOITi. 3HAYHUN
BITUB Ha MITpaIliifHi MPOIECH TAKOXK MAIOTh II00ami3allisi, pO3BUTOK TPAHCIOPTY Ta
iHbOPMAIITHUX TEXHOJOTIN, SKi 3HAYHO CIPOIIYIOTh MDKHApPOJHE TEPEMIIICHHS
HacCeJICHHS.

€pporneiicbknii Cor3 € OAHUM 13 HAUOUIBIIMX LIEHTPIB MIKHAPOAHOT Mirparii.
Haii0inpia kubKicTh MirpanTiB npoxkuBae y Himeuunni, ®@paunnii, Icnanii Ta Benukiit

bpuranii. 3HauHuil BIUIMB HAa MIrpalliiHy CHUTYyallll0 Mayia BiiHa B YKpaiHi, uyepe3 SKy
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MUIBHOHM YKpaiHiB Buixanu 10 kpaid €C. HaliOuiblny KiIbKICTh ODKEHLIB NPUUHAIN
[lonpma, Himeyunna ta Yexis. MacoBuid NpUILUIMB MITPAHTIB CTBOPUB JOJATKOBE
HAaBAaHTAKEHHS Ha COIllajbHI CUCTEMH €BPOMEUCHKUX JIEp)KaB, aje BOAHOYAC YACTKOBO
KOMIIEHCYBaB J1e(piluT podovoi cuiu.

Mirpaliisi MO3UTHBHO BIUIMBAa€ Ha €KOHOMIKY KpaiH €C, OCKUIbKM JoIloMarae
KOMIEHCYBaTU JedinuT poOodoi cuiii B yMOBax CTapiHHS HaceyieHHs. Haluacrime
MITpaHTH TMpaloTh y cdepl mnociayr, OyAiBHUUTBI, MEIULHUHI Ta CUIBCBKOMY
rocrnogapcTBi. BogHouac mirpaiis 30UTbllye HaBaHTaXKEHHS Ha CUCTEMH COLIAJIbHOTO
3a0e3MeueHHs Ta MOCUJII0E KOHKYPEHIIII0 Ha pUHKY npaili. He3Baxkarouu Ha 1e, MirpaHTu
3aUIIAIOTECS  BAXIMBAM  (AKTOPOM MIATPUMKH EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY KpaiH
€pponeiicekoro Coro3y Ta 3abe3nedeHHs CTaOUTbHOTO (GYHKIIIOHYBAHHS OKPEMHUX
rajxy3eil eKOHOMIKH.

Cyuacna mirpariiina nosituka €C GpopMyeThCs il BIUIMBOM INI00ATBHUX KPU3 Ta
BiliHM B Ykpaini. Ilicmsa 2022 poky kpainm €C akTHUBYBaJIM MEXaHI3M THMYacOBOTO
3aXUCTy JUIsl yKpaiHChKUX ObDKeHIIB. OCHOBHUMH TEHIEHLIAMH € TOCUJICHHS
IHTErpaIifHuX MporpaM, MiATPUMKA MpalleBIalITyBaHHS MITPAHTIB Ta BJOCKOHAJICHHS
CHUCTEMHM PO3MoaiTy ODKEHITIB Mk nepkaBamu €C. Y cyuyacHux ymoBax €C Hamaraerbes
MOETHATH TYMAaHITapHY JOTIOMOTY 3 €KOHOMIYHOIO Ta OE3MEeKOBOIO CTAOUIBbHICTIO, a
TaKOX MTOCHJIIOE KOHTPOJIb 30BHIITHIX KOPIOHIB.

[To3uTHBHUM HACIIJIKOM Mirpailii € MOMOBHEHHS TPYIOBUX PECYPCIB Ta MiATPUMKA
€KOHOMIYHOTO PpO3BUTKY Kpain €C. MirpanTu CHpusioTh PO3BUTKY Majoro Oi3Hecy,
30UTBIIICHHIO CIIOXKMBYOTO TOMUTY Ta HAIMOBHEHHIO PHUHKY mpaili. HeratuBHUMU
HaCJIIJKaMU € 3POCTaHHS COLIaJIbHUX BUTPAT, HABAaHTAKEHHS HA CHCTEMY OXOpPOHHU
3JI0pPOB’S Ta PU3HK COIiaNIbHOI HanpyTu. EdeKTUBHICTH MIrpamiitHO1 MOJITUKA 3HAYHOIO
MIpOTO 3aJICKUTH BiJl YCIIIIHOT iHTETpallii MIrpaHTiB y CYCIIILCTBO Ta 3JJaATHOCTI JIep>KaB
3a0e3neunTy OamaHc MK EKOHOMIYHUMH TTOTpedaMu i COIIaIbHOIO CTa01IBHICTIO.

OCHOBHMMU HanpsMaMU BJOCKOHAJIEHHS MIrpaiiiiHoi noaituku €C € mocuiaeHHs
KOHTPOJIKO 30BHINIHIX KOPJOHIB, OOpOoThOa 3 HEJETaJbHOI0 MITpalli€l0 Ta PO3BUTOK
JerajbHUX KaHaJiB MpaleBialiTyBaHHsA. BaxnBy posib BIAIrpa€e HTErpallis MIFPaHTIB
yepe3 MOBHY ajanTalliio, OCBITY Ta JocTyn A0 puHKY mnpaui.Kpim Toro, kpainu €C
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AKTUBHO BIPOBAKYIOTh HU(POBI TEXHOJIOTIT 11 KOHTPOJIIO MIrpaliiHUX MPOIECIB Ta
oOMiHY 1H(pOpMAIIIEI0 MIXK Aep>KaBaMH-UJICHAMHU.

[Ticas moyaTKy moBHOMacITaOHOI BIHHU cHiBIpans Mk Ykpainotw ta €C y chepi
Mirpanii 3HayHo nocwiunacs. Kpainm €C Haganu ykpaiHISIM TUMYacOBHUH 3aXHUCT,
JOCTYI 10 Tpalli, OCBITH Ta cOIlialbHUX mocayr. HailOuby KiTbKICTh YKpaiHCHKUX
ovkeniiB npuiiHsuin Ilonpma, Himeuunna ta Yexis. Ilomanema cmiBmpars Oyne
CIpsIMOBaHa Ha IHTErpalil0 YKpaiHIIB Yy €BPOINEHCHbKE CYCHUIBCTBO, MIIATPUMKY iX
NOBEPHEHHS MICJIsl 3aBEpIICHHS BIMHU Ta PO3BUTOK CIUIBHOI MIFPALIfHOT MOJITUKH MK

VYkpainoro Ta €C.
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OCOBJIMBOCTI MEB HOBUX IHJYCTPIAJIbHUX KPATH

Binycsax Jlapuna

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

KepiBHUK: I'etMmanenko Ouexciit OekcaHapoBu4

doxkmop ¢hinocoii, doyenm rageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocokuii HayionanbHull yHigepcumemy»

Hosgi inaycTpianbHi KpaiHU € OJHUMHU 3 HAMJAMHAMIYHIIINX YYaCHHUKIB CHUCTEMHU
MiKHapoaHI €KOHOMIUH1 BIIHOCHHH, OCKUIBKH IXHIH EKOHOMIYHHUM PO3BUTOK CTaB
NPHKIIAJIOM YCITIIIHOI iHTEeTpallii JepkaB, IO PO3BUBAIOTHCS, Y CBITOBE TOCIOIAPCTBO.
Jo 11i€1 Tpynu HaNeXaTh KpaiHu, sIKi yIPOJIOBK KUTBKOX JACCATUIITH 3MOTJIHN 3A1HCHUTH
CTpPIMKHMM Tiepexia BiJ arpapHoi abo CHUpPOBHHHOI MOJI€NIi €KOHOMIKH JO CY4acHOTO
iHyCTpiadbHOTO BHPOOHHMITBA. IXHill ycmix OasyBaBcs Ha aKTHBHIM ywacTi y
MDKHApOJHINA TOPTiBIi, BUKOPHCTAaHHI MepeBar riodanizarii, 3aJly4yeHH] 1HO3eMHOTO
KaImTay Ta BIPOBaJKeHH1 HOBITHIX TexHojorii. HIK cramm BakmuBuMu meHTpamu
CBITOBOI'O BUPOOHHIITBA Ta €KCIOPTY, IO 3HAYHO MOCHJIMJIO IXHIO POJIb Y TJIO0ANbHIN
€KOHOMIIII.

OnHi€er0 3 KIIFOYOBUX 0COOMBOCTEH MIKHAPOIHUX €KOHOMIYHHMX BITHOCHMH HOBUX
IHAYCTplaTBbHUX KpalH € eKCIMOPTHO-OPIEHTOBAHA MOJIENIb €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY. Ha
BiIMiHY Bin Oarathox iHmux aepxkas, HIK 3poOwim ocHOBHUU aKIEHT HE JIUIINE Ha
BHYTPIIIHBOMY PUHKY, a 1 Ha BUPOOHUIITBI TOBAPIB I EKCTIOPTY. 3aBASIKM I[bOMY BOHU
3MOTJIM 3a0€3MEeUUTH CTAOUThHUM MPUIUIMB BATIOTHUX HAJAXOJKEHb, MIJBUIIUTH PIBEHb
3aHITOCTI HACEJICHHS Ta CTHUMYJIIOBATH PO3BHTOK IMPOMHCIOBOCTI. 3HAYHA YacCTHHA
exciopty HIK mpencraBimena mpoaykiiero o0OpoOHOT MPOMHUCIOBOCTI, 30KpeMa
€JIEKTPOHIKOI0, aBTOMOOLISIMU, TOOYTOBOIO TEXHIKOIO, TEKCTUJIEM, CYTHOOYIyBaHHSIM Ta

XIMIYHOIO MPOIYKIIIETO. ExcnopTtHa cTpaTerist CIIpHUsLIa 3pOCTAHHIO
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KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI HalllOHAJTbHUX €KOHOMIK Ta iX aKTUBHOMY BKIIIOYEHHIO Y
MDKHApPOJHUN O Iparli.

BaxnuBy ponb y (opMyBaHHI MDKHApOJHUX EKOHOMIYHUX BITHOCHH HOBHX
IHAYCTplanbHUX KpaiH Biairpae aisuibHICTs THK Ta akTHBHE 3amydeHHS 1HO3EMHUX
iHBectuIlid. Came TpaHCHAIlOHAIBHI KOMITaH1i cCipusiin MojaepHizaiii ekoHoMmiku HIK,
CTBOPEHHIO CY4YaCHMX MHIANPUEMCTB, PO3BUTKY 1HPPACTPYKTYpH Ta Mepefadi HOBITHIX
TeXHOJOT1A. [[ns 3amydenHs iHozemMHoro kamitany ypsau HIK mpoBoaunu momiTuky
€KOHOMIYHOI BIIKPUTOCTI1, CTBOPIOBAJIM CII€IialibHI €KOHOMIYH1 30HH, 3alIPOBAKYBaIU
NOJIaTKOB1 MUIBIM Ta 3a0e3nevyBajlid CHOPUSTIMBI YMOBU JJiS BeIEHHsS Oi3Hecy. Y
pe3yiabTaTi HOBI IHAYCTplajbHI KpaiHU CTald BAXKJIUBUMHU CKJIQJOBUMHU TI00ATBHUX
BUPOOHUYMX JIAHIIIOT1B 1 MDKHAPOIHOTO PyXY KariTamny.

XapaktepHoro ocobnuBicTio HIK € Bucoki Temnm iHgycTpiamizamii Ta
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY. Lli KpailHM akTHBHO BIPOBA/PKYBaJIHM Cy4YacHI TEXHOJOTii,
IHBECTYBAJIM Y PO3BUTOK HayKH, OCBITH Ta 1HHOBAIIHHOI JisiibHOCTI. Ha modatkoBux
eTarnax po3BUTKY BOHHU CHEIlaTi3yBajIuCs MEPEeBaKHO HA TPYAOMICTKOMY BUPOOHUIITBI,
OJIHAK 3rOJIOM MEPEeUIUTH 10 CTBOPEHHS BHUCOKOTEXHOJOTIYHOT MPOAYKIIi 3 BUCOKOIO
0/1aHOI0 BapTicTio. Oco0MMBO yCHIITHUMU Y 1IboMy Hampsmi cranu [liBnenna Kopes,
Ciaramyp Tta TaliBaHb, fKI TEPETBOPWIMCS Ha CBITOBI IICHTPU EJICKTPOHIKH,
iHOpMaIITHUX TEXHOJIOTi Ta iHHOBaiiiiHOTO BHpOoOHMNTBA. lle mo3Bommio HIK
IMOCWJINTH CBOi KOHKYPEHTHI TIepeBard Ha CBITOBOMY pPHHKY Ta 3a0e3MeUHuTH
JOBFOCTPOKOBE €KOHOMIUHE 3pOCTaHHS.

3HaYHWI BIUIMB Ha PO3BUTOK MDKHAPOJHUX CEKOHOMIYHHMX BITHOCHH HOBHX
IHAYCTplaTbHUX KpaiH Mae€ aKTHBHA pOJb JepxkaBu B ekoHowmimi. Ypsau HIK
3MIACHIOBATN IUIECTIPSIMOBAHY TMOJITUKY MIATPUMKHA HAIIOHAJTBHOTO BHPOOHUIITBA,
CTUMYJTIOBaHHS €KCIIOPTY Ta PO3BUTKY CTPATETIUHO BAKIIMBUX ramy3eil. OcobimBa yBara
MPUAUTANIACS PO3BUTKY OCBiTH, PO(ECiifHOI MIATOTOBKY KaJapiB, HAYKH Ta TEXHOJIOTIH,
o crpusiiio GopmMyBaHHIO BUCOKOKBamiikoBaHoi pobodoi cumu. Kpim Toro, mepkasa
aKTHUBHO I1HBECTYBaJa Yy TpPaHCIOPTHY, (PIHAHCOBY Ta BUPOOHUYY IHPPACTPYKTYpY,

CTBOPIOIOYM HEOOXIAHI YMOBH JUIsl PO3BUTKY MDKHAPOJHOI €KOHOMIYHOI JISTIbHOCTI.
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Came noeTHaHHA PUHKOBUX MEXAHI3MIB 13 JIEPKABHUM PETYJIIOBAaHHSM CTAJIO OJHIEIO 3
OCHOB €KOHOMIYHOI'0 YCITIXy HOBHX IHAYCTpPi1aJIbHUX KpaiH.

Boanouac mixHapoaHi ekoHoMiuH1 BigHocuHU HIK xapakTepu3yroTbcs BUCOKUM
pIBHEM 3aJIEKHOCTI BIJ CBITOBOIO PHUHKY Ta TIJIOOQJIBHUX EKOHOMIYHHMX IPOIIECIB.
OCKUTbKM €KOHOMIKA LIUX JAEp>KaB 3HAYHOIO MIPOIO0 OPIEHTOBAHA HA €KCHOPT, OYyIb-sKi
3MIHM y CBITOBIM KOH IOHKTYPl MOXYTh CYTTEBO BIUIMBATH Ha iXHIM po3BUTOK. CBITOBI
(1HAHCOBI KPU3H, KOJUBAHHS NOMUTY Ha MI)KHAPOJIHUX PUHKAX, 3pOCTaHHS KOHKYPEHIIii,
TOPTrOBEJIbHI BIMHM Ta 3MIHU I[1H HA €HEPrOHOCIi MOXKYTh MPU3BOJIUTH 10 EKOHOMIYHUX
TPYJIHOIIIIB 1 3HUKEHHSI TEMITIB 3DOCTaHHSI.

Came Tomy HIK 3mymeHi TOCTIMHO  MOJAEpHIZYBaTHU  BHUPOOHHUIITBO,
BIIPOBA/DKYBAaTW I1HHOBAIlli Ta IOyKaTd HOBI pPUHKU 30yTy JUId MOIATPUMAHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI.

[Ile onaHi€r0 BaXJIMBOK OCOOJIMBICTIO MIKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX BiTHOCHH
HOBUX IHIYCTplaJIbHUX KpaiH € IXHs aKTHBHA Y4YacTh Y MDKHApOJHIA E€KOHOMIYHIN
iaTerparnii. HIK 6epyTh yyacTh y AisUTbHOCTI MIKHAPOJIHUX €KOHOMIYHUX OpraHi3allil,
perioHaIbHUX 1HTErpamiiHuX 00’€HaHb 1 CBITOBUX (iHaHCOBUX IHCTUTYIIN. Lle
703BOJISIE M PO3IIMPIOBATH 30BHINIHROCKOHOMIUHI 3B’SI3KH, 3aJIydaTH 1HBECTHIIII,
OTPUMYBATH JOCTYII IO HOBITHIX TEXHOJIOT1H 1 3MIITHIOBATH BJIACHI MO3HUIIIi Y CBITOBOMY
rocrmojiapcTBi. Y4acTb y MUDKHApOJHHMX yrojax IMpO BiJIbHY TOPTIBIIO CIPHUSE
30UTBIICHHIO €KCTIOPTY Ta MOTJIMOJIECHHIO CITIBIPAIll MK JepKaBaMH.

BaxxnuBuM acrekToM MikHapomHux ekoHomiyHux BigHocuH HIK € po3Burtok
JOJICHKOTO KaImiTaly Ta MiJBUIIEHHS SKOCTI po0040T cuiu. Ypsau X KpaiH IpUIUIsSIn
3HaYHY yBary pe)OpMyBaHHIO CHCTEMH OCBITH, PO3BUTKY IMPOQeCiifHOT MiATOTOBKU Ta
MiATPUMITI HayKOBUX TOCIIKCHb. e 3a0€31eqmIIo dbopMyBaHHs
BHCOKOKBATI()IKOBAHUX KAJPIB, 3aTHUX TPAIIOBATH Y BUCOKOTEXHOJOTIYHUX TaITy35X
ekoHoMiku. Came JIFO/ICHKUH KaImiTaja CTaB OJHHUM 13 KIF0OUYOBUX (PAaKTOPIB EKOHOMITHOTO
yenixy HIK Ta iXHp0T KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ha MIKHAPOHOMY PHHKY.

He3Baxkaroun Ha 3HA4H1 JOCSTHEHHS, HOBI 1HAYCTpialibHI KpaiHM CTUKAIOTHCS 3
HU3KOIO MPOOJIEM 1 CyepeyHOCTe Y CUCTEMI MI>KHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BITHOCUH. J[0
OCHOBHHUX MPOOJIEM HAJIEKATh 3aJIEKHICTh BlJ 1HO3EMHOI'O KaImiTajay Ta TEXHOJIOTIH,
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€KOJIOT14YH1 HACIIKM MIBUAKOI 1HAyCTpiaji3allii, colliajibHa HEPIBHICTb, BUCOKUN P1BEHb
KOHKYpPEHII1i Ha CBITOBUX PUHKAaX Ta PU3UKHU TTT0OATBHUX €KOHOMIYHUX Kpu3. KpiM Toro,
6arato HIK cTukaroTbcs 3 mpoOiieMoro nepexoy Bij MOJAEI1 AEIIeBO1

po0Oo4oi CHIM 10 IHHOBaUIMHOI €KOHOMIKM 3HaHb, IO MOTpeOye 3HAYHUX
IHBECTULIN Y HAYKY Ta TEXHOJIOTII.

OTxe, MDKHApOJHI €KOHOMIYHI BIJIHOCMHM HOBHUX IHJIYCTpiaJIbHUX KpaiH
XapaKTepU3yIOThCS BHCOKMM pPIBHEM IHTErpalii y CBITOBY E€KOHOMIKY, €KCIIOPTHOIO
OpIEHTAII€}0,  AKTMBHUM  3aJly4YeHHSIM  1HO3€MHHUX  1HBECTHUILH,  PO3BUTKOM
BUCOKOTEXHOJIOTTYHOTO BHUPOOHUIITBA Ta 3HAYHOIO POJUIIO JIEPKABHOTO PEryJIOBaHHS.
Hocein HIK nemoncTpye, mo edekTUBHE BHUKOPUCTaHHS IepeBar riolanizailii,
IHHOBAI[IMHUN PO3BUTOK 1 MpOJyMaHa E€KOHOMIYHA TMOJIITUKA MOXYTh 3a0€3MeUUTH
IIBUJIKE €KOHOMIYHE 3POCTAHHS Ta MiIBUIIEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOCTI JAEPKABU Y

CBITOBOMY I'OCTIOJIapPCTBI.

CnHCcoK BUKOPHCTAHUX JIZKepeJI

1. World Bank — cratuctka Ta aHaJiTHKa MO0 €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
KpaiH CBITY.

2. International Monetary Fund (IMF) — wmatepianu mpo MiKHApOIHY
€KOHOMIKY, riobaiizaiiro Ta po3BuTok HIK.

3. World Trade Organization (WTO) — indopmaliis npo Mi>KHApOIHY
TOPTIBJIIO Ta y4acTh KpaiH y CBITOBOMY PHHKY.

4, United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) —
JOCIIHKEHHS] MDKHAPOIHOT TOPTiBii, iHBecTHIIIH Ta qismpHOCTI THK.

5. Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) —
aHATITHYHI MaTepiaiy MPO €KOHOMIYHUM PO3BUTOK Ta IHAyCTpiani3aIlito.

6. Ko3zak 1O. I'. MixxHapoaHi ekoHOM14H1 BigHOCMHU. — KuiB: LlenTp yuboBOi1
miteparypu, 2021.

7. ®iminenko A. C. CsitoBa ekoHoMika. — Kuis: JInb6ias, 2020.

18



8. Encyclopaedia Britannica — noBinkosa iHpopmartist ipo HOBI iHAYCTpiaibHi
KpaiHu Ta iXH1 €KOHOMIYHHI PO3BUTOK.
9. United Nations — od¢imiitai matepianm OOH momo riobanmizamii Ta

MDKHAPOJHOTO €KOHOMIYHOIO CIIBPOOITHULITBA.
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AHAJII3 HPAKTUKHU 3ACTOCYBAHHSA HAU®POBUX
MAPKETUHI'OBUX IHCTPYMEHTIB 114 BIIVIUBY HA

HOJIITUYHI I EKOHOMIYHI ITPOLIECHA
Ky0an Aptyp
cmyoenm Il kypcy gpaxynomemy MidkCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen
kepiBHUK: /I[po3noBcbkuii SApocaas Ilerposuy
KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK, OOYeHMm
Kagheopu MidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 «Yaiccopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

CydacHa cBITOBa apXiTeKTypa Iiji BIUIMBOM II00anbHOI Hu(poBizalii 3a3Hae
cucteMHuX TpaHchopmariiil. Llupposi MapKeTUHIOB1 IHCTPYMEHTH €BOJIIOLIOHYBAIH Bijl
3aco0iB CTUMYINIOBaHHS 30yTy JO IHCTPYMEHTIB (OpPMYyBaHHSI MaKpPOEKOHOMIYHUX
TPeHAIB Ta MoJelneld MoMITUUYHOI KOMyHIKalii [2]. AKTyaabHICTh JOCIIIKEHHS
3yYMOBJICHa HEOOXIIHICTIO aHATI3y TOTO, K aJICOPUTMIYHI PIIEHHS Ta COIiaIbHI Melia
JETEPMIHYIOTh TIOBEIHKY CIIOKUBAYiB 1 BHOOPIIIB.

3rigHo 3 MporHo3amu Statista, 0OCST CBITOBUX MPOAaXiB B €MEKTPOHHIN KOMEPITii
no kiHmsg 2025 poky csarHe 6,86 TpH A0J., IO cTaHOBUTH ToHan 20% 3arajabHOTO
cBitroBoro pureitny [3]. Lle miaTBepKye Tepexii pUHKOBUX BIIHOCHH Y BIPTYallbHY
TUIOLIMHY Ta BUMAarae BiJ KOMIIaHIi NEperysay cTpaTeriii mpucyTHocTi. Sk 3a3Hauae P.
SIHT, 1HTepHET-MapKEeTUHT TpaHC(HOPMYBABCS Yy CKIAJHI CUCTEMH IMepCOHAi3allli, ne
1M (POBI BITOMTKYA KOPUCTYBAUIB CTAIOTh PECYPCOM JIJIsi TPOTHO3HOT aHAMITHKH [7].

Kopnoparttis McDonald's € penpe3eHTaTUBHUM NPUKIAIOM BHKOpUCTaHHS Big
Data nms onTuMizaiiii eKOHOMIYHUX TOKa3HUKIB. KoMmaHis BmpoBaauia JUHAMIYHE
I[IHOYTBOPEHHS HAa OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY, 110 JO3BOJISIE€ KOPETYBATH MIPOIIO3HIIIT B
PEXHUMI PEATbHOTO Yacy 3ajeKHO BiJl MOMUTY, TIOTOHM Ta 3aBAaHTAXXEHOCTI PECTOPAHIB
[6]. 3aBnsxku 1HTerpamii MOOUIBHOTO 3aCTOCYHKY Ta KIOCKIB CaMOOOCIYroBYBaHHS,

KOMIaHis 30upae MacuBU JAHUX [P0 BMHOJOOAHHA KJIEHTIB, W0 3a0e3mnedye
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MepCoHaNI3aIlI0 CEPBICY Ta MIABUIIEHHS omnepalliiiHoi eQekTUBHOCTI [5]. 3acTocyBaHHs
013Hec-ananiTuku (BI) 1o3BosIs€ HE uIIe pearyBaTu Ha pUHKOB1 3M1HH, a il MOJEIIOBAaTH
CIIO’KMBYY MOBEIIHKY B Pi3HUX pErioHax.

HeoOxigHo po3MeXOBYBaTH KOMEPLIAHUNA MAapKETHHI, OPIEHTOBAHWN Ha
32/I0BOJICHHSI TMOTpPe0 CHOXKHMBayiB, Ta MOJITUYHUN MApPKETHUHT, METOI SKOro €
(dopMyBaHHA enekTopadbHUX mnpedepeHiii. [lomiTHuHui acnekT peani3yeTbCs udepes
MEXaHI3MHU  MIKPOTapreTUHTY, M0 JIO3BOJSIOTH CETMEHTYBAaTH ayJWUTOPiI0 3a
ncuxorpadiyHUMU O3HAKaMU Ha OCHOBI iXHBOI OHJIaH-aKTUBHOCTI [4]. Ha BinMiHy Bix
KOMEPIIIHOT peKJIaMH, MOJIITHYHUNA MIKPOTAPTETHHT YacTO CIIPSIMOBAHUHN Ha CTBOPCHHSI
«iHpopManiitHux OynbOamok» (echo chambers), 1m0 MOXXe MOCHITIOBATH MOJSPU3ALIIO
cycnuibcTBa. JlOCHKEHHA  MIATBEPKYIOTh, 10 TMEpPCOHATI30BaHI  IMOJITHYHI
OTOJIOIICHHS, aJanTOBaHI JI0 TICUXOTUITY BHOOPI, € 3HA4YHO e(EKTUBHIMIMUMHU 3a
CTaHJapTHI1 KamnaHii [4].

[HudpoBi 1HCTPYMEHTH CIHPHUSAIOTH KOHIICHTpAIlll KammiTaly B TEXHOJOTTYHHX
CEKTOpax, 3MIHIOIOYM KOHKYPEHTHY KapTy CBITY. MoOHOMOMI3a1is JOCTYIY 10 BEJIMKUX
JTAHUX CTBOPIOE HOBI €KOHOMIYH1 O6ap'epu JIJis BXOly Ha puHOK. BoiHOUAC aBTOMaTH3AITIS
IIPOIIECIB HAJIa€ MAJIMM MIIMPUEMCTBAM MOKJIUBOCTI JIJI1 BUXO1Y Ha IJ100aJIbHI PUHKH 3
HIKYMMU TPAH3aKIIHHIMU BUTPATaMH, 110 CIIPUSE AEIEHTpaIi3alii OKPEeMUX CETMEHTIB
Toprisii [8].

3actocyBaHHsI HU(PPOBUX MAPKETUHTOBHX IHCTPYMEHTIB MPHU3BOJIUTH IO
rIMOOKOT IHTErpalii TEXHOJOTIYHUX PIllIEeHb Yy COIliajbHI Ta JepXaBHI 1HCTUTYTU. B
E€KOHOMIUHIN cdepi 1me MpOSBISIETHCS YEpe3 aIrOpUTMI3aIlil0 I[IHOYTBOPEHHS Ta
MIEPCOHANI3AINI0 CIIOKUBAHHS, a B MOJITHYHIA — 4Yepe3 TOYKOBI METOJU BILJIMBY Ha
enekropar. Ilomampmri JOCHIDKEHHS MarOTh OyTH 30CEpe/DKeHI Ha  po3pooIr
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX MEXaHI3MIB PETYIIOBAHHS BUKOPUCTAHHS MEPCOHATBHUX JTaHUX
JUTSE 3a1T00IraHHsT MaHIMY IS TABHAM MPaKTUKAM.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIKepeJl

1. Kosinbko O. M. IludpoBuil MapKeTHHT SIK IHCTPYMEHT IIiJIBUIIICHHS

KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI MiJINMPUEMCTB Ha MI>KHAPOAHUX PUHKAX.
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THHOBAIIMHUH PO3BUTOK CBITOBOI EKOHOMIKH B
YMOBAX TEXHOI'JIOBAJII3ALIT

Muxanuuy Tapac

cmyoenm || kypcy axyromemy miscHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Kopoas Mapuna MuxaisliBHa

00KMOp eKOHOMIYHUX HAYK, npoghecop Kagheopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanvHull yHieepcumemy»

CydacHa CBITOBa €KOHOMIKa PO3BHBAETHCS B YMOBAX CTPIMKHX TEXHOJOTTYHUX
3MiH, M0 CYIPOBO/KYIOTHCS aKTHBHUM IOIIMPEHHSM LHU(PPOBUX TEXHOJOTIH,
aBToMaru3ailii, podorusarii Tta rao0anbHUX 1HGOPMAIIMHUX Mepex. Y IHX yMOBax
IHHOBAIlli  CTAlOTh  KJIIOYOBUM  YMHHUKOM  €KOHOMIYHOTO  3pOCTaHHS  Ta
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCT1 JAepkaB. Came 3aBISKU 1HHOBAI[IWHUM IIpoliecaM KpaiHu
OTPUMYIOTh MOKJIUBICTh MOJICPHI3yBAaTU BUPOOHUIITBO, TOKPAIIYBAaTH SKICTh MMPOAYKIIII,
3MEHIITyBaTH BHUTpPATH Ta 3a0e3nedyBaTH CTAOUIBHHH PO3BHTOK Y JOBIOCTPOKOBIN
nepcrnekTuBl. OcoO0MMBOrO 3HAaUeHHA HaOyBae TexHOTioOamizaimis — Cy4JacHHM eramn
riobanizaii, SKui TPYHTYEThCS Ha IHTETpallii CBITOBHX €KOHOMIK Yepe3 TEeXHOJIOTII,
3HaHHS Ta iH(OPMaIliiiHi peCypCH.

[HHOBAIIITHUI PO3BUTOK Tependadae He JUIIE CTBOPECHHS HOBUX TEXHOJIOTINA abo
TOBapiB, a ¥ TIOCTiIHE BJOCKOHAJEHHSA Oprafizaiii BUPOOHUIITBA, YIpPaBIiHHS,
MapKeTUHTY Ta CHCTEMH KOMYHIKaIid. TeopeTuyHi OCHOBHM IHHOBAIIHHOTO PO3BUTKY
Oynu copmoBaHi me y XX CTOJITTI. 3HAYHUI BHECOK Y PO3BUTOK ITi€T KOHIICTIIIT 3p0OUB
Hosed Ilymmerep, sSKHil po3rIsaaB iHHOBAIi] K TOJIOBHY PYIIiHY CHITy €KOHOMIYHOTO
nporpecy. BiH BUAUIAB I’ SITh OCHOBHUX THIIIB IHHOBAIIi: CTBOPEHHS HOBOTO MPOYKTY,
BIIPOBAKCHHSI HOBOTO CIIOCO0Y BUPOOHHUIITBA, BIIKPUTTS HOBOTO PUHKY, BUKOPUCTAHHS

HOBHX JDKE€pEJ CHUPOBHMHHM Ta 3MIHM B oprasizailii BupoOHuITBa. ChorojHi i imei
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3aJIMIIAIOTHCA AKTYaJlbHUMHU, OCKUIBKM caMe€ IHHOBAllli BU3HAYalOTh PIBEHb PO3BUTKY
Cy4aCHOI €eKOHOMIKH.

BaxnuBoto pucoro 1HHOBAIIMHOTO PO3BUTKY € MOro CUCTEMHHM XapakTep.
[nHOBamii (GoOpMyIOTbCSI HE OKpPEMO, a B MeXaX B3aeMOJIi Jep)kaBu, Oi3HeCy,
YHIBEPCUTETIB, HAYKOBHX YCTaHOB Ta CycCHUIbCTBa. JlepkaBa CTBOPIOE CHPUSTIMBI
yMOBU uepe3 (iHAHCYBaHHS HAayKdM Ta I1HHOBAIIMHOT JISJIBHOCTI, YHIBEPCUTETH
reHepyloTh HOBI 3HAaHHsS, a Oi3Hec 3a0e3neuye iX NPAKTUYHE BIPOBAIHKCHHS Y
BupoOHuITBO. Taka cmiBnpaus (popmye 1HHOBAIIMHY CHCTEMY, SIKa CTa€ OCHOBOIO
€KOHOMIKM 3HaHb. Y Cy4yaCHOMY CBITI caMe 3HaHHs, 1H(opMallii Ta IHTEIeKTyalbHUN
KaIliTaJ MepeTBOPIOIOTHCS Ha TOJIOBHUH pecypc €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

TexnornoOanizaiis € pe3yabTaTOM CTPIMKOTO PO3BUTKY 1H(OpMAIIHO-
KOMYHIKaIiiMHuX TexHosoriid. [losiBa iHTepHeTy, nudpoBux miatdopm, MOOLILHOTO
3B’SI3Ky, XMapHUX CEPBICIB Ta IITYYHOTO 1HTEJICKTY KapJUHAJIBHO 3MIHWIA MEXaHI3MU
(GyHKIIIOHYBaHHS CBITOBOT €KOHOMIKM. SKIIO paHillle MDKHApOJHA I1HTErparlis
OazyBajacs repeBakHO Ha TOPTiBJIl TOBApAMHM Ta PyXOBI KariTanay, TO ChOTO/IH1 KITIOUOBE
3HAYEeHHS MAarOTh TeXHOJIOTil Ta MupoBI KoMyHikamii. [Hhopmallis NOMHUPIOETHCS
MUTTEBO, a IHHOBAIlll IIBUJIKO BHUXOIATH 3a MEXI OKPEMHUX JIepKaB 1 CTaloTh
rI00aJTbHUMH.

CyJacHi I1HHOBAIlIMHI TPOIECH 3HAYHO TPAHCHOPMYIOTH CTPYKTYpPY CBITOBOi
eKOHOMIKHU. TpanauiiiiHi ray3i MOCTYIOBO BTpPayaloTh JIOMIHYIOYE 3HAYEHHS, TOM1 SIK
IIBUIKO PO3BUBAIOTHCS BUCOKOTEXHOJIOTIUHI cdepu: iHPOpMaIiifHl TEeXHOJIOTI],
poOoToTexHiKa, OI0TEXHOJIOT1I, (hapMaleBTUKa, E€JIEKTPOHIKA Ta IITYYHHH IHTEICKT.
Came 111 ranmy3i 3a0e3meuyoTh HalOUIbII TEMITH €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA Ta (HOPMYIOTh
HOBI MDKHaponHi puHkH. OpHOwyacHO BigOyBaeThes IMdpoBizaiis Oi3Hecy, 110
MIPOSIBIIIETHCS Y PO3BUTKY €IIEKTPOHHOT KOMEPITii, MUPpoBHUX MIaTHOPM, OHIAWH-TIOCTYT
Ta aBTOMATHU30BAHUX CHCTEM YIIPaBJIiHHS.

[TpoBinni mo3wuii B iHHOBaIHHOMY po3BUTKY 3aiiMatotTh CIIA, Kuraii, SAnonis,
Himeuuuna, [liBgenna Kopes ta HIseitnapis. L1 kpainu xapakTepu3yrOThCS BUCOKUM
pIBHEM 1HBECTHIIIM Yy HAYKOBO-IOCTIIHI Ta JOCIIAHO-KOHCTPYKTOPCHKI pPOOOTH.
Hanpuknan, ITiBnenna Kopes ta CIIIA BuTpavators 3Hauny yactuHy BBII Ha po3BuTOK
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HAayKd Ta Cy4acCHHUX TeXHOJorii. Kutail geMoHCTpye HaI3BUYAHO MIBUJKE 3POCTAHHS
IHHOBAI[IHHOT AKTHUBHOCTI Ta AaKTHUBHO NIATPUMY€E PO3BUTOK IITYYHOIO IHTEJIEKTY,
uupposux miatpopm 1 mepex 5G. Kpainu €sponeiickkoro Coro3y poOssTh aKIEHT Ha
«3EJICHUX» TEXHOJOT15X, eHEProe(HEKTUBHOCTI Ta CTAJIOMY PO3BUTKY.

Oco06iHBY poJib Y PO3BUTKY 1HHOBAI[IM BIIITPaOTh TPAaHCHAIIOHABbHI KOPIIOpAIlii.
Benuki MixHapogHi KoOMmaHii (IHAHCYIOTh 3HAYHY YacCTUHY CBITOBUX HAyKOBUX
JOCIIPKeHb Ta CTBOPIOIOTH I100abH1 IHHOBalIHHI Mepexi. Taki kopropatii, sk Apple,
Microsoft, Google, Amazon 1 Samsung, 1HBECTYIOTb MUIBSPAM JOJIAPIB Y IITYYHHUI
THTEJIEKT, XMapH1 TEXHOJOr1i, pOOOTOTEXHIKY Ta IU(POB1 cepBick. BoHM BiAKPUBAIOTH
HAyKOBO-JIOCJIIJIHI LIEHTPU B PI3HMX KpaiHax CBITY Ta 3a0e3medyroTb MDKHApOAHUMN
tpanchep TexHosoriii. Came 3aBasku gismpHOcTi THK  iHHOBamii  mBuako
HOLIMPIOIOTHCS MIXK JIEpKABAMU Ta IHTETPYIOTHCS Y CBITOBY €KOHOMIKY.

Pa3oM 13 MO3UTUBHUMHU HACIIAKAMU IHHOBAI[IMHUN PO3BUTOK CTBOPIOE 1 TEBHI
BUKIUKHU. OJIHIEIO0 3 TOJOBHUX MPOOJIEM € TEXHOJIOTTYHHIA PO3PUB MK PO3BUHEHUMU
KpaiHaMu Ta Jep>KaBaMH, 10 PO3BUBAIOTHCA. PO3BUHEHI €KOHOMIKM MalOTh 3HAYHO
OUTBIIIE MOXKIIUBOCTEH 7151 (DiHAHCYBaHHS HAayKH, PO3BUTKY IU(poBOi iHPpacTpyKTypH
Ta BIPOBA/XKEHHS HOBHUX TEeXHOJOTrid. HaromicTh MeHI pO3BUHEHI JEp>KaBH 4YacTo
3QIMIIAOTHCS JIMIIE CIIOKMBadyaMHu 1HO3eMHHX iHHOBamii. Ile mocwmmioe rinodanbHy
€KOHOMIYHY HEPIBHICTb Ta CTBOPIOE PU3UKH TEXHOJIOTTUYHOI 3aJI€KHOCTI.

Cepiio3HO0 TPOOJIEMOI0 TaKoX € IudpoBa HEpiBHICTH. JlOCTym 10 CydacHHX
TEXHOJIOT1, MIBUAKICHOTO IHTEpHETY Ta MH(PPOBUX CEPBICIB  3aIUIIAETHCS
HEPIBHOMIPHHUM Y Pi3HUX perioHax cBity. Kpim Toro, cTpiMKuii pO3BUTOK aBTOMAaTH3aIli1
Ta MTYYHOTO IHTENEKTY BIUIMBAE€ HA PUHOK mparll. YacThHa TpaguiiiHux mpodeciit
MOCTYIIOBO 3HMKAE, a MOMUT 3MIIYEThCS y OIK BHCOKOKBaTi(hiKOBAaHUX CHEIIATICTIB Y
chepi IT, mporpamyBanHs, aHamizy AaHuUX Ta IudpoBoro ympaBiiHHA. Lle BuMarae
MOJICpHi3aIlii CHCTEMH OCBITH Ta MOCTIMHOTO MiABUIIIEHHS KBaTiikarii mpariBHUKIB.

Jlnst 3a0e3nedeHHs e€EeKTUBHOTO 1HHOBAI[IMHOTO PO3BUTKY HEOOXIIHE aKTHUBHE
JepKaBHE PETYJIOBaHHSA Ta MDKHApOAHE CHIBpOOITHUITBO. JlepkaBM MOBHUHHI
MIATPUMYBATH HAYKOB1 JOCHIIKEHHS, CTUMYJIOBATH IHHOBAIlIiHE MIANPUEMHUIITBO,
pO3BHBATH TEXHOMApPKH, OI3HEC-IHKyOAaTOpU Ta CTapTan-eKocucTeMu. Baxiuse
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3HAUEHHS M€ 1 3aXUCT 1HTENEKTYaJIbHOI BIIACHOCTI, OCKUIBKH BIH CTUMYJIKOE CTBOPEHHS
HOBUX TEXHOJIOTIM Ta 3a0e3nmedye MOTHBALIO JJIs I1HHOBAI[IMHOT iSUIBHOCTI.
MixHapoaHa cHiBIpals CIpusie OOMiHY 3HAHHSIMHU, TEXHOJOTIIMHU Ta JOCBIIOM MIX
KpaiHaMmH.

[lepciekTuBM pO3BUTKY CBITOBOi €KOHOMIKM O€3MOCEepeHhO TMOB’sA3aHl 3
NOJANBIIOK  LHU(POBI3AIEI0 Ta TOMIMPEHHSM IHHOBALIMHUX TEXHOJOTid. Y
MalOyTHbOMY KJIIOYOBY pOJIb BIAITPAaBATUMYTh INTYYHUW IHTENEKT, BEJIMKI JaHi,
poOOTOTEXHIKA, XMapHI CepBICHM Ta «3€JleHl» TexHoyorii. BoHu crnpustumyTh
MiBUILEHHIO TPOJYKTUBHOCTI BUPOOHUIITBA, PO3BHTKY EIEKTPOHHOI E€KOHOMIKH Ta
NOTJMOJIEHHIO  MDKHAapoAHO1  iHTerpamii. BojaHowac — BaJIMBUM  3aBJaHHSM
3IMIIATUMETHCS 3a0e3MedYeHHs 0aaHCy MK TEXHOJOTTYHUM MTPOTPECOM 1 COIIaTbHOIO
CTaOUTBHICTIO.

OTtxe, IHHOBAIIMHUN PO3BUTOK Y YMOBaX TEXHOII00aJ13a1lii € OCHOBOIO CYy4acHO1
CBITOBOi €KOHOMIKH. [HHOBAIIIT BU3HAYAIOTh PIBEHh KOHKYPEHTOCIIPOMOIKHOCTI JIEpIKaB,
3a0e3MeuyloTh €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ta (OPMYIOTh HOBY MOJENb II00AIBHOTO
rocroAapcTBa, 3aCHOBAHY Ha 3HAHHIX 1 MUGPOBUX TEXHOJIOTISAX. YCHIIIHUNA PO3BUTOK
KpaiH y MalOyTHbOMY 3ajieaTUMe BIiJ IXHBbOI 3JIaTHOCTI aJamnTyBaTUCA [0
TEXHOJIOT1YHUX 3MIiH, MIATPUMYBAaTH IHHOBAI[IMHY MiSUTBHICTH Ta IHTETPYBATUCSA Y

CBITOBHH 1HHOBAIIHUH TIPOCTI.
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AHAJII3 CYHYACHOI'O BIVIUBY KYJIbTYPHUX TA
COINIAJIBHUX ®AKTOPIB Y MI’KHAPOJHOMY MAPKETHUHI'Y

Mumak Sua

cmyoenmka |l kypcy gaxynromemy MidcHApOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yoicecopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

kepiBHuK: Cigak CBarocias BacuwiboBuu

cmapuiuti 8UKIA0ad Kageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanvHull yHieepcumemy»

Kynsrypa BUCTynae (GyHIaMEHTOM MDKHApOIHOTO MapKETHHTY, BHU3HAYaIOUU
CIPUMHSTTS OpPEH/IIB Yepe3 CUCTEMY IIIHHOCTEH, CHMBOJIIB Ta pENIrifHUX HOPM. Y CIIiIITHA
CTpaTeris «TJIoKaji3allii» BUMarae rimookoi ajganTallii Bi3yaIbHUX aTPUOYTIB, OCKUIBKH
KOJIIpHA TamMa Ta HyMEpOJIOTii MalTh pi3HE CEMaHTHYHE HABAHTAKEHHS: HAINPHUKIA],
oummit konip y CxinHiil A3ii € CMUMBOJIOM Tpaypy, a uepBoHuil y Kurai — mponBiTaHHS
[5]. PeniriiiHi YMHHHKHA CTBOPIOIOTH «HEBHJIMMI KOPIOHW», JUKTYIOUU CrenudidHi
cTaHaapTH npoaykiii (Xansnp, KampyT) Ta npaBuiia eTHYHOT KOMYHIKAIlii, I'rHOpYBaHHS
SIKUX TIPU3BOJIUTH JI0 PenyTamiiHuX BTpar [8].

JIiHTBICTUYHA ajanTallils € KPUTUYHHUM eTaroM, Jie NpocTa TOMMJIKA B
nepeKIIali MoXKe HajaaTu OpeHJy KOMIYHOTO abo oOpaszimBoro 3abapBiIeHHs. 3aMiCTh
JIOCIIIBHOTO TIEPEKIaay KOMIMaHii BUKOPUCTOBYIOTh TpaHCKpeEalilo — TBOpYE
MEPEOCMUCIICHHSI 1HTEHINI OpeHay 3 ypaxyBaHHSM MICIEBUX 1AIOM Ta MOBHOI
apxitektypu. lle m03BoisiE YHUKHYTH BIJOMHX MPOBANIB, KOJU CIOTaHH (SK-OT Y
Burnagky 3 KFC y Kwurai) mpu OykBampHOMY mepexnani HaOyBamu aOCypaHOTO abo
BIJIIIITOBXYIOUOTO 3MICTY, IOPYIIYIOUH KyJIbTYpHUN KO ClIOKKBaya [7].

Jist cuctematu3aiiii KyJabTypHUX BiIMIHHOCTEH BHUKOPHCTOBYIOTHCS Monenb .
l'odcrene, saxa 103BoJiss€ MOPIBHIOBATH PUHKU 32 PIBHEM IHAMBIAyaNi3My, NUCTAHINI
BJIaJJd Ta KOHTEKCTYaJbHOCTI KOMYHIKaliid. Po3ymiHHA TOro, 4m € KyJibTypa

BHCOKOKOHTEKCTHOIO (71e¢ BaXXJIMB1 IMIATEKCT 1 KECTH) a00 HU3bKOKOHTEKCTHOIO (1e
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JOMIHYIOTh (DaKTH Ta pallioHaJbHI APTryMEHTH), J03BOJSE MAapKETOJOraM TOYHO
CTPYKTypyBaTH Mecelkl. Takuil aHaMITUYHUN NIAXIT TpaHcPopMye TI00aNbHY
MPUCYTHICTh KOMIIaHIl y PEJICBAaHTHUM Ta €MOLIMHO ONW3BKUM JOCBIA ISl KOXKHOL
KOHKpPETHO1 Hatlii [4].

[lopsn i3 rMMOUMHHUMU KYTbTYPHUMU KOJAMH, HE MEHII BaXKJIMBY POJIb BIAITpae
JMHAMIYHE COIAJIbHE CepeloBUIIE, sKe (OpMYy€e MOBCAKACHHY MOBEIAIHKY 1HAWBIIA. Y
cyyacHy 1MGpPOBY €mnoxy TpaauliiHi peepeHTHI TIpynu MOCTYHNHIHCS MICLHEM
BIPTYaJIbHUM CHUIBHOTaM, € JiAepU AYMOK Ta MEXaHI3MHM «COLIAIBHOTO JOKa3zy»
(pedTuHrH, BIATYKK) (POPMYIOTH KOJEKTUBHHM CIOXKUBYMI 1OCBiA. /s OpenpaiB 1e
BIIKpPMBA€E LUISIX 1O HATUBHOI 1HTErpaiii B CyOKyJbTYypH, 110 OCOOJIMBO BaXKJIMBO Ha
pUHKax 13 BUCOKHMM pPIBHEM KOJIEKTHBI3MY, ¢ HU(POBAa pemyTailisi € BHUPIIIATbHUM
¢dakropom ycmixy [1].

Tpanchopmariiss reHAepHUX pOJNed TpuU3BeNa JO TMOSBU  CTpaTerii
«Empowerment Marketing», sika BH3Ha€ KIHKY TOJOBHMM (piHAHCOBHM KOHTPOJIEPOM
JIOMOTOCTIONIapCTBa, 1110 npuiiMae 10 80% pilieHb Npo MOKYNKH. bpeHau BigxXoasiTh Bij
o0'exTuBaIlii, Goxycyrouuch Ha mpodecioHadizMi Ta aBTEHTHYHOCTI KIHKH, a TaKOX
BPaxOBYIOTh «CHJIy HACTHPJUBOCTI» (pester power) mitedt mokominHs Alpha. CydacHi
JITH CTalOTh BHYTPINIHIMU KOHCYJIbTaHTAMH POJAMHHU Y BUOOPi raJKETiB Ta aBToO, IO
3MyIIye KOMIIAHIi CTBOPIOBATH CKJIQJHI JBOCTOPOHHI KOMYHIKAIIi: pamfioHaIBHI IS
0aThKiB Ta €MOIIHO-TeiMIiKOBaH1 JIJII MOJIOJIIOTO MOKOIIHHS. PiBeHp ocBiTH B
CYCIIUIbCTBI 0€3MOCEPEeIHhO KOPENIOE 3 KPUTHUYHICTIO CHOPUUHATTA peKIaMHu Ta
MIBUAKICTIO ajanraiii [0 IHHOBAI(il. Y BHCOKOOCBIYEHHMX CHUIBHOTAX CIOKHBa4l
ITHOPYIOTh MAHINYJSATUBHI JIO3YHTHU, BUMAaraloyd EKCIEPTHOTO Jialiory, HayKOBUX
OOTpyHTYBaHb Ta €TUYHOCTI BHPOOHUIITBA. BogHOYac Ha pUHKaX 13 HMKYMM OCBITHIM
IIEH30M MAapKETHUHTOBI CTpaTerii MaioTh OyTH MAaKCHMajdbHO CIIPOIIEHUMHU Ta
Bi3yari30BaHUMHU, alleTIOKYH 10 0a30BHX MOTPeO Oe3meku i JOCTYIMHOCTI MPOayKTy [1].

TeopeTndne po3yMiHHSA KyJIbTYpPHHUX Ta COIIAIbHUX JACTEPMIHAHT 3HAXOIUTH
CBO€ B1I00paXEHHS y MPaKTUYHIN JISNIBHOCTI TNI00ATbHUX IPaBLiB PUHKY Y CIIX TaAKUX
nigepiB, sk McDonald's Ta IKEA, 6a3yeTbest Ha rMOOKIN «TIoKajizalii», e riao0anbHi
CTaHJIAPTH TOETHYIOTHCS 3 JIOKaIbHOW amanTaiiero. McDonald's Tpanchopmye MeHto
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BIJIMOBIJHO /10 PENIrIMHUX MPUNHKCIB (HAIPHKIAA, BererapiaHchki crpaBu B IHmii) Ta
COLIIAJIBHUX 3BUYOK, 3MIHIOIOYM KOHLEMIIIIO 3aKiIany 3 «pactdyny» Ha 3aTuiliHe Kade B
€poni. IKEA x anantye rabaputu MeOJIiB i TiCHI a31iChbK1 METaNoIiCH Ta BPaXoOBY€
JIOKaNbH1 KyJIHAapHI Tpaauuii y Bi3yaji3alii TOBapiB, AEMOHCTPYIOUM TOTOBHICThH
IHTerpyBaTucss B 1OOyTOBHMI mpocTip KoHKpeTHoi Hamii [3]. Nike neMoHcTpye
e(EeKTUBHICTh €MOLIIMHOTO OPEHIUHTY, EPETBOPIOIOYM MOTEHI[IIHI KYJIbTYpHI 0ap’epu
Ha CTpaTeriuHi IepeBaru yepe3 IHKI3UBHICTh, SIK-OT BUITYCK CIIOPTUBHOTO X1J13ka0y JJis
MYCYJIbMAHChKHUX KIHOK. KoMmaHisi yCHIIIHO 1HTETPYETHCS B HAL[IOHAJIbHY CIIOPTUBHY
IICHTUYHICTD, 3MINIYIOYU aKIEHT 3 1HAMBIAyalli3My Ha KOJICKTUBICTCHK1 BUJIU CIIOPTY
(6acketbon y Kutai un kpuket B Inaii). Lle mo3Bonsie OpeHay yHUKATH CIPUNHATTS K
«UYKOP1IHOT Kopropallii» Ta BUOYJOBYBaTH JOBIPJIUBI BIIHOCHHU 3 ayJAUTOPIEIO Yepes
HIATPUMKY JIOKaldbHUX LiHHOCTEH [2]. BogHouac icTopis MIXKHApOJIHOTO MapKETHUHTY
3HA€ PE30HAHCHI MIPOBAJIH, CIIPUUMHEH] «KYJIbTYpHOIO ciinoToroy». Keticu Dove Ta H&M
UTIOCTPYIOTh, SK ITHOPYBaHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta pacoBOi YYTIMBOCTI Yy
BI3yaJIbHIN peKJIaMi MOXKe MTPU3BECTHU JI0 TVI00ATbHUX OOMKOTIB Ta MUTBSIPJIHUX 30UTKIB.
Amnanoriudo, miHreictuudi nomuwiku KFC y Kwurtal miarBepkyroTh, 10 HEIOOIIHKA
CEMaHTUYHHUX HIOAHCIB MPHU MEPEKIIajii CIOraHiB 3/[aTHA MUTTEBO CIIOTBOPUTH I[IHHOCTI
OpeH 1y, MepEeTBOPIOIOYH III00ATBHY CTPATETi0 Ha 00'EKT COIIATBLHOTO BITIYKEeHHS. [6,7]

Ha ocHOBi anHami3y MO)KHa AIWTH BHUCHOBKY, IO YCIIX y MDKHApOJIHOMY
MapKETHHTY O€3M0CEePeIHhO 3aICKHUTh BiJl 3JaTHOCTI KOMITaHIN IHTETpyBaTH TTMOMHHI
KyJIbTYpHI KOJIW Ta AWHAMIYHI COIiaJIbHI YMHHHUKU y CBOI1 CTpaTerii yepe3 MexaHi3Mm
«riokamizarii». BukopucTaHHS ~TakMx  IHCTPYMEHTIB, SAK TpaHCKpearis s
JIHTBICTHYHOI amanTanii Ta Mopaeined [odcereme nmims cucTemartusailii BiAMIHHOCTEH,
JI03BOJISIE OpeHIaM YHUKATH PeMyTaI[liHUX BTpAT 1 OyayBaTu €MOIIHO OJU3bKUIN TOCBIT
31 cnoxkuBaueM. CywacHi TpaHchopmartii, 30kpema 1mudpoBizaiis pepepeHTHHX TPy,
3MiHa TEHIECPHUX pOJeH Ta BpaxyBaHHS OCBITHBOTO PIBHS ayAWTOPii, 3MYIIYIOTh
IJI00ATBHUX TPABIlIB BIAXOAWTH BiJ CTaHAApTHU3allli HA KOPUCTh IHKITIO3MBHOCTI Ta
etnuHoi komyHikaiii. I[Ipuknagun McDonald's, IKEA ta Nike q1oBoasATh, 10 ajanTariis

MPOAYKTY MiJl JIOKAJIbHI peJiriiHi, MoOyTOB1 Ta CIOPTUBHI LIIHHOCT1 TpaHCHOPMYE OpeH/T
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13 «UyKOP1JTHOI KOpHopallii» Ha peJIeBaHTHY YaCTUHY HAIlIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, TOI1

AK «KYJbTYpHa CIINOTa» HEMUHYYE MPU3BOAUTH IO CTPATErTYHUX MTPOBAJIIB.
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OOHIOBI BIP’KI HA MI’KHAPOJTHOMY ®IHAHCOBOMY
PUHKY

Miraai Hyny

cmyoeum Il kypcy gpaxynromemy MikcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAVK, O0yeHm Kageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanvHull yHieepcumemy»

AKTyaJIbHICTh TeMH. Y Cy4YyaCHHX yMOBax IoOani3aiii CBITOBOi €KOHOMIKHU
dboHI0B1 O1prKi IEPETBOPUIIMCS HA KITIOUOB1 BY3JIM PO3MOALTY (pIHAHCOBHX PECYpPCIB, 1110
BU3HAUYAIOTh BEKTOP PO3BUTKY HE JIMIIIE OKPEMHUX KOPIOpaIlii, a i IMX HalllOHATbHUX
rocriogapcts. [Ipouecu nudposizalii, MOCUICHHS TPAHCKOPAOHHOTO PyXy KamiTanty Ta
TpaHchopMallisi KIACHYHUX TOPTOBEJIIBHUX MaWJIaHYMKIB Y BHCOKOTEXHOJOT1YHI
€KOCUCTEMHU BUMAraloTh MEPEOCMHUCIEHHS POJIl MDKHAPOJAHUX OIpKOBUX CTPYKTYp. B
yMOBax BHCOKOI BOJATHJIBHOCTI Ta TEOMONITUYHUX BHUKIMKIB aKTyaJlbHHM CTa€
JOCJTIJDKEHHSI MEXaH13MIB cTa0uTi3alii puHKY Ta IHCTPYMEHTapil0 MiHIMi3allii pU3UKiB,
110 3a0e3neuye CTIHKICTh MIXKHApOIHOT (D IHAHCOBOT apXiTEKTYPH.

Crtan HaykoBoi po3po0ku. [Tutanus dyHKIiOHYyBaHHS (OHIOBUX MalaHYMKIB
Ta IXHHOT'O BIUTMBY HA EKOHOMIKY NIepeOyBalOTh Y IIEHTP1 YBaru MPOBITHUX YKPATHCHKUX
BUCHUX. TEOpeTWYHI 3acaid Ta CUCTEMHUW BHUKIAJ CTPYKTYpH (OHIAOBOTO PHUHKY
npenacrasneHi y npaisgx H. B. [pous [7], sika geTanbHO pO3KpUBAE MEXaHIKY O1pKOBUX
omepamii y MeXax HaBYAIBHOTO Kypcy. HaB4aibHO-METOAMYHE MIATPYHTS
byHKI1IOHYBaHHS (iHAHCOBOTO PUHKY B IIIJIOMY IpyHTOBHO Aociimkeno Jl. I. Jlemoro [5].
OcobnuBy yBary TpancpOpMaIiifHUM TporecaM y IUGPOBY €moxy NpuauisioTs Jl.
Anekceenko Ta I'. Kymuna [1], anamizyroun mojudikaiiito omepaiiii 13 IIHHUMU
narnepamu. [lutanus ynpaBiaiHHS (iHAHCOBUMHU PU3HKAMU, MO € KPUTUIHO BAKIUBUMHU

JUIst OIp>KOBO1 AISIBHOCTI, BUCBITIEHO Yy KosiekTuBHiM mpaui O. A. boanap, K. B.
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Timeukinoi, I'. FO. IBanenko Ta B. II. Tapacenka [4]. [omaTkoBo njs aHamizy
MPAKTUYHUX ACIEeKTIB Ta TMOTOYHOI KOH IOHKTYPU 3ally9arOThCS MaTepialii BUIAHHS
«Economy and Society» [6], enuukiionenuyni aaui [3] Ta aHaIITU4HI pecypeu [2, 8].

KuarouoBi ciaoBa: ¢onmosa Oipka, MDKHApOJHUNA (DIHAHCOBHM PUHOK, LIHHI
narnepu, MudpoBa EKOHOMIKA, KamiTaji3allis, JIKBIIHICTh, (IHAHCOBI PHU3UKH,
IHBECTHULI1MHI IHCTPYMEHTH, JIICTUHT, BOJIATUIILHICTb.

Buxsnan wmarepiany. VY cywacHii exoHowmill (oOHIOBI OIipi BiIIrparoTh
Ha/I3BUYAHO BaXXUIUBY pOJIb, 00 came BOHHM 3a0e3MedyloTh €KOHOMIYHHHA PO3BHTOK,
MOOUTI3YIOTH (PIHAHCOBI pecypcH Ta 3a0e3MeuyroTh IXHIO JIIKBIIHICT. BoHU € He nuiiie
MEpPEXEer0 MallIaH4YMKIB JUIsl TOPTiBII, J€ IIOJHS MEePETUHAIOTHCS IHTEPECH THBECTOPIB,
KOpIioparliii Ta iepaB, a i CBOEPITHUMH iHIUKATOPAaMU EKOHOMIYHOT'O CTaHy, pearyrdu
Ha pi3HI BUKIUMKA. Yepe3d Te, MmO CBITOBI (PIHAHCOBI PUHKH CTaId OLUIbIIE
B3a€EMO3aIe)KHUMH, (POHIOBI OIpXKi € HE JUIIe JOKATbHUMH I1HAUKATOPAMHU, BOHHU €
MOKa3HUKOM (popMyBaHHS TJI00ATBHOT €KOHOMIKHM, BU3HAYAIOYM BapTICTh KamiTanay Ta
PO3BHTOK 1HBECTHUIIMHOT aKTHBHOCTI. IX mormubOieHe BHMBYCHHS Ta JOCITiIKEHHS
JT03BOJIUTH O1IbIIIE 3p03YMITH iXHE (PYHKIIIOHYBAaHHS, CTPYKTYPY Ta MOBEAIHKY, 1110 MOXKE
OyTH KOPUCHHUM JJIsl MOJICPHI3allii pUHKIB KpaiH, B TOMY YHCIi 1 YKpaiHH.

donoBa 6ipKa 11e - opraHizaiiiHo ohopMICHUN PUHOK, HA SKOMY 31HCHIOETHCS
TOPTriBJs MIHHUME nanepamu. Cepes; OCHOBHUX OTepallii, siki 3iicHIoe (oHa0Ba OipKa:
nepeBipka SKOCT1 Ta HAAIMHOCTI MIHHUX TanepiB (oOJirailii, akiii, BEKCeiB); 0OMiH Ta
MpUHMaHHS I[IHHUX TarepiB, HaAaHHS PEKOMEH/ Al 111010 BCTAHOBJICHHS TIOYaTKOBO1
KOTUPYBAJIBHOI I[IHW; BCTAHOBJICHHS Ha OCHOBI ayKI[IOHHOI TOPTiBIIi €IMHOTO KypCy Ha
OJIHAKOBI IIIHHI TManepu OJHOTO €MITeHTa; O(OpPMIICHHS YTroJ IMOAO0 KYIIBII/TIPOAAXKY
[[IHHUX TIAnepiB; BAKOHAHHS IIEHTPATi30BAHUX B3aEMOPO3PaXyHKIB y MeKax Oip»KOBOTO
PUHKY I[IHHUX TMamnepiB; 3a0e3MeyeHHs] IEHTPaTi30BaHOTO 1HPOpPMYBaHHS (TJIACHOCTI
OipOBUX omepailiit) i KypcoBoro KoHTpodto [1, §].

VY cydacHHX yMOBaX HEMOKJIUBO PO3IIISIIATH OIP)KOBY JMiSUTBHICTH 0€3 ypaxyBaHHS
ynHHuKa 1udposzanii. JI. Anekceenko ta I'. Kynuna [1] HaronouryoTs, 110 B yMOBax
u¢ppoBOi €KOHOMIKH BiIOYBa€ThbCs JOKOpPIHHA Moau(iKaiis omepaiii 13 IHHUMU
narnepamu. BripoBaiskeHHs 0710KYEITH-TEXHOJIOT 1M, AITOPUTMIYHOT TOPTIBIIi Ta IITYYHOTO
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IHTEJIEKTY JIJIsl aHAII3y PUHKOBUX HACTPOIB 3MIHIOE CaMy MPUPOAY Oip»KOBOTO Makiepa,
3aMIl[yI04d HOTO CKJIAIHUMH MPOTPAMHUMH KOMITJIEKCaMH.

OyHKI[IOHYBaHHS ()IHAHCOBOTO PUHKY, 3a Bu3HaueHHsAM JI. 1. [lemu [5], TicHO
MOB’SI3aHE 3 aKyMYJISLIEI0 3a0I1aJKEHb Ta iX NepeTBOPEHHSAM Ha iHBecTHIli. DoHI0BI
O1pX1 TYT BUCTYNAIOTh (PUIBTPOM, Yepe3 SIKUN MPOXOJATh JIUIIE HAMOUIbII e(PEeKTUBHI Ta
¢inaHCcOBO cTiliki kommnaHii. Lle cripusie mpupogHOMY BiIOOPY B €KOHOMILII, A€ KamiTal
CHPSIMOBYETBHCS 10 TUX CyO’€KTIB, SIKl 3/1aTHI 3a0€3MeUUTH HAMBUIILY JJOJIaHy BapTICTh.

OpHUM 13 KITIOUYOBHUX ACTIEKTIB Cy4aCHOI O1p>KOBOT TOPTiBII1 € MIHIMI3allisl PU3UKIB.
Hocnimkennss O. A. bognap Ta koser [4] Bka3zye Ha Te, IO YIPaBIiHHSA PU3HKAMU €
dyHI1aMeHTOM (p1HAHCOBOT CTIMKOCTI OYy1b-K01 (piHaHCOBOI ycTaHOBU. Ha piBHI Oipxki e
peanizyeTbesi uepe3 CKIaJHl CUCTEMHU KIIIPUHTY, Map>KWHAIbHI BUMOTH Ta aBTOMATUYHI
3YNUHKH TOPriB (circuit breakers) y pa3i aHoManbHOI BOJATHIIHHOCTI.

€BpOIEHCHKIII BEKTOP PO3BUTKY (OHIOBUX Oip)K XapaKTEpHU3Y€ThCS 3HAYHOIO
KOHIICHTpAIIIE€I0 Ta KOHCOiAaIi€eo pecypciB. OO0’ efHaHHS MalJaHYMKIB Y CTPYKTYpH Ha
kmTant Euronext 103Bosisie €BPONEHCHKUM KOMIAHISIM OTPUMYBATH AOCTYI JI0 IIHPIIOTO
KOJIa 1HBECTOpIB, 3HIDKYIOUM BUTpATH Ha 3ajdydeHHs Kamitany. [IpoTe, sk CBig4aTh
matepianu «Economy and Society» [6], eBpomeiicbki pUHKHM BCE III€ CTHUKAIOTBhCS 3
BUKJIMKaMu (parMeHTailii 3aKOHOIaBCTBa Pi3HUX KpaiH-wieHiB €C.

Asziticbki GoHmIOBI puHKH, 30kpema ['onkoHnry, Tokio ta Illanxas, 7eMOHCTPYIOTh
CTpiMKE 3pOCTaHHsI, TOCTYIORBO 3MIIyIOYH EHTP diHaHCOBOI TsoKiHHA Ha Cxin. L1 6ipxi
aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTH JEpXaBHY NIATPUMKY JUIsI CTUMYJIOBAHHS JIICTUHTY
HaIllOHAJIbHUX KOMIIAHIM, BOJHOYAC 3JIMINAIOYUCh BIIKPUTUMH JJII 1HO3EMHOTO
Kamitainy, IO CTBOPIOE YHIKaIbHUN OallaHC MIDK JIep)KaBHUM DETYIIOBAaHHSIM Ta
PUHKOBOIO CBOOOIOIO.

[HCTHTYIINHI IHBECTOPHM MAalOTh 3HAYHUW BIUIMB Ha  (YHKI[IOHYBaHHS
MDKHApPOIHUX (DOHIOBUX OIpiK: IEHCIMHUX Ta B3a€EMHHMX (POHIIIB, CTPAXOBUX KOMIAHIH.
Bonu crpusitorh 3a0e3MeYeHHI0 TOBIOCTPOKOBOI JIIKBITHOCTI, @ TaKOX JOTIOMAararoTh
MIATPUMYBATH Ta CTa0UTI3yBaTU PUHKHU B MEP10]I1 KOPOTKOCTPOKOBOT BOJIATUIBHOCTI. Te,
SIK BOHHM MOBOASTHCS Ha (QOHAOBUX OipKax, BU3HAYAE HAMPAMOK rI00aJbHUX MOTOKIB
KamiTanty 1, TAKUM YMHOM, BIUIMBA€E HA 3araJibHy BapTICTh KaMiTaly y CBITOBIH €KOHOMIIII.
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Croroani Ha OHIOBOMY PUHKY ICHYIOTh HE3AJICKHI JKepena iHpopMmarllii 3 Toro,
10 KOJIUCH OYJIO €KCKIIIO3UBHOIO CUCTEMOIO ISl BETUKHUX IHCTUTYLIHHUX 1HBECTOPIB Ta
iXHIX KOHCyJbTaHTiB. Hampuknan, nesxi gaHi, foctynHi B MiHicTepeTBi ¢iHaHCiB [8],
J03BOJIAIOTH 1HMBIyaIbHUM 1HBECTOpaM (Ha BIAMIHY BIJ IHCTUTYLIHHUX 1HBECTOPIB)
CTeKMTH 32 KOTUPYBAaHHSMU B pEXKUMI peajlbHOr0 Yacy Ta MNpUAMaTH OuIbII
OOIpyHTOBaH1 pIlIE€HHS IIOAO TOrO, KOJW KYNyBaTH YW MpojaBaTH akuii. HasBHICTBH
MOOLTHPHHX TOPTOBUX JOJATKIB IEMOKpAaTHU3yBaja JOCTYII 10 TOPTiBIi, IO MPU3BEIO 0
MOSIBU BEJIMKOTO pO3/IpiOHOro iHBecTOpa. Takum YuHOM, pO3/piOHI IHBECTOPH J0JIAI0Th
710 3arajlbHOTO PUHKY MOKA3HUKH JIIKBIJHOCT1 Ta PU3HUKY.

®oHAO0BHI PUHOK MPOJOBKYBATUME OyTH O3HAKOKO TOTO, HACKIIBKH 3I0POBOIO €
ekoHOMIiKka Kpainu. DoHAoBI iHAekcH, Taki sk S&P 500 ta DAX, BUMIpIOIOTH, SIK
MIAPUEMCTBA Ta CIIOKUBAY1 CTABISATHCS 10 MAaHOYTHHOTO. SKIIO HAHOLIBIII [IEHTPATbHI
OaHKMU CBITY 3MIHSITH CBOIO MOHETapHY IMOJITHKY, IIIHK Ha aKiii HeraitHo B1100Pa3sTh I1i
3MiHU. 3B'130K MIXK I[IHAMH Ha aKIlii Ta MAKPOSKOHOMIYHUMH TTOKa3HUKAMU TIIKPECITIOE,
HACKUTHKU YyTJIMBUN (POHIOBHI PUHOK JO MAaKPOEKOHOMIUHUX CUTHAMIB [3].

Kpainu 3 nepexiiHO0 €KOHOMIKOIO ChOTO/IHI CTUKAIOTHCS 3 BUKJIMKAMU JIICTUHTY
I[IHHUX TMafnepiB Ha cBiToBUX puHKax. 1100 kommaHii 3 nMX KpaiH ManM JOCTYI 0
MDKHApOJAHUX  Oip’K, BOHM TIIOBHHHI TNPOJEMOHCTPYBaTH HAJEKHUM  PpIBEHb
KOPIIOPAaTUBHOTO YIIPAaBJIiHHS, MPONUTH ayAUTOPCHKI MPOLEAYpPU 3 BUKOPHUCTAHHSIM
BU3HAHWX MDKHApPOJHUX CTaHJApPTIB Ta JIEMOHCTPYBaTH Mpo3opy OeHediliapHy
BIAacHICTh. HeoOXiqHICTh JOTPUMAHHS CTaHIAPTIB MIKHAPOHOTO JIICTUHTY CTUMYITIOE
BHYTpIMHIO pedopMy KOMIIAHii, THM CaMHUM TOKpANIyIOYH 3arajbHy KOHKYpPEHTHY
MO3HUIII0 PipMH.

Y 2020-x pokax MOJITHYHI Ta TEOMOJITHYHI TOMIl CYTTEBO BIUIMHYJIH Ha
MibKHapoaHI (GoHAO0BI puHKHU. [IOTOYHI TOPTrOBEIbHI CyMEepeyYKH, CAHKIII MPOTH KpaiH
Ta/ab0 KOMTIaHi{, a TAKOX CBITOBA €HEPreTUYHA KPHU3a MPU3BEIH IO 3HAYHOTO BIATOKY
KaImiTany 31 CIeKYJISTUBHUX a00 «PU3MKOBAHMX» AKTUBIB (TaKWUX SIK CIOXKHBYI aKITii,
aKilli KOMIaHId 3 Major KaliTajai3alielo Tomo) y Oik Ouibll «Oe3nedHux» ado

«3aXMCHUX» THBECTHIII (TaKUX SIK 30J0TO Ta Jep:KaBH1 00irailii), IKUMU TaKOX MOKHA
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TOPryBaTH Ha TUX caMuX (poHI0BUX OlprKax, 110 U Il 1HIII TUIH aKTUBIB. Lle nemoHcTpye
JIKBIIHICTH (POHIOBOTO PUHKY SIK 3aCO0Y 3aXHUCTy Oararcraa.

PerynroBanHsi pUHKY akiliii pETyTIOETHCS 3aKOHAMHU IITATIiB JAJS CTBOPEHHS
OaJlaHCy MK 3aXHCTOM 1HBECTOPIB Ta MIATPUMKOIO TPUBAOJIUBOCTI PUHKIB JIJISl JIICTUHTY
koMmmanid. Hanro cyBopl mpaBuia MOXYTh 3MYCUTH KOMIAHIi NEPEHECTH CBOIO
TOPrOBEJIbHY MISUIBHICTh Ha 1M03a0Ip)KOB1 pUHKM ab0 A0 IHIIMX KpaiH 3 MEHIIOH0
KUTBKICTIO PEryISITOPHUX BHMOT, 1[0, Y CBOIO Yepry, CTBOPUTH KOHKYPEHIIIO MIiX
KpaiHaMu II0JI0 perytoBaHHs (OHAOBUX PUHKIB [4].

Omepartii 3 nepuBaTHBaMU aJanTOBaHI 10 YHIKATHHUX XapaKTEPUCTHK KOXKHOI
aK1ii, 1o JO03BOJISIE TpeiiepaM 3MEHILIUTH OTEHL1MH1 piHAHCOBI 30MTKHU 32 JOTIOMOT 010
CTpaTerii XeKyBaHHs; IMPOTE TaKa YHIKaJIbHa KOHCTPYKIlIS I1HCTPYMEHTIB TaKOX
CIpHsiJIa CTBOPEHHIO CIEKYJIATUBHUX OynbOamiok. 3araibHa KUTbKICTh AEPUBATHBIB, IO
TOPTYIOTBCS HA PHUHKY, YacTO MEPEBUINYE 3arajbHy KUIBKICTh ICHYIOUHX 0a30BUX
aKTHBIB, 110 CTBOPIOE 3aHETOKOEHHS MO0 BUKOPUCTAHHS JIEBEPUJIKY T4 CUCTEMHHUX
PHU3HKIB JJISI EKOHOMIKH B IIJIOMY Yy pa3i aectabimizarii [6].

[HTETpalis ykpaiHChKOro (POHAOBOTO PUHKY Y CBITOBY €KOHOMIKY € CTPATETI4YHOIO
MeTOI0. BITUM3HSHI JOCHTIIHUKM Hapa3l BU3HAUMIM OaraTto mepemkoa. Po3BHUTOK
iHbpacTpyKTypu YKpaiHChKOi1 OipKi BIAMOBITHO A0 MDKHApOJHUX CTaHIAPTIB Oyie
HEOOXITHUM JIJIs 3a0e3MeUYeHHS K MPSAMHX, TaK 1 TOPTPETbHUX HAAXOMKEHD KaITiTaly,
HEOOXITHUX IS TMICIASABOEHHOI BiIOY/TI0BU €KOHOMIKH.

Komu ¢onmosi Gipxi Ta OGaHKKM B3a€EMOIIIOTh, BOHU CTBOPIOIOTH CHHEPTIIO, SKa
BUTIHA TS Beiel (hiHaHCOBOI cuctemu. OKpiM aHAEppalTHHTY HOBHUX IIIHHUX Tamepis,
0aHKM TaKOX aKTHUBHO OEpyTh y4acTh y TOpriBimi. Hackinbku e)exTUBHO I1i 1Ba THUIU
YCTaHOB B3a€MO/IIIOTh, BIUIMBAE T€, HACKLTBKU JOOpE 00MIBa PETYIIOIOTHCS Ta YU ICHYE
MDX HUMHU KOH(IIKT IHTEPECIB, M0 € MPEAMETOM MOCTIMHUX aKaJIeMIYHUX AUCKYCiH [4].

®oH10B1 OipKi CTAaHYTH 1€ OUTHIN JEIEHTPATI30BAHIMU Ta MOKIAAATUMYThCS Ha
po3Butok DeFi-mnatdopm. Xoua TpaaumiiiHi OipKi BCe M€ JAOMIHYIOTH 3aBISIKA
MPaBOBOMY 3aXHUCTy YYAaCHHUKIB, IM JOBEJETbCS 3MIHUTU CHOCIO CBOEI poOOTH yepes
TOKEHI3allll0 aKTUBIB, KA 3a0e3Meuye AOCTYI 10 1HBECTUIINA NIl IHBECTOPIB 3 MaJolo
KaIiTai3aliero mo BCbOMY CBITY.
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BucnoBku. Crorogni 0Oipxi cami 1o co01 € BaXJIMBUMHU YYaCHUKaMH TJI00aJIbHOTO
(Gb1HaHCOBOTO POCTOPY, & came TJI00ATLHUMH KOPIOPAIISIMU, YUS JISTbHICTh MOJIATAE B
HaJaHH1 ¥ KOHTPOJI1 BEIUKHUX CErMEHTIB IN100anbHOI (PiHAHCOBOI IHPPACTPYKTYpPH: BiJ
PUHKOBHUX JIaHUX Ta IHAEKCIB [0 CTBOPEHHS W TOJIETHIEHHS TOPTIBIl PI3HUMU
(¢iHaHCOBUMHU MPOJYKTaMH, a TaKOX TOCTTPEHJIMHIOBUX OIepallii, Takux K
LHEHTPAIbHUN KITIPUHT. 3aJUIIAEThCS MUTAHHS, SKE, HA Kallb, y OUIBIIOCTI HAYKOBHX
JOCIIKeHb 3aJIUIIAE€ThCS 1M03a yBaroto. Hackiibku e(peKTUBHUMU Ta CTINKUMHU MOXKYTb
Ta MalTh OyTH roOanbH1 QOHIOBI OIpKi, 110 YTBOPIOIOTHCS B pe3yJbTaTi MPOLECIB
koHBepreniii? Ilorpeda B iHpopmallii mpo eheKTUBHICTh CTAIOTO PO3BUTKY (POHIOBUX

O1p HIKOJIM He OyJia TaKOIO HArajJbHOIO, SIK Y Cy4YaCHUX HECTaOUIbHUX YMOBaX.
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TEOKOHOMIUYHA KOHKYPEHIISI CIIIA-KUTAM-€C Y HOBIN

BATATOIIOJISIPHIA CUCTEMI
Monyu /lopina
cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy miscHapoOHux eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen
kepiBHUK: Eppan €Ba AnoiciBHa
KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAVK, O0yeHm Kageopu
MINCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JBH3 «Yoicepoocokuii HayionanvHull yHigepcumemy

CydJacHa cHCTEMa MDKHApPOJHHUX CKOHOMIYHUX BITHOCUH XapaKTEPH3YEThCS
NOCWJICHHSIM T'€OCKOHOMIYHOT KOHKYPEHIi MDK TPOBIJHUMU IEHTpPaMu CBITOBOT
ekoHoMiku — CIIIA, Kutaem Ta €poneiickkum Coro3zom. ['moGamizariiini nporecu,
TEXHOJIOT1YHUN PO3BUTOK, CHEpreTHyHi TpaHcdopMmarii Ta MOTITUYHI KOH(IIKTH
CIPUSUIA TIEPEXO0Jly BiJl OJHOIOJSIPHOI MOJIE CBITOBOTO MOPSAKY A0 0araTomoiaspHOi
cUcTeMH. Y IUX YMOBaX €KOHOMIYHA MOTYTHICTh JIepkKaB Je/iaji OuIblle BU3HAYa€ iXHIN
MOJIITUHYHHH BIJTUB Ta MOXKJIMBICTH (DOPMYBATH MIKHAPOHUI TOPSIOK.

['eoexoHOMIYHA KOHKYPEHIIIS SBJISIE CO00I0 OOpPOTHOY JeprKaB 3a KOHTPOJb HaJl
MDKHApOJIHUMU pPHUHKaMH, (DIHAHCOBUMH IIOTOKAMH, CTpPATETiYHUMHU pecypcaMH Ta
CydyacHUMHU TexXHoJIoTiiMH. Ha BimMmiHy Bim TpaauIliiHOI €KOHOMIYHOI KOHKYpEHIIi,
Ir€OCKOHOMIKA TOEHYE €KOHOMIYHI IHTEPECH 3 MOJITUYHUMH Ta OC3IMEKOBUMH IUISIMH
nep>xaB. OCHOBHUMH IHCTPYMEHTAMH T€OCKOHOMIYHOTO BIUIMBY € MKHAPOIHA TOPTiBJIS,
CaHKI[IfHA TOJIITHKA, IHBECTHUIIIMHA MisSIbHICTH, BaJIOTHA ITOJITHKA Ta KOHTPOJH HaJl
JIOTICTUYHUMU MapIIPyTaMH.

dopmyBaHHS 0araToOmoOJSPHOI CHUCTEMH CTaJIO PE3YIbTATOM TOCTYIIOBOTO
ocnabnennst abcomotHoro nominyBanHs CIIA Ta cTpiMKOrO €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY
HOBUX IEHTPiB cruim. OcoOIMBO BaXKIIUBY POJIb Y IIUX Tpoliecax Bimirpae Kurai, sxuii 3a
OCTaHHI JAECATWIITTS MEPETBOPUBCSI HAa OJHOTO 3 MPOBIIHUX YYACHUKIB CBITOBOL
€KOHOMIKM. 3HAayHUN BIUIMB Mae€ Takox €Bporeiicbkuii Corw3, KU € OJHUM 13

HaWOUIBIINX €KOHOMIYHUX 00’€IHaHb CBITY. Y Cy4YaCHHX YMOBaX OaratornojisipHICTb
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XapaKTEPU3YEThCSl HE JUIIE CHIBOpAINelo, ajie ¥ MOCHICHHSM CYIEpPHULITBA MIXK
MPOBITHUMHU JI€PKABAMHU.

CHIA 3anumaroTbCsi OJHUM 13 KIIOUOBHUX IIEHTPIB CBITOBOi €KOHOMIKHU 3aBISKU
BHCOKOMY PIBHIO TE€XHOJIOTTYHOTO PO3BUTKY, MOTYKHOMY (PIHAHCOBOMY CEKTOpY Ta
JOMIHYBAaHHIO Jojapa y MDKHapoJHii (iHAHCOBIA cucTteMi. AMepHKaHChbKa
r€OCKOHOMIYHA CTpaTeris copsiMoBaHa Ha 30epexeHHs TI100albHOro JiIepCTBa,
HiATPUMKY KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI HAI[IOHAIBHOI EKOHOMIKH Ta CTPHUMYBaHHS
KOHKypeHTIB. CIIIA akTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH CaHKIIii, TOPTOBEJIbHI OOMEXEHHS Ta
KOHTPOJIb HaJl MDKHAPOJIHUMH (DIHAHCOBUMU MOTOKAMU K IHCTPYMEHTU €KOHOMIYHOTO
BILTUBY.

Opnum 13 ronoBaux npioputeTiB CIIIA € 30epekeHHs] TEXHOJIOTTYHOTO J1IepCTBA.
OcoOnuBa yBara MPUAUISETbCS PO3BUTKY IITYYHOTO I1HTEJNEKTY, BHPOOHHUIITBY
MIKpOYHMITIB, HU(POBUM TEXHOJIOTISIM Ta BIHCHKOBO-IIPOMHCIOBOMY KOMILIEKCY.
AMepUKaHChKI KOMITaHii 3aiiMaroTh TPOBIAHI To3uIii y cdepi iHGOpMAIIHHUX
TeXHOJIOTiH Ta I1MdpoBoi ekoHOMiku, 1o 3abe3mneuye CIIIA 3HauyHMI BIUIMB Ha
MDKHApO/H1 €KOHOMIYH1 MPOIIECH.

Kuraii yrpoioBx OCTaHHIX AECATHIIITH CTaB OJHHUM 13 TOJIOBHUX KOHKYPEHTIB
CHIA y cBitoBiit ekonoMimi. Ekonomiune 3poctanass KHP 6a3yeTbes Ha macmTabHOMY
IIPOMMCIIOBOMY BUPOOHHUIITRBI, AEPKaBHIN MIATPUMII CTPATETIYHUX TATy3eH Ta aKTUBHIN
1HBeCTHITIHHIN noniTuil. Kutait € oqHuM 13 HaOUTBIINX €KCIIOPTEPIB TOBAPiB y CBITI Ta
BKJIMBUM TOPTOBEIHHUM MapTHEPOM JIJIsi Oaratbox KpaiH.

Baxxnupe wmiciie y reoekoHoMIdHIN cTpaterii Kuraro 3aiimae iximiatuBa «OmauH
MOsIC — OJWH NUIAX», CIOPSMOBaHA HAa PO3BUTOK TPAHCIOPTHOI Ta EHEPreTUYHOT
iHbpacTpyKTypHu Mk Kpainamu A3ii, €Bponu ta Adpuku. Yepe3 MmacmtabHI 1HBECTHUIIIT
Kwuraii mocuiroe B1acHU €KOHOMIYHUN BILUTUB Ta (HOPMY€E HOBI MDKHAPO/IHI €EKOHOMIYHI1
3B’s3ku.  Kpim  Ttoro, KHP akTuBHO po3BuUBae cdepy BHCOKMX TEXHOJOTIH,
TEJICKOMYHIKaIliK Ta TU(PPOBOT EKOHOMIKH.

E€porneiicbknii Coro3 € OTHUM 13 HAUMOTYKHIIIKUX EKOHOMIYHHUX LIEHTPIB CBITY Ta
BAXKJIMBUM  YYaCHUKOM CYYaCHOI T€OE€KOHOMIYHOT KOHKypeHili. OCHOBHUMH
npioputetamu €C € 3a0e3nedyeHHs] €KOHOMIYHOI CTaOUIbHOCTI, PO3BUTOK «3€JIEHOI»
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€KOHOMIKH, ITU(poBi3allig Ta eHepreTuyHa Oe3neka. [licias moyarky moBHOMACIITAOHO1
BiiHM Pocii mpotu VYkpainu kpainn €C axkTHUBI3YyBaJM MOJITUKY JAUBEpCH(IKaLii
€HEPreTUYHUX PECYPCIB Ta MIATPUMKH BHYTPIIIHBOTO BUPOOHHUIITBA.

OcHOBHUMU HampsiMaMu reoeKoHOM14HO1 KoHKYpeHIii Mix CIIIA, Kutaem ta €C
€ 00opoTh0a 3a TEXHOJIOTIYHE JIIEPCTBO, KOHTPOJIb HaJ €HEPreTUYHUMHU PEecypcami,
MDKHApOJHUMHU PUHKAMH Ta (piHAHCOBUMHU MOTOKaMu. OCOOIMBO TOCTPO KOHKYPEHIIIs
OpOsIBIIIETbCA Yy cdepl BUPOOHHUIITBA HAMIBIPOBIAHUKIB, IITYYHOTO IHTEJIEKTY,
TeJeKOMYHIKalii Ta HuppoBux miarGopM. BaxxauBUM 1HCTPYMEHTOM I'€O0€KOHOMIYHOT
O00pOTHOM CTaNM CaHKIlli, TOProBeJIbHI BIMHM Ta OOMEXKEHHS JIOCTYIy /10 CY4YacHUX
TEXHOJIOT1H.

CyTTeBHll BIUTUB Ha MDKHApOJHY €KOHOMIKY Mae eHepretuuHuid daxrop. [licms
r100anbHOl €HEPreTUYHOT KPU3U JepXKaBU aKTUBI3yBalld OOpOTHOY 32 KOHTPOJIb HAj
CHepreTHYHUMHU pecypcaMd Ta pO3BUTOK anbTepHaTuBHOi eHepreTuku. CIIA
30UTBIIYIOTh €KCIOPT 3PIIKEHOTO MPUPOIHOTrO razy, Kutail akTMBHO 1HBECTYye Yy
BUPOOHUIITBO COHSYHUX IMaHENeH Ta eleKTpoMoOuTiB, a €Bponelicbkuii Coro3 peanizye
HOJIITUKY «3€JIEHOTO TEPEXOIY».

[TocuneHHs T€OEKOHOMIUHOI KOHKYPEHIIi Ma€ SK IMO3UTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI
HACJIIKH ISl CBITOBO1 €KOHOMIKH. 3 0JTHOTO OOKY, KOHKYPEHIIIS CTUMYJIIOE 1HHOBAIIII,
MOJIEpHI3aIlil0 BUPOOHUIITBA Ta PO3BUTOK HOBHX TEXHOJOTiA. 3 1HIIOrO OOKY,
€KOHOMIYHE CYIEepPHHUIITBO MPU3BOIUTH 10 ¢parMeHTanii CBITOBOi EKOHOMIKH,
NOpYLIEHHS TJI00aJbHUX JIAHLIOTIB MOCTA4aHHS Ta 3pPOCTaHHA EKOHOMIYHOI
HectabinpHOCTI. ToproBensHi BifiHKM Mixk CIHIA Tta KuTtaem HeraTuBHO BIUTMBAIOTH Ha
MDKHAPOJHY TOPTIBIIIO Ta IHBECTHUIINHY MISUTBHICTD.

VY cydacHHX yMOBaX Ba)KJIMBOTO 3HAUYCHHS HaOyBae€ eKOHOMIUHA Oe3Ieka JepiKaB.
Kpainu nparHyTh 3MEHIIUTH 3aJ€XKHICTh Bl IMIOPTY CTPAaTETIYHUX PECYpPCIB Ta
TEXHOJOTid,  MIATPUMYBAaTH  BJIacCHE  BUPOOHUIITBO  Ta  JIuUBEpPCU(DIKyBaTH
30BHINTHBOEKOHOMIYHI 3B’si3kH. Lle cnpusie mocuneHHIo poiti nepKaByu B €KOHOMII Ta
PO3BUTKY IMPOTEKI[IOHICTCHKUX 3aXO0/I1B.

[lepcniektuBu po3ButTky BimHocuH Mixk CHIA, Kutaem ta €C 3Ha4HOIO MIpPOIO
3QJIeKATUMYTh BiJ TJ100abHOI €KOHOMIYHO1 CHTYyallll Ta MOJITUYHOI CTaOUIBHOCTI.
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IMOBIpHMM € MoAanbllle MOCUIIEHHS KOHKYpPEHIl y cepil TEXHOJIOT1H, EHEPreTUKU Ta
MDKHApOJHO1 TOpriBii. BogHoyac BUCOKUI pIBEHb €EKOHOMIYHOT B3a€MO3AJIEAKHOCTI MK
NPOBIIHUMH JEp’KaBaMH 3MYIIYBaTHUME iX MIATPUMYBATH CIIBOPALIO Yy NHUTAHHIX
ri100anbHOI O€3MEKN Ta CTa0LIBHOCTI CBITOBOI EKOHOMIKH.

Jnst YkpaiHu T€0eKOHOMIYHA KOHKYpEHLIsS CTBOPIOE SK PHU3HMKH, TaK 1 HOBI
MOXJIMBOCTI. 3 OAHOro OOKYy, HECTaOUIBHICTh MIKHAPOJHOI E€KOHOMIKA HEraTUBHO
BIUIMBAE HA CBITOBY TOPIiBJIIO Ta IHBECTHUIII. 3 1HIIOr0 OOKY, YKpaiHa Ma€ MOTeHLIa Jis
IHTerpanii y €BpONEHCHhKUH EKOHOMIYHUN MPOCTIp, PO3BUTKY TPAHCHOPTHOT
1HGPaACTPYKTYPH, €HEPTETUKU Ta BUCOKOTEXHOJOTTYHUX Taly3ed. Y CydacHHX yMOBax
BaXJIMBUM 3aBJIaHHSIM JJIs1 YKpaiHU € 3MIITHEHHS BJAaCHOI KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ta

dKTHBHA y49aCTb Y Mi}KHapO)IHI/IX E€KOHOMIYHHX Imponccax.
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AJIANITALIS TA CTAHAAPTU3ALISI MAPKETUHTOBUX
CTPATEII VY IVIOBAJILHOMY CEPEJJOBMILII

Hertiii Codin

cmyoenmxka |l kypcy gpaxynomemy MiscHApOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yoicecopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

kepiBHuK: Cigak CBarocias BacuwiboBuu

cmapuiuti 8UKIA0ad Kageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanvHull yHieepcumemy»

[TutanHs Mo Te, HACKLILKKA KOMIIaHisl Ma€ MiJIalliTOBYBAaTH CBOIO MapKETHHTOBY
CTpATerito IiJI KOHKPETHUH PUHOK, a JIe JOCTaTHbO €JIMHOTO CTAHIAPTHOTO IMiJIXOIY,
3QJIMIIAETHCS OJHUM 13 HAUMPAKTUYHININX Y MDKHAPOJHOMY MEHEKMEHTi [2, ¢.18]. I3
NOTIMOJIEHHAM ri100ati3alii 1 BOAHOYAC TOCWICHHSM KYJIbTYPHOTO MAPTUKYISIPU3MY 1€
MUTAaHHS HE CIIPOIIYEThCS, a HA0yBa€ HOBUX BHUMIPIB.

TpancHaioHanpH1 KOpropairii, 1o Ail0Th Ha JECSITKaxX PUHKIB OJHOYACHO, HE
MOXYTh JO3BOJIMTH €001 Hi moBHOI yHidikamii (4epe3 PHU3HK KYJIbTYPHOI
HEpEJIEBAaHTHOCTI), HI IUIKOBUTOI JIOKami3amii (depe3 KaracTpodidHO 3pocTarodi
omepariiiii BUTpaTH). bUTBIIICTh YCHINTHUX TPABIIB 0OMpae TiOpUIHI MAXOAH, B AKUX
OJIHI €JIEMEHTH MAapKETUHT-MIKCY >KOPCTKO CTaHIApPTU3YIOThCSA, a IHIII — THYYKO
ananTyroTbes [5]. SIka yorika cTOITh 3a UM BHOOPOM, 1 YW MOYKHA Ha OCHOBI KEHCiB
KOHKPETHUX KOMIMAaHIi BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, IPUIATHI JJI MIUPIIAX TEOPETHUHUX
y3araJibHeHb € OCHOBHUM MUTAHHSAM JIaHUX Te3.

Mera pocnimkenHs — Ha mpukiaani McDonald’s po3kputu J0TIKY TO€THAHHS
rI00aabHOT CTaHmapTH3allii 1 JIOKamhbHOI ajanTarii B MapKEeTHHIOBiM cTpaTerii Ta
BU3HAYNTH, SIKI €IEMEHTH MAPKETHHT-MIKCY MiAMAa0ThCs YHI(IKaIli, a sIKi BUMararTh
PUHKOBOTO KOPUTYBaHHSI.

McDonald’s €, MaOyTh, HaWOLIBII UUTOBAHMM Yy aKaJeMIuHId JiTeparypi

MPUKIAI0M TaK 3BaHOI «rJIOKamizaiii», TOOTO cTparterii, sika MOEAHYE TI00aNbHY
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CTaHAAPTU3ALI0 OpeHIy 1 KOPIOpPaTUBHUX ONEpaliiHUX CTaHAApPTIB 13 TIMOOKOIO
JIOKANbHOIO aJanTall€l0 MPOAYKTOBOrO MOpT(dess 1 MApKEeTHHTOBUX KOMYHIKAI[IH.
Konnent, 3anpoBamxenuit comionorom Ponangom Pobeprconom, mictaB y McDonald’s
CBO€ HaMOLIbII MOBHE MPAKTUYHE BTUICHHS.

Cranom Ha kineub 2024 poky McDonald’s naniuyBaB 43 477 pecTopaHiB y IOHaJ
100 xpaiHax cBITY, 3 SKMX NpUOJKU3HO 95% QyHKUIOHYBaIM 3a (paHUali3MHTOBOIO
moaewmo. IllogeHHo wmepexa oOciayroBye Onu3bko 69 MITBHOHIB BiJBITYyBayiB.
®dinancoBuil pesynabTaT 3a 2024 pik cknaB 25,92 wmupa  gonapiB BUPYUKH,
MiATBEPKYIOYN CTA0LIBHICTh T10pUIHOT MOJIET yIPaBIiHHS.

Kirouem 10 po3yminHsg MapkeTHHroBoi Mojeni McDonald’s € po3MexxyBaHHS M1k
TUM, 1[0 CTAHJIAPTU3YETHCS Y BCIX PUHKAX, 1 TUM, IO MijJisArae ajganTaiii. Jlo He3MIHHHX
rI00aJbHUX €JIEMEHTIB HAJIeKaTh OPEH-1ACHTUYHICTh (30JI0TI apKH, YEPBOHO-)KOBTA
namirpa, cioran «I’m Lovin’ Ity»), onepaiiiiiHi cTaHgapTH SKOCTI 1 O€3MeKH XapuOBUX
IIPOJIYKTiB, TEXHOJIOT1S MPUTOTYBaHHS 0a30BUX MO3UIIIM MEHIO 1 apXITEKTYPH1 IPUHITUTIN
IJIaHyBaHHS pecTopaHiB. BomHouac MeHI0, KOMYyHIKAIiHI KaMIaHii, [IHOYTBOPEHHS 1
HaBITh Ha3BH JACSKHUX MPOAYKTIB CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCS BiJl PUHKY JIO PUHKY.

B Inaii McDonald’s po3poOuB MeHIO TOBHICTIO 0€3 SJTOBUYMHU 1 CBUHUHH,
30CepEeIMBIINCH Ha BereTapiaHChKuxX 1 Kypsumx crpaBax. McAloo Tikki — Gyprep Ha
OCHOBI KapTOIUISTHOT KOTJICTH 3 1HJAINCHKUMHU CIICIISIMA — CTaB BIIIMOBIIJIIO HA JIIETUYHI
npedepeHIlii OUIbIIOCTI 1HAYICTCHKOTO HAceICHHS. Y pecTopaHax OpraHi3oBaHi OKpeMmi
30HU Il BETeTapiaHChKMX 1 HEBereTapiaHChKUX CTpaB, IO BiIOOpa)kae MiICIEBY
KyJIbTYpHY 4yTIUBICTS [1, p. 112].

VY Snonii McDonald’s cnouatky 30epiraB amepuKaHChKE MEHIO, ajie€ MOCTYIOBO
ajanTyBaB HMoro g0 MicreBux cmakiB. Cepejl 3ampoBaKEHUX CTpaB — MOPO3UBO 3i
cmakoM 3eneHoro 4aro, Rice Burger, Seaweed Shaker 1 Teriyaki Burger. Ce3onni
mpomno3uilii, 30kpeMa Tsukimi Burger, 110 BUXOUTh B OCIHHIN CE30H CIIOCTEPEIKCHHS 3a
MicseM, BimoOpakaroTh cuHTe3 QacTdyn-popmaty 3 S[MOHCHKUMH KyJIbTYPHUMH

pUTyasaMmu.
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Ha kutailcbkoMy pUHKY 3aBISKM PETiOHAJIbHUM CTpaBaM Ha OCHOB1 Kyps4Oro
cTterHa 1 ocobnuBux coyciB McDonald’s 3a6e3neunB coOi 22% puHKY pecTOpaHiB
HIBUAKOTO 00CITyroByBaHHs cTaHOM Ha 2022 pik.

Hacrynna miarpama (Puc. 1) imroctpye cTtpyktypy mMeHio McDonald’s y po3pisi
YAaCTKU JIOKAJII30BaHUX MO3MIINA y PI3HUX pErioHajJbHUX pHUHKaxX. [liarpama Hao4yHO
MIATBEPIKYE KOPEIALII0 MK KyJIbTYPHUM KOJIOPUTOM PUHKY BiJl aMEpPUKaHCHKOI MOJEN1
XapuyBaHHS 1 CTynmeHeM MeHw-afanTamii. [Hais 3 T peniridiHO-JI€ETHYHUMHU
O0OMEKEHHSMH 1 MOTY>KHOIO BEr€TaplaHChKOIO TPAIUIIIEI0 JEMOHCTPY€E HAWBUIIIUH PIBEHb

JoKai3alii, To/l K Ha aMEPUKAHChKOMY PHHKY 3MIH MTPAKTUYHO HEMAE.
B CrangaptHe moGansHe Menio (%) B Jlokanizosani nosuuii (%)

IHQjR

HAnoHis

Bnuabkmin Cxin

Kutau

NaTuHcbka AMepuka

[xepeno: CknageHo aeTopom Ha ocHosi Aannx McDonald's Corporation Annual Report 2024; gtelocalize.com; deepresearch.me

Puc. 1. YacTka J0KaJi30BAHUX MO3UIIH Y Pi3HUX PeriOHAJbHIUX PHHKAX
McDonald’s

3aranpHa Bupydka McDonald’s y 2023 pomi cknama 25,49 mapn monapis, a
BapTicTh OpeHay y 2024 porti nocsiria 38 Mipa qoapis, 1o 3abe3nedye KOMIaHii CTaTyc
HaAWIIHHIIIOTO OpeHay Y cdepl peCTOpaHHOTO OOCITYyTOBYBaHHS.

[actpymenTn anmanranii McDonald’s He oOMexyroTecss MeHto. KomyHikariiiai
cTparerii TaKOX CYTT€BO BiIpi3HAIOTHCS. KommaHis 3amydae  perioHaIbHUX
3HAMEHHUTOCTEH 1 aJjafTye MApKETUHTOBI TEMU JI0 KyJIbTYPHHUX CBSIT 1 JIOKQIBHHUX MOJIN.
VY MycyapMaHChKHX KpaiHaX 3amyCKarOThCS CIeliadbHi MPOTO3HIIii B pamajaH, B [amii —
no Jisam. VY IliBoenniii Kopei McDonald’s yknaB maptHepctBo 3 K-Pop ryprom

NewlJeans 11 npocyBaHHs Ha JIOKAJIBHOMY PUHKY.
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OcoOnuBy yBary 3aciyroBye IU(GpOBUHA BHUMIp MapKETUHIOBOI CTpaTerii
McDonald’s. Ha xurtalicbkoMy pHUHKY JAOCHIIDKEHHS KOMIIAHIi MOKa3aJll CHIbHY
nepeBary MoOutbHMX miuaTtikHuUX Iaropm WeChat Pay 1 Alipay, mo cnonykaio
McDonald’s nepiiodeproBo ajgantyBaTd CBOO LU(GPOBY 1HGPACTPYKTYpYy [0 LHUX
kaHaiB. Mo6inbHUM 3acTocyHok McDonald’s € ogqauM 13 HallOUTbII 3aBaHTAXKYBaHUX Y
KaTeropii «ika 1 Hanoi» B moHa 60 KpaiHax 1 GYHKIIOHYE K IHCTPYMEHT JIOSIBHOCTI,
NEepCOHATI30BaHUX MPOMO3UIIN 1 3aMOBiIeHb — aje Horo UX-apxiTekTypa 1 KOHTEHT
CYTTEBO BIPI3HIIOTHCS 3aJICKHO BiJl puHKY [4, c. 480].

AxaneMiune 3HaueHHs keiicy McDonald’s a1 Teopii MbKHaApOIHOTO MapKETUHTY
MOJISITa€ B TOMY, 1110 KOPIOPAIlisi CIIPOCTOBYE XUOHY IUXOTOMIIO M1k CTaHAAPTHU3AIIIEIO 1
ajanraiiero. BusBIs€ThCS, MO IIi MIAXOAHM HE BHUKIOYAIOTh OJUH OJHOTO, a
(GYHKIIOHYIOTh Ha PI3HUX PIBHSAX MapKETHUHT-MIKCY OJTHOYACHO: omepalliiiHa 1 OpeHoBa
cTaHaapTuzaiis 3abesneuye e(EeKTUBHICTb MacmTady, TOAl SK MPOIYKTOBA 1
KOMYHIKaIlIifHa ajanTalis 3a0e3rneuye puHKOBY peleBaHTHICTS [3, ¢. 287].

Otxe, aHami3 MapkeTmHroBoi Mojenai McDonald’s miaTBepmkye, 1m0 ycminiHa
MDKHapOJJHa CTpaTeris He MmoTpedye BHOOpPY MDK yHIi(iKaiiero 1 JIoKali3alli€o, BOHA
BHMAarae 4iTKOro pO3yMiHHS, SIKi €IEMEHTH MapKETUHI-MIKCY € HOCISIMH KOHKYPEHTHOI
i1eHTHYHOCTI OpeHay (1 MaloTh CTaHAAPTU3YBATHCS), a SKi € HOCISIMH KYJIBTYPHOI
peneBaHTHOCTI (1 MaroTh aganTtyBatucs). Kopmopairis, 1o BMi€ MPOBECTH IO MEXY,

OTPUMYE TIepeBaru MaciTady i puHKOBOT MPUHHATHOCT1 OJTHOYACHO.
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MI’)KHAPOJHI EKOHOMIYHI CAHKIII IK IHCTPYMEHT
CYYACHOI JUIIJIOMATII

IMuaun Ajsina

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy miscHapoOHUx eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yoiceopoodcvkuil HayioHanvHutl YyHiGepcumemy

KepiBHUK: I'etMmanenko Ouexciit OnexkcaHapoBuY

doxkmop ¢pinocoii, doyenm rageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocokuil HayionanbHUuil yHigepcumemy

Y cydacHUX yMOBax TpaHCc(opMallii MDKHAPOAHUX BiIHOCHH Ta TOCHJICHHS
I'CONOJIITUYHOI HAMPYXEHOCTI EKOHOMIYHI CcaHKI[li HaOyBarOTh CTAaTyCcy OJHOTO 3
KJIFOUOBMX IHCTPYMEHTIB peaitizallii 30BHINIHBOI TMOJITHKH JEp)KaB 1 MDKHAPOIHUX
oprasizamiii. IX 3HaueHHs ICTOTHO 3pOCIO y BiANOBIAb HAa MOPYIIEHHS HOPM
MDKHApOJHOTO IIpaBa, 30KpeMa B KOHTEKCTI TpuBajoi 30poiHoi arpecii Pociiicbkoi
@eneparnii npoTH YKpaiHu, 0 3yMOBIIOE HEOOXIIHICTh KOMILJIEKCHOTO HAayKOBOIO
OCMHUCJICHHS 1X CYTHOCTI, ME€XaHI3MIB peajizallii Ta epeKTUBHOCTI.

ExoHoMiuHi caHKII SBJISIOTH COOOI0 CHCTEMY TIPUMYCOBHUX  3aXOJiB
HEBIMCHKOBOTO XapaKTepy, IO 3aCTOCOBYIOTHCS CYO’€KTaMHM MIDKHApOJIHOTO IIpaBa 3
METOI0 BIUIMBY Ha TOBEIIHKY JE€pKaBU-TIOPYITHUKA IIJISXOM OOMEXKEHHS i
E€KOHOMIYHHX, (PIHAHCOBUX Ta TEXHOJOTIYHUX MOKIIUBOCTEH. Y CydacHI MIKHApOAHIN
MPaKTUIlI BOHU BUKOHYIOTH 0aratro(yHKIIIOHAIbHY pOJIb, TMOEIHYIOUM KapajlbHUMH,
CTPUMYBAQJIbHUM, TMPEBEHTUBHUM Ta PETYJATUBHUN AaCHEKTH, a TAKOX BHUCTYNAKOTh
THCTPYMEHTOM 3a0e3MeUeHHs MI>KHAPOIHOI BiIMOBIATHHOCTI.

OcoOnMBICTIO Cy4acCHOTO €Tamy PO3BUTKY CAHKIIHHOT TIOJIITUKH € 11 €BOJIIOIIIS Bif
BCEOCSHKHUX EKOHOMIYHHMX eMOapro 10 TapreToBaHuX (I[LThOBHUX ) CAHKITIN, CIIPSIMOBAHUX
Ha KOHKPETHI KaTeropii cy0’€KTIB — TMOJITHYHI €JIiTH, BIACHKOBE KEPIBHUIITBO,

(1HaHCOBO-TIPOMUCIIOB] IpynH Ta OKpeMmux (izuunux ocid. Takui miaxig A03BOJISE

48



MIHIMI3yBaTH HETaTUBHI T'yMaHITapH1 HACIIIIKHU 1711 UBUILHOTO HACEJIEHHS Ta BOJAHOYAC
NIABALIUTH €(EKTUBHICTh BIUIMBY 32 PaXyHOK 1HAUBIAyali3alii BilMOBIIaIbHOCTI.

CaHKIIHI MEXaHI3MHM OXOIUTIOIOTh UIMPOKHHA CHEKTp 3aXOJIB, Cepel SKHX
KIIF0OUOBE MicCIIe 3aiiMatoTh (piHAaHCOB1 0OMEXKEHHS (3aMOPOKYBaHHS aKTUBIB, 0OMEXECHHS
JTOCTYIY 10 MIKHApPOJHMX IUIATDKHUX CHUCTEM), TOProBeJIbHI OOMEXeHHs (embapro,
KBOTH, 3a00pOHAa €KCHOPTY Ta IMIOPTY), TEXHOJOTTYH1 CaHKIIIT (0OMEXEeHHS AOCTYIY 10
KPUTUYHHUX TE€XHOJIOT1), @ TAKOXK AUILUIOMATHYHI Ta MePCOHANbHI CAHKIIi. Y CYKYIMHOCTI
BOHH (DOPMYIOTH KOMIUIEKCHY 0araTOpiBHEBY CHCTEMY THCKY, IO 3/1aTHA BILTUBATH K
Ha MAaKpOEKOHOMIUHI MMOKa3HUKH JIEP>KaBH, TaK 1 HA 11 BHYTPILIHBONIONITUYHI IPOLIECH.

AHani3 caHkIiiHOi nojitTuku mojao Pocificekoi denepanii y nepion 2014—-2026
pp. cBimuuTH mpo (GopMyBaHHs O€3MpereIeHTHOI 3a MacITabaMu Ta 1HTEHCHUBHICTIO
CUCTEeMH MDKHApOJHOTO THCKY. 3acTOCOBaHI 3aXxOIW BKJIIOYAIOTh OJOKYBaHHS
30JI0TOBAJIIOTHUX PE3€pBiB, OOMEKEHHS JOCTYMY 10 rio0adbHUX (IHAHCOBUX PUHKIB,
3aMpoBaHPKCHHS] €HEPTeTUYHUX OOMEKEHb, TEXHOJIOTIUHY 1301110, & TaKOX HIUPOKE
BUKOPUCTAHHS MEPCOHATBHUX CAHKIIA. Y pe3ynbTaTi I[bOTO CIIOCTEPIraeThCs 3HUKEHHS
IHBECTHIIHHOT MPUBAOIMBOCTI, CTPYKTYpHI Jedopmariii eKOHOMIKH, OOMEXKEHHS
IHHOBAI[IHHOTO PO3BUTKY Ta MOCTYIOBE BUCHAXKEHHS PECYpPCHOT Oa3u.

Bonnowac cmig 3a3HauuTH, 10 €(QEKTUBHICTh EKOHOMIYHMX CaHKINH Mae
NEPEBAKHO IOBMOCTPOKOBUHM XapaKTep 1 HE MOKE OLIIHIOBATUCS BUKITIOUHO Yepe3 MPU3MY
IIBUIKOTO JIOCATHEHHS MOJITHYHUX IUICH. Y KOPOTKOCTPOKOBIHM NMEPCIIEKTHBI JIepKaBH-
00’€KTH CaHKIIM 37aTHI JEMOHCTPYBATH aJalTHUBHICTh MIISAXOM JIuBepcuikaii
E€KOHOMIYHHMX 3B’S3KiB, PO3BUTKY BHYTPIIIHROTO BHUPOOHMIITBA Ta  TOIIYKY
anpTepHATUBHUX (hiHAHCOBMX KaHaliB. [IpoTe y cTpaTerivHoMy BHMIpI CaHKIIII
MPU3BOAATH 10 TEXHOJIOTTYHOTO BiJICTABaHHS, 3HI)KCHHS] KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI Ta
OTJIMOJICHHS MaKpPOSCKOHOMIUHHX JUCOAIaHCIB.

OxpeMoi yBarm 3aciayroBye TpaHc(opmallis CAHKI[IHHOI TMONITHKKA Yy HampsMi
MIABUIIEHHS 11 TPaBOBOI BU3BHAYEHOCTI Ta €(pEKTUBHOCTI, IO MPOSBISETHCS y PO3BUTKY
MeXaH13M1B KOH]ICKaIlii 3aMOPOKEHUX aKTUBIB HA KOPUCTh MOCTpaxaanux aepxan. Lle
CBIIYUTHh NPO TOCTYMOBE MEPETBOPEHHSI CAHKIINA 13 IHCTPYMEHTY CTPUMYBAaHHS Ha
ITHCTPYMEHT B1JTHOBJICHHS CIIPABEJIMBOCTI Ta KOMIICHCAIll 3aBAaHUX 30MTKIB
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KpiMm Toro, cyyacHa caHkuiifHa MOJITHKA AeAalli OlUlbllie Ha0yBae TpaH3aKIIHHOTO
XapakTepy, NEPETBOPIOIOUKMCH Ha Ba)XJMBUH €JIEMEHT NEPEroBOPHHUX CTpaTerii Ta
IHCTPYMEHT JOCSTHEHHsS MOJITHYHUX KoMmIpomiciB. Taka TeHAEHII 3yMOBIIOE
HEOOXIAHICTh MIABUUICHHS PIBHSA KOOpPAMHALII MK JAepXaBaMU Ta MDKHAPOJAHUMU
OpraHizalisiMi, a TaKOX 3alpoBa/UKEHHS €(QEKTUBHUX MEXaHI3MIB KOHTPOJIIO 3a
JOTPUMAHHSM CaHKI[IHHUX PEXUMIB 1 3alI00IraHHS iX 00XO01y.

TakuM 4YMHOM, MID)KHApOJIHI €KOHOMIYHI CaHKIl € CKJIaJHUM 1 6araToBUMIpHUM
THCTPYMEHTOM CY4YaCHOi AMIUIOMATli, €()EeKTUBHICTh SKOTO BU3HAYAETHCA HE JIUIIIE
MacmTaboM €KOHOMIYHOTO TUCKY, ajie i piBHEM KOHCOIiAAIll MI>KHAPOIHOT CIIIBHOTH,
IHCTUTYLIMHOIO CHPOMOXKHICTIO 3a0e3neyeHHsi iX peamizanii Ta 37aTHICTIO [0
JIOBrOCTPOKOBOT'O CTPATEr1YHOIO BIUIMBY. Y KOHTEKCTI CY4aCHHMX INI00ATbHUX BUKIUKIB
BOHM BHUCTYNAlOTh HAWOUIbII NPUHHATHOIO albTEPHATHBOIO BIMCHKOBUM METO/JaM

BIUTMBY, (POPMYIOUYM HOBY MapagurMy MDKHAPOIHOT O€3MEKH Ta CIiBpOOITHHUIITBA.
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MI)KHAPOJHI TEHJEPU B CYYACHIM CBITOBIM TOPTIBJII

Pomanenko IBan

cmyoenm Il kypcy gpaxynromemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagheopu MiNCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumenm

Muixuapoaui Tenaepu y XXI cTomiTTi yTBepAMWINCS SIK OJMH 13 HAMBaXKJIMBIIIAX
MEXaHI13M1B OpraHizailii Jep>KaBHUX 1 MyHIIUIIAIbHUX 3aKYIiBEb, @ TAKOXK SIK KITIOYOBUH
IHCTpPYMEHT Ccy4acHOi CBITOBOi TopriBii. BoHu 3a0e3neuyroTh BHCOKUH pIBEHb
KOHKYpPEHIIii, MPO30PiCTh Mpoleayp Ta ePeKTuBHE BUKOPUCTAHHS MTyOIIYHUX KOIITIB. J[0
NPOBIIHUX TPaBIIB Ha I[bOMY PHUHKY HallexaTh Kpainu-ydacHuii Yrogu COT mpo
nepkasHi 3akymiBii (GPA), mbxaapoaHi ¢inancosi opranizaiii (CBitoBuii 6ank, €bPP,
Azilicbkuii 6aHK PO3BUTKY) Ta BEJIMKI TpaHCHAIIOHAJIbHI Kopropaitii [1; 2].

AKTyaJIbHICTh TEMU 3YMOBJICHA THM, IO OOCST JEepKAaBHMX 3aKyMiBElb, SKI
3MIMCHIOIOTHCS Yepe3 MIKHAPOJHI TeHaepH, nepesuinye 1,7 tpuibitona monapis CIIA
Ha pik. Y CydacHMX yMOBax TJioOami3amii, akTUBHOI HHMQPOBI3AIii €KOHOMIKH Ta
TCOTNOIITHYHOT HECTAa0LIRHOCTI TEHAEPHI MEXaHI3MHU BINIrpaloTh BUPIMIAIBHY POJIb Y
mibepanizaiii TOpriBii, TpaHcdepl TEXHOJOTIH, IHTErpailii HaIlOHATBHUX E€KOHOMIK Yy
r100aabHI JAHIIOTH MOCTavyaHb Ta 60poTh0i1 3 Kopymitieto [3; 4].

MeTtoro gocTimKeHHs € KOMIUICKCHUN aHajll3 TEOPETHYHUX OCHOB, POIi, MpobeM
Ta TIEPCTIEKTUB PO3BUTKY MIXHAPOIHUX TCHIEPIB Y Cy4acHIN CBITOBIM TOPTiBIIL.

VY mepmomy po3niii poOOTH PO3KPUTO TEOPETHYHI OCHOBU MIKHAPOTHUX
TeH/epiB. BCTaHOBIEHO, 10 BOHU € KOHKYPEHTHOIO (JOPMOIO 3aKyTiBEIh TOBAPiB, pOOIT
1 IOCJIYT, siKa 0a3y€eThCsA HA MPUHIUIIAX HEUCKPUMIHAIIIT, TPO30POCTI Ta €PEKTUBHOCTI.
Po3rnsinyTo oCHOBHI BUJIU (BIAKPUTI, 3aKPUTI, CEIEKTUBH1) Ta (OPMU TEHIEPIB, a TAKOK

iX HOPMaTUBHO-NIPABOBE PETYIIOBAHHS Ha II100aTbHOMY,
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pErioHaJbHOMY Ta  HAI[lOHAJBHOMY  piBHAX. KIllOUOBUM  MDKHapOJIHUM
nokymeHToM 3anumaetbesa Yrona COT npo nepxkasHi 3akymiBii (GPA) ta Monenbuuit
3akoH UNCITRAL [1; 2; 7].

Y npyromy pos3auii MpoaHali30BaHO POJIb MDKHAPOJHUX TEHIAEPIB Yy CydacHIH
cBITOBIM Topriemi. JlocmipkeHo iX (yHKIIO SK (OpMH OpPraHi30BaHOTO0 TOBAPHOTO
punky. OcoOnuBa yBara MNpUAUIEHA BIUIMBY LHHU(POBi3alii HA PO3BUTOK TEHAEPHUX
npouenyp. [Tokazano, 1o nepexia Ha eIEeKTPOHHI TIaTGoOpMH (e-procurement) CyTTEBO
HiIBUILY€E NPO30PICTh, 3HIKYE TPAH3AKLIHHI BUTPATH, IPUCKOPIOE MPOIIECH Ta 3MEHIIYE
KOpYMIIiHI pU3uKHU. YKpaiHChbka cuctema ProZorro Bu3HaHaA OJHUM 13 HAWYCHINTHIITAX
CBITOBUX MPUKIAJIB IMPPOBOi TpaHcPopMallii myOIIUHUX 3aKyIiBelb [5; 6; §].

Takok y po3aiuri pPO3TISHYTO CydYacHI KpHTEpii OIIHIOBAaHHS TEHIACPHHUX
npono3uiliid. Cboro/iHi OUIBIIICT KpaiH MEePEeXOAUTh BiJl MPOCTOTO I[IHOBOTO KPUTEPIIO
no 6arartodaxkropuoi moaemi MEAT (Most Economically Advantageous Tender), ska
BPaxOBYE€ SIKICTh, IHHOBAIIMHICTh, €KOJIOT1UHI Ta COLIaJIbHI acIeKTH [9].

Y TpeTtbOMy pO3AUIlI PO3MIAHYTO NPOOJEMU Ta TMEPCHEeKTHBU PO3BUTKY
MDKHApOJIHUX TEHJIepiB. BHUSABIEHO OCHOBHI PHU3WKH Y4YacTi: BHUCOKY KOHKYPEHIIIO,
CKJIQJIHICTh MPOIIEAYpP, KOPYMIliKHI 3arpo3u, TeONOITHYHY HECTaOUThHICTD, UGPOBUIA
PO3pUB MK KpaiHaMu Ta Oap’epu ISl MAJIOTO 1 cepeHboro OizHecy. [ ykpaiHChKUX
HiAIPUEMCTB JIOJATKOBUMH PHU3MKAMH € HACIJIKH BOEHHOTO CTaHy, JIOTICTHYHI
npoOJjeMu Ta BarOTHI KonuBauHs [10; 11].

[lepciekTBH PO3BUTKY MIKHAPOJHHMX TEHIEPIB TIOB’S3aHI 3 TOJAJBIIOIO
nudposizali€ro, BIPOBAKEHHSIM INITYYHOTO IHTEJIICKTY Ta OJIOKYCHH-TEXHOJIOTIH,
posmpeHHsaM wieHcTBa B GPA, mocuneHHsAM «3eleHnX» Ta CTaluX 3aKymiBenb. (s
VYkpaiHn axkTMBHA ydYacTh y MIDKHApOIHUX TEHAEpPax BIIKPUBAE HOBI EKCIIOPTHI
MO>KJIMBOCTI, CIIPUSIE 3ATyICHHIO 1HO3EMHUX 1HBECTHIIIN Ta MPUCKOPEHHIO €BPOTIEHCHKOT
iHTerparii [4; 6; 12].

BucnoBku. Cy4acHi TeHIEHIIIT pO3BUTKY MIXKHAPOIHUX TEHIEPIB MIATBEPIKYIOTh
iX 3pocTaryy pojib y CBITOBIM TOpriBii Ta rioOaibHiM ekoHoMimi. He3Bakaroum Ha
YHCJICHHI BUKJIUKH, TCHIEPH MAIOTh 3HAYHWI TMOTEHIIIa IS TIOJaIbIIIOr0 PO3BUTKY B
ymMoBax riobainizanii ta nudposizamnii. EdpekTuBHa ydacTh YKpaiHM B MIXKHApPOJHUX
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TEHAEpaxX MOXE CTaTh BaXJIMBUM UYHWHHUKOM IICISIBOEHHOTO €KOHOMIYHOTO
BIJTHOBJIEHHS, MOJIEpHI3allll EKOHOMIKH Ta IMiJIBUILEHHS 1I KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCT1 Ha

rJ100aJTbHOMY PUHKY.
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CYUYACHI TEHJAEHLIi PO3BUTKY MPOBLIHUX KPATH
A3IATCbKO TUXOOKEAHCHKOI'O PETTOHY

CepnyxoButina FOunianna

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHuK: Cigak CBarocias BacuwiboBuu

cmapuiuti 8UKIA0ad Kageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanvHull yHieepcumemy»

Aziatcbko-Tuxookeancbkuii perion (ATP) y XXI cToniTTi yTBepAUBCS SK OJUH 13
HAWBKJIMBIIIMX IEHTPIB CBITOBOTO €KOHOMIYHOTO, MOJITUYHOIO Ta TEXHOJIOTTYHOTO
po3BUTKYy. Jlo ckiiany periony Bxonaath kpainu Cxinnoi, [liBnenno-CxiiHOT Ta 4aCTKOBO
[liBnennoi A3ii, a Takox aepxkaBu Oaceiiny Tuxoro oxeany. [IpoBiZHUMHU TpaBLSIMU
periony € Kuraii, Snonis, [Tisgernna Kopest Ta kpainu ACEAH [1; 3].

AxTyanpHICTh TeMH 3yMmMoBieHa TuM, 1o ATP 3abe3neuye Oxm3pko 60%
riobansHoro mpupocty BBII HaBiTh B yMOBaxX TeoINOMITHYHOT HECTaOUIbHOCTI,
TOPTrOBEJILHUX O0ap’€piB Ta eHEPreTUUHMUX MIOKIB (mporHo3 MB® ta ADB na 2025-2026
poku) [4;5]. PerioH € roJIoBHUM JOKOMOTHBOM CBITOBOiI €KOHOMIKH Ta KIOYOBUM
IIEHTPOM IHHOBAIIi}l 1 BHCOKOTEXHOJIOT1YHOTO BUPOOHHMIITBA.

MeToro TOCTIIKEHHS € aHaji3 CydyaCHUX TEHJICHIIM PO3BUTKY MPOBIAHUX KpaiH
ATP, BusIBIIEHHS KJIFOUOBUX CTPYKTYPHHUX TpaHChOpMAIlii Ta BUSHAYCHHS MEPCIICKTHB
periony mo 2030-2035 poxkis.

Y mepmoMy po3airi poOOTH  PO3KPUTO TEOPETHYHI OCHOBHU PO3BUTKY
ATP. BctaHoBi€HO, 110 PETIOH XapaKTePHU3YEThCA HAJ3BUYAHHO BUCOKHMH TEMIaMHU
€KOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHS, 3HAYHOIO Bap1aTUBHICTIO PIBHIB PO3BUTKY KpaiH, €KCIIOPTHO-
OpIEHTOBAHOIO MOJICIUIIO Ta TJIMOOKOI0 I1HTErpalic€ro y TJIoO0albH1 JIAHIIOTH J0JaHOi

BapTocTi. OCTaHHIM YacoM aKTUBHO pO3BUBa€eThCs KoHiemnis Indo-Pacific,
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AKa akUeHTye yBary Ha ctpareriynomy cynepHunTsi CIIIA ta Kuraro [3]. V
APYroMy pO3AUIl MpOaHaNII30BaHO Cy4YaCHl TEHJEHLII PO3BUTKY MPOBIAHUX E€KOHOMIK
periony. Kuraii nposoBkye peaiizalito cTpaTerii «1moJBiiMHOI HUPKYIALiDy y pamkax 15-
ro I’ SITUPIYHOTO IJIaHY, POOJISIYM aKIIEHT Ha TEXHOJOTTYHIN

camonoctatHocTi («Made 1n China 2025») Ta pO3BUTKY BHYTPIIIHBOTO
punky. IIpornosoBani Temnu 3poctanHsi BBII Kurao y 2026 poui craHoBiaTh 4,4—
4,6% [4;5]. TonoBHMMH BUKIWKAMHU IS KpaiHW 3aMINAIOThCS KpHU3a HA PUHKY
HEPYXOMOCTI, fieMorpadidHi MpoOeMu Ta 30BHIIIHI TOProBeabHI 0OOMexeHHs. SmoHis,
nonpu BiIHOCHO HMU3bK1 Temmu 3poctanHs (0,7—-1,0% y 2026 p.), 30epirae aiaepcTBo y
poOOTOTEXHIII, aBTOMOO1IEOY/TyBaHH] Ta MaTepiaJ03HABCTB1 3aB/SKH KOHIIEMIIIT Society
5.0. Kpaina akTUBHO 1HBECTYy€E Y IM(POBIZAIIIO TA IHTETPAIiO IITYYHOT'O IHTEJIEKTY B yCI
cdepu xurts [3].

[lisnenna Kopest 1eMOHCTpy€e BHCOKY 1HHOBAI[IMHY AaKTHUBHICTb 1 JJIUPYE Y
BUPOOHUIITBI HamiBIPOBiAHUKIB (0cobmuBo HBM mms III). Yactka Butpar Ha R&D 'y
BBII kpainu nepesuiye 5%, a excnopt ctaHoBuTh 0nu3bko 40% BBII [4]. Kpaina
YCIIIITHO KOPHCTY€EThCs cTpareriero «China+1y. BaKIMBHM acrieKTOM pO3BUTKY PETiOHY
€ TIOCUJICHHS PEerioHaIbHOI €eKOHOMIYHOI iHTerpailii. KiitouoBuMu MexaHi3MaMu CTallud
RCEP (mait6inbma 30Ha BimbHOI TOpriBii y cBiti) Ta CPTPP. Crpareris «China+1»
cripusie iepemimieHHto BupoOoHuiTea 10 kpain ACEAH (B’ernam, Innonesis, Manaiisis),
10 TPU3BOJAUTH JI0 IIBUIKOIO 3pOCTAHHS iXHBOTO €KCIOPTY [4;6].

Y TperboMy po3aiai po3risHYTO mnepcnekTuBA po3BUTKY ATP. Jlo 2030-—
2035 poKiB OYIKYETHCS 3pOCTAaHHS YaCTKH perioHy y ceitoBomy BBII 1o 45-50%. Perion
3aKpINUTh JAEPCTBO y cdepax IITY4YHOT'O THTEJIEKTY, 3€JICHUX
TEXHOJIOT1M, HAMIBOPOBINHHUKIB Ta mU(poBoi exoHoMmiku [3;4]. BomgHouac icHYIOTH
3HauHi pu3uku: neMmorpadiuna kpusza B Anownii ta IliBmenniit Kopei, ctpyktypHi
npobnemu Kurato,

T'COTOTITHIHE CYIIEPHHULITBO CIIA—KwuTait Ta TE€XHOJIOTTYHU I
MPOTEKI10HI3M. BUILIEHO TpU OCHOBHI CII€HApii PO3BUTKY: ONTUMICTUYHUM, Oa30BUIl
(HaliiMoBIpHIIKiI) Ta necuMicTHUHUI. HailOuibin peanicTUYHUM BBa)Kae€ThCsi 0a30BUMI
clieHapiit 13 Temmnamu 3poctadus 3,5—4,0% mopiuno [5]. Hnsa Ykpaiau po3sutok ATP
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BIIKpUBA€ 3HAYHI MOKJIMBOCTI B KOHTEKCTI MICIASIBOEHHOT'O BiJIHOBJICHHS €KOHOMIKH.
[lepcieKTUBHMMM HampsiMaMu CHIBIpall €: * EKCHOPT CUIbChKOTrOCHOJaPChKOI
npoaykuii ta [T-nocayr;

* 3amy4yeHHs 1HBecTuuin 3 Anonii, [TliBnennoi Kopei, Cinranypy ta Kuraro;

* IHTerpaiiss yKpaiHCbKUX HIJIPUEMCTB Y PEriOHAJIbHI JAHIIOTU MOCTayaHb Y
pamkax ctparerii «China+1»;

* PO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIYHOI'O CIIBPOOITHHUIITBA Ta TpaHC(epy TEXHOJIOT1H
[2]. [ns edexkrtuBHOI peamizanii moTeHmiany YKpaiHi HEOOXIJIHO aKTHUBI3yBaTH
NEPEroBOpY LI0JI0 YKJIAJAaHHSA YroJl PO BUIbHY TOPriBJIIO, MOCHIUTH JUIUIOMATUYHY
npucyTHicTb B ACEAH+ ta ATEC ¢Qopmartax 1 CTBOPUTH CHPUATIMBI YMOBU JUJIS
1HO3EMHHUX THBECTHUIIIM.

BucHOBKU: cydacH] TeHJIEHIIIT pO3BUTKY MpoBinHuX Kpain ATP miaTBepKyroTh
CTpaTeriuHe 3HAYEHHS PETiOHY IS I100anbHOi eKoHOMikU. He3Bakaroum Ha YUCIICHHI
BUKIMKU, ATP mae moTyxHuil moreHuian Juist 30€pekKeHHS JIAUPYIOUYUX MO3MILIN y
CBITOBiM €KOHOMII[I HAWOIMKY1 ACCATUIITTSA. Y CHIIIHA CIIBOpAIll 3 KpaiHAMH PETioHY
MOKE€ CTaTH BaXJIMBUM YMHHMKOM €KOHOMIYHOIO BIJHOBJIEHHS Ta MOJAEpHI3alii

Ykpainu.
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POJIb LITYYHOI'O IHTEJIEKTY TA IU®POBUX TEXHOJIOT' I
Y TPAHC®OPMALII MIXKHAPOJHOI TOPI'IBJII

CrenanoB Akim

cmyoenm Il kypcy gpaxynomemy MikcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHuMK: Cigak CesarocjiaB BacuiboBu4

cmapuiutl 8UKNA0ayd Kageopu MidCHApOOHUX eKOHOMIYHUX 8I0HOCUH

JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

Y XXI cromiTri MiKHapoJHAa TOPriBJIS 3a3HAE CYTTEBUX 3MIH I BIUIUBOM
rnobamizamii, mudpoBizalii Ta PO3BUTKY IHHOBAIIMHUX TexHOJOTIH. OmHUM 13
HaBaXJMBIIMX  (akTOpiB cydacHOi TpaHchopmallli CBITOBOi EKOHOMIKH €
BUKOPUCTAHHS HITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta HU(PPOBUX TEXHOJIOTTH y MIKHAPOAHIN TOPTIBII.
Croroasi 1mudpoBi IHCTPYMEHTH aKTUBHO BIIPOBAKYIOTHCS Y MISUIBHICTh MIKHAPOIHUX
KOMITaHi#i, ()IHAHCOBUX YCTaHOB, JIOTICTUYHHUX CHUCTEM Ta €JEKTpOHHOI komeprii. Lle
J03BOJISIE 3HAYHO MIABUIIMTH €(EKTUBHICTh TOPTrOBEIBHUX OIepalliif, CKOPOTHUTHU
BUTPATH Ta MPUIIBUAIINTU MPOIIEC MIKHAPOAHOTO OOMIHY TOBapaMu 1 MOCIYTaMH.

MixHapoHa TOPTiBIS € BXJIMBUM €JIEMEHTOM MDKHAPOJHUX E€KOHOMIYHHUX
BIIHOCHH Ta BHCTYNAa€ OCHOBOK CEKOHOMIYHOI B3aeMOAli MiX JepxkaBamu. BoHa
3abe3reuye OOMIH TOBapaMH, MOCITyraMH, TEXHOJIOTISIMH, KamiTajaoM Ta iH(popMarlieio
MDK KpaiHamM# CBITy. Y CydYaCHHX yMOBax MDKHApOJHA TOPTiBISA nefani Oinmbiine
nepexoauTh y 1mudpoBuit Gpopmat, a TpaguIliiiHI METOIU BEIEHHS Oi3HECY MOCTYIIOBO
3aMIHIOIOTHCSI aBTOMATH30BAaHUMHU CUCTEMaMHt Ta M(YPOBUMU TUTATPOPMaAMHU.

ITyuHuii iHTENEKT € TEXHOJIOTIEI0, SIKa JI03BOJISIE KOMIT IOTEPHUM CHUCTEMaM
BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS, IO MOTPEOYIOTh JIOACHKOrO MucieHHs. Jlo Takux (yHKIiH
HaJeXaTh aHami3 iHdopMmarllii, HaBYaHHS, NPOTHO3YBAaHHSA, NPUHHATTSA pIIICHb Ta
aBToMaTtm3allisg mnpoieciB. OCHOBHOIO mepeBaroio Al € 31aTHICTh MIBUIKO 0OPOOIATH
BEJIMKI O0CATM MaHUX Ta 3HAXOJAWTH HAWOUIbII edekTuBHI pimieHHs. CaMe ToMy
MDKHApOJJHI KOMIIaHli aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh IITYYHUN 1HTEIEKT IS MMIABUILICHHS

KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI Ta ONTUMI3allli 013HeC-MPOLECiB.
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OnHuM 13 HaWBaXKJIMBIIIKMX HANPSAMIB BUKOPUCTAHHS IUTYYHOTO IHTEJEKTY Yy
MDKHApOHI/ TOPriBil € aHaJ13 PUHKY Ta MPOTHO3YBAaHHA MONUTY. 3aBASKU aIrOpUTMam
MalIMHHOTO HABYaHHS KOMMaHIi MOXYThb aHali3yBaTH MOBEAIHKY CIIO>KHBAYiB,
BU3HAYaTH TEHJCHIIl PO3BUTKY PHUHKY Ta MPOTHO3YBaTH 3MiHHM MOMUTY Ha TOBapH i
nociyru. lle mo3Boise mignpUeMcTBaM IMIBUAILLIE pearyBaTd Ha 3MIHM €KOHOMIYHO1
cuTyallii Ta eeKTUBHIIIE TIIaHyBAaTH CBOIO JTISTTbHICTD.

He menm BaxnuBy poib Al Bimirpae y cdepi MDKHApOJHOI JOTICTUKH Ta
yIpaBiHHS JaHIforaMy MoctaBoK. CydacHi JIOTICTHMYHI KOMIAHIi BUKOPUCTOBYIOTh
aBTOMAaTU30BaHI CHUCTEMM [JIi KOHTPOJIO [MOCTaBOK, ONTHMIi3alii MapipyTiB
TPAaHCIIOPTYBAHHS Ta TPOTHO3YBAaHHS MOXJIMBHX PHU3HKIB. 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO
IITY9HOTO IHTEJIEKTY 3HAYHO CKOPOUYETHCS 4Yac JOCTAaBKH TOBApiB Ta 3MEHIIYIOTHCS
TpaHcnopTHi BUuTtpatu. Kpim Toro, Al nomomarae BiACTEKyBaTH MEPEMIIICHHS BaHTaXI1B
y PEeXKHMIi peallbHOrO Yacy, IO MiABHINYE MPO30PICTh MIKHAPOJHUX TOPTOBEIHHUX
orepariii.

BaxxnuBuM HanpsMoM pO3BUTKY MIKHAPOIHOI TOPTiBJIi € €JIEKTPOHHA KOMEPIIis,
AKa cTaja MOXJIMBOIO 3aBISKH HU(DPOBUM TEXHOJIOTISIM Ta PO3BUTKY IHTEPHETY.
CporojHi OHJAWH-TUIATGOPMU JO3BOJIAIOTH KOMMAHISIM MPOJABATH MPOAYKIIIIO IO
BCbOMY CBITYy 06€3 HEOOX1THOCT1 BilkprBaTH (i3UYHI MIPEJCTABHUIITBA B IHIITUX KpaiHax.
Ile 0co6MMBO BaXKIIMBO IS MAJIOTO Ta CEPEIHBOTO OI3HECY, IKMH OTPUMYE MOKIIUBICTh
BUXOJHWTH HA MDKHAPOAHI PUHKH 3 MIHIMAJIBHUMHU (PIHAHCOBHMH BUTPATAMH.

HITyuyHuii 1HTENEKT aKTUBHO BHUKOPUCTOBYETHCS B €JIEKTPOHHIN KOMEpIlii JJist
MepcoHamizamii MPOIMO3UIN Ta TMOKpaleHHs O0O0CIyroByBaHHsA Kii€eHTIB. OHaiH-
Mara3uH{ aHali3yIOTh IHTEPECH MOKYMIlIB, IXHIO ICTOPII0 3aMOBJIEHb Ta MOBEIIHKY Ha
caliTax JUisi CTBOPEHHS IHIWBIIYaATbHUX peKOMeHaariil. TakoX BEIUKOTO MOMIMPEHHS
HaOynM 4aT-00TH Ta BIPTyasibHI TOMIYHUKH, SIKi 3a0€3MEeUyIOTh IMII0OA000BY MiATPUMKY
KIIIEHTIB Ta JOIMIOMArarTh aBTOMATH3YBAaTH IIPOIIEC MPOJaXy TOBAPIB.

Oxpemy poib y TpancdopMallii MI>KHApOMHOI TOPTIBII BiAIrparoTh 1MudpoBi
MJIATDKHI CUCTEMU Ta (PIHAHCOB1 TEXHOJIOT1i. 3aB/ISIKA PO3BUTKY €JIEKTPOHHUX MIIATEXKIB

MDKHApOAH1 (pIHAHCOBI Oomnepanii CTaiau MBUAMINMEI, 0€3NEYHIIIMMU Ta JOCTYMHIIIUMHU.
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CyuacHi nudpoBi maatGopMu J03BOJSIOTh 3IHCHIOBATH MIKHAPO/IHI IJIATEXK1 B PEKUMI
OHJIAliH, 110 3HAYHO CHPOIIY€ MPOLEC CIIBOPaLl MK KOMIIaHISIMU 3 PI3HUX KpaiH.

Takox Ba)XJHMBUM €JIE€MEHTOM LHU(POBi3alli € BIPOBAIKEHHS €JIEKTPOHHOIO
JOKYMEHTOO0Iry Ta HU(PPOBUX KOHTPAKTIB. Y MDKHApOAHIA TOPTiBIl 1€ JO3BOJISE
3HAYHO CKOPOTUTHU 4Yac OQOpPMJIEHHS JOKYMEHTIB Ta 3MEHIIUTH OHOpPOKpPATHUHI
npoueaypu. EnexTpoHHI JOKyMEHTH CIIPOIIYIOTh MPOIleC YKIaJaHHsI MDKHAPOHUX YTOT
Ta NIBUIIYIOTh €(EKTUBHICTh B3a€EMOJI1i MIXK yYaCHUKaMH MDKHAPOJHOTO PUHKY.

OnHiero 3 HaWMEPCHEKTUBHINIUX TEXHOJOTIH CcydacHOCTI € OyiokueiH. Jlana
TEXHOJIOT1sl JI03BOJIsI€ 3a0e3neuntu Oe3meyHe 30epiraHHs i1HopMallii Ta MpPo30piCTh
¢iHaHCOBUX omepalii. Y MDKHApOJHIM TOPriBiai OJOKYEHH BUKOPUCTOBYETHCA MJIA
KOHTPOJTIO TIOCTAaBOK TOBAPiB, MEPEBIPKU MOXOIKSHHS MPOAYKIIIT Ta 3aXUCTY JaHUX BiJ
danscudikaimii. Came Tomy 0araTo MDKHAPOJAHMX KOMITaHIM Ta (IHAHCOBUX YCTAaHOB
aKTUBHO BIPOBA/KYIOTH IF0 TEXHOJIOTIIO Y CBOIO TiSUTHHICTb.

[Iponiecu nmdposizailii M>KHApOIHOT TOPTIBJII 3HAYHO MPUCKOPWIUCS TICIs
nangemii COVID-19. ITig yac kapaHTHHHUX 0OMEKeHb OaraTo KOMMaHii 0yJu 3MyIIeH1
NePEXOUTH Ha JUCTAHIIMHUHN (popMaT poOOTH Ta aKTUBHIIIIE BUKOPUCTOBYBATH IU(PPOBI
mwiatdopmu. CaMe maHaeMis cTajga OJHUM 13 (PaKTOPiB MIBUIKOTO PO3BUTKY €IEKTPOHHOL
KOMEpIIii, OHJAH-TIOCHYr Ta aBTOMaTH3alii Oi3Hec-mpoIeciB. Y pe3yibTaTi I[bOTO
1M (POB1 TEXHOJIOT1I CTAJIM HEBIJI' €EMHOIO YaCTHHOKO Cy4acHOT MIXKHAPOIHOT TOPTIBIII.

[Tonpu 3HauYHI mepeBard BHKOPUCTAHHS INTYYHOTO IHTEJICKTY Ta HU(PPOBUX
TEXHOJIOT1i, ICHYIOTh 1 eBHI npobseMu. OIHIEIO 3 TOJIOBHUX 3arpo3 € KiOeP3II0UHMHHICTh
Ta PU3UKH BUTOKY KOH(IACHIIIHHOT iHPopMarrii. 31 301IbIIEHHAM KUTBKOCTI ITU(POBUX
oreparlii BUHUKAa€e HEOOXITHICTh Y MOCUJICHHI KiOepOe3neKn Ta 3aXUCTy MePCOHATBHUX
nanux. Kpim Toro, aBTomMatusaiisi mporeciB MoXe MPU3BECTH O CKOPOUYEHHS pOOOYNX
MICITb Y ICSIKUX chepax eKOHOMIKH.

[le omniero MpoOIIEMOI0 € HEPIBHOMIPHUHN PiBEHBb IU(POBOTO PO3BUTKY KpaiH
cBiTy. PO3BUHEHI MepikaBy MarOTh OLIBIIIE MOXKIMBOCTEH JIJISi BOPOBAKEHHS Cy4aCHUX
TEXHOJIOT1M, TOAl SK KpaiHW, I[IO PO3BHBAIOTHCS, YacTO CTHUKAIOTHCA 3 HECTAuero
(d1HaHCOBUX peCypciB Ta TEXHOJIOTIYHOI i1H(ppacTpykTypu. lle Moke CcHpUUHUHSITH
MOCUJICHHSI €KOHOMIYHOT HEPIBHOCTI M1K JIEpKABAMHU.
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He3axxaroun Ha ICHYHOYl BHUKIHWKH, MEPCHEKTUBU PO3BUTKY IITYYHOIO
IHTEJNEKTY Ta UU(POBUX TEXHOJOTIH Yy MDKHApOAHIM TOPriBiIl 3aJMIIAIOTHCS
HAJ3BHYAHO 3HAYHMUMH. Y MalOyTHbOMY OYIKYETBHCS 1€ AKTUBHILIE BUKOPHUCTAHHS
aBToMaru3allii, poboTu3allii Ta CUCTEM MAaIllMHHOTO HaB4YaHHA. Takox Oyne 3pocTaTu
pOJIb €NEKTPOHHOI KOMeplii, HU(PPOBUX BAIIOT Ta XMAPHUX TEXHOJOTIA. Yce ue
CHOPUSTHUME MOJANBIIOMY PO3BUTKY MDKHAPOJHOI TOPTiBIIl Ta IN100ATbHOI EKOHOMIKH.

TakuM 4MHOM, IITYYHUM IHTEIEKT Ta HU(POBI TEXHOJOTIi CTAIU BaXITUBUMU
dakTopamu TpaHchopmailii MikHaApoaHOI Topriiil. BoHW crnpusitoTb aBTOMaTH3aIlii
O13HEeC-IPOIIECiB, PO3BUTKY EJIEKTPOHHOI KOMEpIlii, MiJBUIICHHIO €(QEeKTUBHOCTI
JIOTICTUKH Ta MOKPAIICHHIO MIXHAPOAHUX €KOHOMIYHUX 3B’S3KIB. ¥ Cy4aCHUX yMOBax
mudpoBi3alis € OJHUM 13 TOJIOBHUX HAMNpsAMIB PO3BUTKY CBITOBOi E€KOHOMIKH, a
BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTEJIEKTY BIJIKPUBAE HOB1 MOKJIMBOCTI JJII MIKHApPOHOTO

013HECy Ta MIKHAPOJIHOI CITIBIIpAILli.
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BIPYCHU MAPKETHUHT SK IHCTPYMEHT 3HM)KEHHSI
BUTPAT HA 3AJIYUEHHA KOPUCTYBAYIB ¥
MIZKHAPOJHOMY MACHITABI: 1OCBIJ DUOLINGO

Cyxapa Auricis

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumem

kepiBHUK: /I[po3noBcbkuii SApocaas IlerpoBuy

KaHOUuoam eKOHOMIUHUX HAYK,

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yoicepoocokuil HayionanbHUull yHigepcumemy

BipycHuii MmapkeTuHr — 1e ¢opMa mudpoBOro MpOCYBaHHS, 3a SKOi MOIIHPEHHS
KOHTEHTY BIIOYBAa€ThCS TIEPEBAXKHO Yepe3 MIKOCOOMCTICHY OHJIAH-KOMYHIKAIIiO
KOPUCTYyBauiB. Y HAyKOBIiH JiTepaTypi el miaXia OB’ I3yI0Th 13 KOHIEMIisMu word-of-
mouth Ta electronic word-of-mouth (eWOM) [1]. Moro edeKkTUBHICTb MOSCHIOETHCS
3IaTHICTIO OPraHIYHOTO KOHTEHTY MAacIITa0yBaTH OXOIUICHHs 0€3 MpOIOpPIiHHOTO
30UTBIIICHHS PEKJIaMHUX BUTpAT.

OnHUM 13 KITIOYOBHUX MOKA3HUKIB PE3yJBTaTUBHOCTI Takoro miaxoay € Customer
Acquisition Cost (CAC) — BapricTh 3aly4eHHS OJHOTO KOpPHCTyBaua. BipycHwuii
MapkeTuHT Moke 3HMKyBaTH CAC 3aBIsSKM OpraHIYHOMY IMONIMPEHHIO KOHTEHTY Ta
BHIIIOMY PIiBHIO JIOBIPH JI0 PEKOMEHIAIIN 1HIMX KopucTyBadiB [2]. st MbKHApOIHUX
KOMIIaHIi 1€ TaKOXX CTBOPIOE MOXKIIMUBICTH CKOPOTHTH BUTPATH Ha JIOKAJI3aIliio
pPEKIIaMHUX KaMIIaHi{ 1 IBUJIIIE MacIITa0yBaTH MPUCYTHICTh HA PI3HUX PUHKAX.

[Toka3oBUM TPHUKIAAOM BUKOPHCTAHHS BIPYCHOTO MAapKETHUHTY € KOMIIaHIs
Duolingo. V 2021-2022 pokax OpeHJ 3MIHHUB IIJIXiJ 0 KOMYHIKaIlii B COIIaJbHUX
Mepekax, 30CepeUBIINCH HE HAa (PYHKI[IOHATBHUX TepeBarax MpoayKTy, a Ha PO3BUTKY
BITi3HAaBaHOTO OpeHA-nepcoHaxka - Mackota Duo. Konrentr y TikTok OynyBaBcs Ha
peakilii Ha aKTyaJdbHI TPEHAU, CAMOIPOHII Ta B3a€MOIi 3 IHINUMH OpeHgaMu U
ayauTopiero [3].
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Takuit miaxin 3a0e3neurB 3HAYHE OpraHiyHE OXOIUIEHHA: akayHT Duolingo y
TikTok otpumaB monan 13 MIH MIANMCHHKIB, a 3HAYHA YacTHHA NEperysaiiB Oyla
JocsiTHYyTa 0e3 MpsIMOTO pPEKJIaMHOro MpocyBaHHs [4]. BaxiauBy poiib y IbOMY
BimirpasaB kopuctyBaibkuit KoHTEeHT (UGC), 30kpema MeMu Ta MOXiIH1 BIJCO 3a y4acCTIO
MacKoTa KOMIIaHii.

®diHaHCOBI pe3yIbTaTH KOMIIaH1i TAKOXK CB1IYaTh PO €PEKTUBHICTH LI1€1 CTpATETIi.
3rigHo 31 3BiTamu Duolingo, yacTka Butpat Ha Sales & Marketing y cTpyKTypi BUpYyUKH
3MEHIITyBajach OJHOYACHO 31 3pOCTAaHHSIM akTUBHOI ayautopii [5]. Lle moxe cBimuuTu
po MIABUIIECHHS €()EKTUBHOCTI OPTaHIYHOIO 3JIy4eHHS KOPUCTYBaviB.

OxpeMuM eJIeMEeHTOM cTpaTerii € cucteMa reimigikanii Ta push-crosimens. Jeski
JTOCIITHUKH TOSICHIOIOTH 11 €(EeKTUBHICTh Yepe3 MEeXaHI13MH MOTHUBAIIIl Ta MiATPUMAHHS
peryispHoi B3aemoiii 3 matdopmoro [6]. BoaHodac BIUIMB TaKuX IHCTPYMEHTIB HE
BapTO TPAKTYBaTH OJHO3HAYHO: PEAKIlisi KOPUCTYBAUiB 3aJICKUTh BiJl 1HIWBIIYaTbHUX
0COOJMBOCTEH, a HaaMIpHA IHTEHCHUBHICTh KOMYHIKAIlii MOXX€ BUKIHUKATH BTOMY a0o
HEraTUBHE CIPUUHSTTS OpeHIy.

KpiMm TOro, BipyCHHMII MapKeTHMHI Ma€ HHU3KY CTPYKTYpHUX pu3ukiB. Kommanii
YaCTKOBO BTpPA4yarOTh KOHTPOJIb HAJ IHTEPIPETAIIEl0 KOHTEHTY ayIuTOpi€ro, a
3QJICKHICTh BiJl TPEHAIB POOUTH KOMYHIKAIIIF0 MEHII TepeadadyBaHor. B okpeMux
BUIIAJIKAX BIPYCHHH KOHTEHT MOXXE IMPOBOKYBATH peIyTalliiiHI Kpu3W abo IIBUIKE
MOIIMPCHHS HETaTHBHUX peakiiid. Takox iCHye pU3MK, IO HaJAMIpHA OpiEHTAIlisd Ha
BIpaJIbHICTh 3MIIlyBaTUME yBary KOMIIAHIi 3 SKOCTI MPOIYKTY Ha KOPOTKOCTPOKOBE
YTPUMAaHHS yBaru ayauTopii.

BaxxnuBo BpaxoByBatu 1 Te€, 1m0 €EKTUBHICTh BIPYCHOI'O MApKETHHTY 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJ€KUTh BiJl QJITOPUTMIB COIIATBHUX MeEpeX. 3MIHM Yy MeXaHi3Max
pexkoMeHaIii abo momeparlii KOHTEHTY MOXYTh CYTTEBO BIUIMBATH Ha OXOILICHHS
OpeHmy, HaBiTH 0€3 3MIH y caMmiii MapKeTHHTOBil cTpaterii. lle cTBoproe momaTkoBy
3aJIeKHICTh O13HECY Bif MUGPPOBHUX MIATHOPM Ta IXHIX KOMEPIIMHUX PIIICHb.

Otxe, nocsig Duolingo nemMoHCTpye, 1O BIpYCHUNM MapKETUHI MOXe OyTu
e()EeKTUBHUM THCTPYMEHTOM MIKXHAPOJHOTO MaclITa0yBaHHS Ta ONTHMI3Allli BUTPAT Ha
3anyyeHHs1 ayautopii. [loennanusa Openn-nepconaxa, UGC, refimidikailii Ta akTUBHOI
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MPUCYTHOCTI B COIIaJIbHUX MEpEKax CIpUsiE OPraHIYHOMY 3POCTaHHIO OpeHJy, OJHaK
notpedye OajlaHCy MK BIPAJIbHICTIO, PEMyTal[liHOK CTIMKICTIO Ta JOBIOCTPOKOBOIO

LIHHICTIO MPOYKTY.
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TAPU®HE TA HETAPU®HE PEI'YJIIOBAHHS MI’KHAPOJHOI
TOPI'IBJII

Tapan Mupocias

cmyoenm Il kypcy gpaxynromemy MikCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Kopoas Mapuna MuxaisliBHa

00KMOp eKOHOMIYHUX HAYK, npoghecop Kagheopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanbHull yHieepcumemy»

B ymoBax rno6anizaiii MDKHApPOHA TOPTIBJISL € OJHUM 13 KIIFOUOBHUX (PaKTOPiB
PO3BUTKY CBITOBOi CKOHOMIKM Ta HAIIOHAJILHUX TrocnoaapcTB. KpaiHu akTHBHO
B3a€EMOJIIIOTh MDK COOOI0 4Yepe3 eKCHOpT Ta IMIOPT TOBApiB 1 MOCIYT, IO CIpUsE
€KOHOMIYHOMY 3pOCTaHHIO, PO3BUTKY BUPOOHUIITBA, M1ABUIIICHHIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ta 1HTEerparii y cBiTOBUM pUHOK. Pa3zom i3 TuM aepkaBu
ParHyTh 3aXUCTUTH BJIACHUX BUPOOHUKIB, MIATPUMYBATH CTA0LILHICTh BHYTPIIIHBOTO
PUHKY Ta 3a0e3nedyBaTH €KOHOMiUHY Oe3neky. CaMe TOMy BaXKJIMBY pPOJIb BIIIrParoOTh
THCTPYMEHTH Tapu(HOTO Ta HETAPU(PHOTO PETYIFOBAHHS MIKHAPOIHOT TOPTIBIIL.

Tapudnue perymroBaHHS MDKHAPOJHOI TOPTIBII SBISIE COOOI0 CHUCTEMY 3aXOJliB
JIep>KaBHOTO BIUIMBY HA 30BHINTHHOCKOHOMIYHY JISUTHHICTD YEPe3 3aCTOCYBAHHSI MUTHHUX
tapu@iB. OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM TapU(HOTO PEryIIOBaHHS € MUTO — MOJATOK, IO
HAKJIAJJAETHCS HAa TOBAPH IT1]T Yac X MEpEeMIIIeHHs Yepe3 MUTHUN KOPIOH JAepkaBu. Muta
MOXYTh OyTH IMIOPTHHUMH, €KCIOPTHUMH Ta TpPAaH3UTHUMHU, XO0Ya HAMOUIBII
MOIIMPEHNMH Yy MDKHAPOJHiH MpakTUIli € came IMIOPTHI MHUTA. IX 3aCTOCYBaHHS
J03BOJISIE JIepKaBl 3aXWIATH HaIIOHAJBHUX BUPOOHWKIB BiJ HAJAMIPHOI 1HO3EMHOI
KOHKYPEHIIii, CTUMYJTIOBAaTH PO3BUTOK OKPEMHUX Taly3ell €KOHOMIKM Ta HAlOBHIOBATH
nepxapHui oromxer [1].

[cHytOTH pI3HI BUAM MHUTHUX Tapu@iB 3alexkHO BiJ crocoOy iX HapaxyBaHHS.
AJBaOpH1 MUTA BU3HAYAIOTHCS Y BJICOTKAX JO MUTHOI BapTOCT1 TOBApPY, CrielU(P1uHI —

y ¢diKCoBaHii cyMi 3a OJUHUILIIO TPOJYKIIii, @ KOMOIHOBaH1 MOEAHYIOTh 00MABA MIIXOIH.
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Bukopucrannsg tapudiB Mae sIK NO3UTUBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACIIAKU. 3 OAHOTO OOKY,
BOHM JIONOMArarmTh 3aXWCTUTH BHYTPIIIHIA PHUHOK Ta MIATPUMATH HAIIOHAJIBHUX
BUPOOHHUKIB. 3 1HIIOIO — MOYTh IPU3BOJIUTHU 10 3pOCTaHHS I[IH HA IMIOPTHI TOBAPH,
0OMEKEHHSI KOHKYPEHIIIi Ta MOT1IpIIeHHS MIXHAPOAHUX TOPrOBEIbHUX BIAHOCHUH [2].

VY cywyacHMX yMOBax OUIBLIICTH JEpXkaB CBITY MOCTYIOBO 3HIXKYIOTh DPIBEHb
Tapu(PHOro 3aXUCTy BIAMOBIAHO 10 mpaBui CBITOBOI opraHizaiii Toprisiai. OCHOBHOIO
meroto COT e 3abe3neueHHs BUIBHOI Ta CHpPaBEUIMBOI MIKHAPOJIHOI TOPTIBII 4Yepes
CKOpOYEHHS TOPTOBENILHUX 0ap’€piB Ta CTBOPEHHS €IMHMUX MPABHWII JJISI BCIX YUYACHUKIB
CBITOBOTO puUHKY. [IpoTe HaBITh 32 yMOB si0epanizalii TOPriBii KpaiHU MNPOAOBXKYIOTh
aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH HETapU(PHI METOAM PEryItOBaHHS [3].

Herapudne perynroBaHHs MiKKHAPOJIHOI TOPTIBJII OXOIUTIOE CUCTEMY 3aXOJIIB, SK1
OOMEXyI0Th ab0 KOHTPOJIIOIOTH 30BHIIIHIO TOPTiBIIO 0€3 MPsSMOT0 3aCTOCYBAaHHS
MUTHUX Tapu@iB. J[0O OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB HETapU(PHOTO pPEryatOBaHHS HaJIEXaTb
KBOTH, JIIIEH3YBaHHS, TEXHIUHI CTaHAApTH, CaHITapHi Ta (ITOCAHITapHI BUMOTH,
aHTHEMITIHTOB1 3aX0/11, CyOCH i1, eMOapro Ta BatOTHI 0OMexeHHs [2].

OnHuM 13 HAWOUIBII TMOMIMPEHUX 1HCTPYMEHTIB HETApU(PHOTO PETYITIOBaHHS €
KBOTyBaHHA. KBOTM BCTaHOBIIOIOTH T'PaHUYHUNA OOCST TOBapiB, SKI MOXYTh OyTH
iMITIOpTOBaH1 a0 eKCIOPTOBaHI MPOTATOM TEBHOTO TiepioAy. Takuii MeXaHi3M J03BOJIsE
Jep>kKaBl KOHTPOIIOBAaTH PiBEHb IMIIOPTY, MIATPUMYBATH BHYTPINIHE BHPOOHHUIITBO Ta
3abe3reuyBaTd CTaOUIBHICTh HAI[lOHATBHOTO pHHKY. JlinmeH3yBaHHs mniepeadadae
HEOOXITHICTh OTpPUMAaHHS CIIEIIAJIEHOTO JTI03BOJTY Ha 3I1HCHEHHSA
30BHINTHBOTOPTOBEIBHUX OTIEPAIliid, III0 TAKOXK J1a€ MOKIIUBICTD Jep>KaBl KOHTPOJIIOBATH
MDKHAPOHY TOPTIBII0 OKPEMUMH TOBApaAMH.

BaxxnuBy posb y cydacHi MDKXHApOIHINA TOPTiBiIi BIAIrpalOTh TEXHIYHI Oap’epu.
bararo kpaiH BCTaHOBIIOIOTH BHCOKI BHMOTH JIO SIKOCTI MPOJYKIIii, ii O€3MeYHOCTI,
€KOJIOTIYHOCTI Ta BiJMOBITHOCTI HAI[IOHAIBHUM CTaHaapTaM. DopMallbHO TaKi 3aX0]d
CHPSMOBAHI Ha 3aXUCT 3/I0POB’ Sl HACEJIICHHS Ta HABKOJUIIIHHOIO CEPEIOBUIIA, OJHAK HA
MPAKTUI[l BOHU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsi OOMEKEHHS IOCTYIY 1HO3EMHUX TOBapiB

Ha BHYTPIlIHIN puHOK. OCOOJMBO aKTyalbHUMHU € CaHITapHI Ta (piTOCaHITApHI 3aX0/IU Y
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TOPTIBJIl Xap4OBOI MPOAYKIIED, CUIBCHKOTOCIOAAPCHKUMH TOBapaMH Ta MPOAYKIIIEO
TBAPUHHOTO TIOXOIKCHHSI.

Oxkpemy poJib y cucTeMi HeTapu(HOTO PEryatoBaHHs 3aliMalOTh aHTUJIEMITIHTOBI
3axo0/u. JleMITiHT BUHUKA€E Y BUTIAAKY, KOJH TOBAPH EKCIIOPTYIOTHCS 32 [iIHAMU HUKIUMHU
3a IXHIO peajbHy PUHKOBY BapTICTh a00 cOO1BapTICTh BUpOOHUIITBA. [le MOoXxe 3aBnaBaTu
3HAYHO! IIKOJM HAIIOHAJIbHUM BHUPOOHUKAM KpaiHU-IMIoprepa. g 3axucTty
BHYTPIIIHBOIO PUHKY JEp>KaBU 3aCTOCOBYIOTh AHTHJIEMITIHTOBI MHUTa Ta CIELialbHI
PO3CITiIyBaHHA BIAMOBIIHO A0 MIKHAPOJIHUX MpaBui [3].

Jns YkpaiHu nuTaHHA Tapu@HOTO Ta HETaApU(HOTO PEryIIOBaHHS MDKHAPOIHOT
TOPTiBJII € HaA3BUYalHO akTyanbHuM. [licnms mignucanHs Yroau Mpo acouiaiiio 3
€pponeiicekkum  Coro3om  YkpaiHa oTpumana MOXIMBICTb IHTETpyBaTUCA Y
€BPOINEHUCHKUI €KOHOMIYHUM MPOCTip Ta 30UIBIIUTH 00CsATH ekcrnopTy a0 kpain €C.
Boanodac ykpaiHChbKi BUPOOHUKH 31IITOBXHYJIUCS 3 HEOOX1HICTIO BIIMOB1IaTH BUCOKUM
€BPOIEHCHKUM CTaHAapTaM SIKOCTi, TEXHIYHUM BUMOTaM Ta CaHITApPHUM HOpPMaM.

€pponeiicekuii Coro3 € MNPUKIAIOM e(PEeKTUBHOTO IMOEAHAHHS Tapu(HOro Ta
HeTapudHoro perymatoBaHHs. Ycepenuni €C i€ TPUHIUI BUIBHOTO PyXy TOBapiB 0e3
MUTHUX 0ap’€piB MK KpaiHaMHU-4JIEHAMHU, OJHAK IIOAO0 TPETiX KpaiH 3aCTOCOBYETHCS
CIUIbHA TOPrOBENIbHA MOJITHKA Ta e€AMHUN MuTHUM Tapud. Kpim toro, €C axkTuBHO
BUKOPHUCTOBYE CUCTEMY TEXHIUHHMX PETIIAMEHTIB, €KOJIOTIYHUX CTAH/IAPTIB Ta MEXaHI3MiB
3aXHUCTY BHYTPIITHBOTO PUHKY [4].

VY cydacHUX yMOBax BIHM Ta €KOHOMIYHOI HECTaOIMbHOCTI YKpaiHa 3myleHa
MPUAUIATA OCOOJIMBY YBary 3aXucCTy HalliOHATHHOI EKOHOMIKH. 3 OTHOTO OOKY, MepikaBa
3aIliKaBJeHa y PO3BUTKY MDKHAPOIHOT TOPTiBJIl Ta 3ay4eHH]1 1HO3EMHUX 1HBECTHIIIH, a 3
HIIIOT0 — y MIATPUMII BITYM3HSAHUX BHUPOOHUKIB Ta CTPATETIYHO BAXKIUBHUX Tay3ei.
Came TOMY eQeKTHBHE BHUKOPUCTAHHA TapupHUX 1 HETapu(HUX IHCTPYMEHTIB
PETYJIIOBaHHSI € BYKJIMBUM €JICMCHTOM €KOHOMIYHOT MOJIITUKH JiepKaBu [5].

[To3UTHBHUM acCHEeKTOM 3aCTOCYBaHHS Tapu(HOTO Ta HETAPU(HOTO PETYTIOBAHHS
€ MOKJIUBICTD 3aXHCTY BHYTPIIIHHOTO PUHKY, CTUMYJTFOBAaHHS PO3BUTKY HAI[IOHAIIBHOTO
BUPOOHUIITBA Ta MIATPUMKA EKOHOMIYHOI Oe3neKku JepxkaBu. BogHodac HaaMipHe
BUKOPUCTAaHHS OOMEXKYBAJIBHMX 3aXOJ[iB MOXEC HETAaTUBHO BIUIMBATH HA PO3BUTOK
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MDKHApOJHO1 TOPTiBIl, CIPUYUHATH TOPTOBENbHI KOH(MDIIKTH Ta 3HM)KYBAaTH PIBEHBb
KOHKYPEHI1i HA BHYTPIIIHBOMY PUHKY.

OTtxe, TapudHe Ta HeTapupHE PETYIIOBAHHA MI)KHAPOIHOT TOPTiBII1 € BAXJIMBUMU
IHCTpPYMEHTaMH J€pP>KaBHOI E€KOHOMIYHOI TMOJIITUKK. BOHM [03BONSIOTH JeprkaBam
KOHTPOJIIOBaTH 30BHIIIHBOTOPTOBENbHI MPOLIECH, 3aXUIATH HAl[lOHAJIbHI IHTEpecHu Ta
NIATPUMYBATH CTA0UIBHICTh E€KOHOMIKM. Y Cy4acHOMY CBITI KpaiHU HparHyTh
NO€HYBAaTH MPUHIIMIKN BUIBHOI TOPTIBII 13 HEOOXIHICTIO 3aXUCTY BJIACHOTO PUHKY Ta
eKOHOMIYHO1 Oe3neku. [ Ykpainu edeKkTruBHE 3aCTOCYBaHHS MEXaHI3MIB Tapu(HOIO
Ta HETapU(PHOrO PEryIIOBaHHS € BaXKJIMBOIO YMOBOIO IHTErpallii y CBITOBY €KOHOMIKY,
PO3BUTKY HAI[IOHAJILHOIO BUPOOHUITBA Ta 3MIIHEHHS KOHKYPEHTOCIHPOMOXKHOCTI Ha

MDKHApOJHOMY PUHKY.
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MICIE TA POJIb KPAIH 11O PO3BUBAIOTHCS B CUCTEMI
MEB

dopHarejib AHacTacif

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Eppan €Ba AsoiciBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK, O0YyeHm Kageopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumem

CydJacHa cHCTEMa MDKHApPOJHHUX CKOHOMIYHUX BITHOCUH XapaKTEPH3YEThCS
NOCHJIEHHSM pOJIi KpaiH, [0 PpO3BUBAIOTHCS, Y (POPMYBaHHI INTIOOATBHUX €KOHOMIYHUX
Tpolecis. [xHe Miclie y CBiTOBill eKOHOMIlli BU3HAYAETLCA SK 3POCTAIOUOI0 YACTKOI Y
BUPOOHUIITBI cBiTOBOTO BBII, Tak 1 akTHBHIIITUM BKJITIOUEHHSIM Y MDKHAPOIHY TOPTIBIIIO,
IHBECTHIIIHHI TTIOTOKU Ta rio0anbH1 BUpOOHWYI JIaHIIOTH. BogHOUYAC, ONpH TO3UTHBHY
IUHAMIKY, I KpaiHU TPOJOBXKYIOTh 3aJUIIATHCS HEOJHOPIAHOIO TPYMOK 3 PI3HUM
PIBHEM €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY Ta PI3HOIO TNIMOMHOO 1HTErpaIlii y CBITOBY EKOHOMIKY.

3arajoM KpaiHH, II0 PO3BUBAIOTHCS, (OPMYIOTh 3HAYHY YACTUHY CBITOBOTO
€KOHOMIYHOT'O MPOCTOPY. 3a OIIHKaMU MDKHApOJHMX OpraHizailii, Ha iXHIO TpyIy
NpUIlaiac TOHAJ TOJOBMHA HACENEHHS IUIAHETH Ta ICTOTHA 4YacTKa TIJ100adbHOTrO
BUpoOHUIITBAa. 30Kkpema, y 2024 pormi Ha KpaiHM 3 pPHUHKAMH, IO PO3BUBAIOTHCA,
npunanano 6muszpko 40% citoBoro BBII y mapurteTi KymiBeIbHOI CIIPOMOKHOCTI, IO
CBITYHUTH PO MOCTYIOBE BUPIBHIOBAHHS 1X EKOHOMIYHOI Barvl TOPiBHSIHO 3 PO3BUHEHUMU
exoHoMmikamu [5]. Ilpu mpoMy auHAMiKa 3pOCTaHHS y HHUX KpaiHax y CEpelHbOMY
3aIMIIAETHCS BUINOIO, HDK y PO3BHHEHUX JIepKaBax, M0 3abe3nedye MOCTYIMOBE
3MIIICHHS TJI00aJTbHOT0 €eKOHOMIYHOTO OajiaHCy.

VY cdepi MiKHApOIHOT TOPriBIi KpaiHW, IO PO3BUBAIOTHCA, JEMOHCTPYIOTh 3HAYHE
MOCWJICHHS Mo3ullid. BoHM nenani akTUBHINIE 1THTErPYIOThCS y TJI00aNbHI BUPOOHUYI
JAHUIOTH, 30UIBLIYIOYM OOCATH EKCIOPTY HE JUIIE CHUPOBUHHM, a W IPOMHCIOBOL

MPOAYKIIIi Ta mocayr. YacTka TOPriBii MiXK CaMUMH KpaiHaMHu, 1110 PO3BUBAOTHCS, TAKOXK
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ICTOTHO 3pOciia — MaiXe J0 YBEPTI CBITOBOI TOPriBJl TOBapaMmH, IO CBIAYUTH IPO
dbopMyBaHHS HOBHUX IIEHTPIB EKOHOMIYHOi B3a€MOJIIi 1M0O3a TPaAUIIMHUMU PUHKAMHU
po3BUHEHUX KpaiH. lle mocTynmoBO 3MIHIOE CTPYKTYpPY CBITOBOi TOPIiBIi, poOJsayM ii
OUIBII 0AraTONOJISIPHOIO.

BaxxnuBUM e€1eMEHTOM CydacHOrO CTaHy € akTuBi3alid yd4acTi KpaiH, W10
PO3BUBAIOTHCS, y TJ00aJbHUX I1HBECTULIMHUX Tmpouecax. BoHM BUCTYyHaroTh SK
PELUIIEHTH TPSIMUX 1HO3EMHHUX I1HBECTHUIIM, $KI CHPSAMOBYIOTbCS MEPEBAXHO Y
IPOMUCIIOBICTh, €HEPreTHKY, 1HOPACTPYKTYpYy Ta cepy mociayr. OJHOUYACHO YacTHUHA
BEJIMKMX €KOHOMIK I[i€l TPYNH BX€ MOYMHAE BUCTYIATH K IHBECTOPU Ha MIKHAPOIHHUX
PUHKaX, 1110 CBITYUTH MPO MOCTYMOBY 3MIHY iX CTATyCy Y CBITOBI €KOHOMIIIL.

OpHak, mTOMpW TIO3WTHBHI TEHJACHINI, Miclle KpaiH, IO pO3BUBAIOTHCA, Y
MDKHAPOJIHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHHAX 3aJUINAETHCS aCUMETPUIHIM. BoHM 3anexath
BiJl TPAHCHAIIIOHAJILHUX KOPTOpAaIlii, 30BHIMIHIX PUHKIB 1 TEXHOJOTTYHOTO IMIIOPTY, L0
00Me3Ky€e PO3BUTOK BIIACHUX BUCOKOTEXHOJOTTYHUX CEKTOPI.

CyTT€BUM BUKIUKOM € HEPIBHOMIPHICTH PO3BUTKY IMX KpaiH. OpHI aKTUBHO
THAYCTPIlaTi3yIOThCS Ta MUGPOBIZYIOTHCSA, TOM1 SIK 1HIIN 3aJUIIAIOTHCS 3aJICKHUMH BiJ
CUPOBUHHOTO €KCIIOPTY, 110 (OPMYE Pi3HI PiBHI EKOHOMIYHOT CIIPOMOIKHOCTI.

BaxxnuBoto TeHaeHIiero € 1udpoBizallis eKOHOMIKH, sSiKa 3MEHIITYe 0ap’epu BXOAY
Ha CBITOB1 PMHKH Ta PO3IIUPIOE MOMJIMBOCTI JUISI PO3BUTKY Oi3HECY ¥ €KOHOMIYHOTO
3poctanHs [ 1, c. 263]. BogHnouac 36epiraeTscs mpodiiema 00proBoro HaBaHTaKEHHS, 1110
00OMe>Ky€e IHBECTHIIIT B PO3BUTOK 1 MOCHITIOE (hIHAHCOBY 3aJICKHICTH KPaTH.

Taxum yMHOM, PO3BUTOK KpaiH, 0 PO3BUBAIOTHCS, € CYNIEPEWIMBUM: 3pOCTAE IXHS
POJIb Y CBITOBIM €KOHOMIIII, aJie 30epiraloThCsi CTPYKTYPHI MPOOIEMH Ta 3aJIEKHICTh BiJ
30BHIIIHIX (aKTOPIB.

Orminka poidi IHBECTHIIMHOI MISUTBHOCTI JJIS PO3BUTKY €KOHOMIKHM KpaiH, IO
po3BuBarOThCA. [HBecTuHii € KIIOYOBUM (PAKTOPOM PO3BUTKY, OCKUIBKH
3a0e3neuyoTh (piHAHCH, TEXHOJIOTII Ta MOAEPHI3allil0 eKOHOMIKH, CIIPUSIOUN 1HTErpaIrii
y CBITOBI IIPOLIECH.

OcobOnuBy ponp BiAirpatoTs mnpsimi 1Ho3zeMH1 1HBectuuii (ITII), ski
CHPSIMOBYIOTBCSL Y BUPOOHHUITBO, 1HQPACTPYKTYypy Ta MOCIAyru. BoHU CHpustOTH
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TEXHOJIOTTYHOMY PO3BUTKY, 3POCTaHHIO MPOAYKTUBHOCTI Ta BKJIIOYEHHIO Y
r100aabpH1 JAHIIOTH 10JIJaHOi BapTOCTI [2, ¢. 57].

Boanouac i1HBecTHLIMHA ISJBHICTh 3aJIEKUTh BIJ 30BHIMIHIX (PAKTOPIB —
€KOHOMIYHOI CUTYyaIlil y CBITl, MOJITUYHOI CTAOUILHOCTI Ta PIBHS PU3HKIB. Y mepioau
Kpu3 0oOCATM I1HBECTHUI[IH CKOpPOUYIOTHCS, IO HETaTMBHO BIUIMBAE HA EKOHOMIYHE
3pOCTaHHSI.

[HBecTHII1T BIAIrpaloTh BUPIIAIBLHY POJIb Y (POPMYBaHHI BUPOOHUYOTO MOTEHITIATY
KpaiH, 110 pPO3BUBAIOTHCA. BOHM J03BOJISIIOTH MOJEPHI3ZYBaTH 3acTapijii BUPOOHHUYI
MOTY)XHOCTi, CTBOPIOBAaTH HOBI IMMIJNPUEMCTBA Ta PO3IIMPIOBATH CEKCIIOPTHI
MOXKJIHUBOCTI. OCO0JIMBO BaXKIUMBUM € iX BIJIUB Ha PO3BUTOK 1HPPACTPYKTYpH, SIKa €
0a30BOI0 yMOBOI 711 (YHKIIIOHYBaHHS €KOHOMIKHM. IHBecTHIii B TpaHCHIOPT,
EHEePreTUKy Ta IU(POBI TEXHOJIOT1i CTBOPIOIOTh MYJbTUILUIIKATUBHUN €(EKT sl BCI€i
€KOHOMIYHOI CHCTEMH.

[loTokn mnOpssMUX 1HO3EMHUX I1HBECTHIIH y KpaiHu, 10 PO3BUBAIOTHCA,
JEMOHCTPYIOTh 3HaUHY UyTJIMBICTH J0 TJI00ATBHUX KpU30BUX ABUII. HaitOinbie magiaHs
croctepirasiocss 'y 2020 pori uepe3 manpemito COVID-19, onnak yxe 3 2021 poky
MOYaJIOCsl TIOCTYNOBE BiJHOBJICHHS I1HBECTHUIIMHOI aKTHUBHOCTI. lle cCBimuuTH TMpO
30€epeKEHHs IHTepeCcy MIDKHAPOJHHUX IHBECTOPIB JI0 PUHKIB, III0 PO3BUBAIOTHCS, SIK O
NEPCIEKTUBHUX HAIPSMIB KamliTaJOBKIIAICHb.

OxpiM MpsSIMUX 1HO3EMHHUX IHBECTHI[IH, BaXJIHMBY POJIb BIAITPalOTh MOPTQETbHI
iHBeCcTUIli Ta MDKHApOAHI KpeauTu. BoHm 3a0e3medyioTh JOJATKOBY JIIKBITHICTD
(biHAHCOBUX PUHKIB KpaiH, IO PO3BUBAIOTHCS, Ta CHPUAIOTH PO3BUTKY OaHKIBCHKOTO
cekTopy 1 GoHAOBUX pHHKIB. BogHOUac Taki popMu iHBECTHIIIH € OLIBIT BOJIATHIHHUMH
Ta MOXKYTh IIBUIKO 3MIHIOBATHUCS 3aJIEKHO BiJ rI00adbHUX (PIHAHCOBUX YMOB.

3HaYHWI BIUIMB 1HBECTHUIIIMHOI IISJIBHOCTI MPOSBIAETHCA y cdepi 3alHATOCTI.
CTBOpeHHS HOBUX MIAMPUEMCTB Ta PO3IIUPEHHS BUPOOHHUIITBA CHpUie€ (POPMYBaHHIO
poOoYMX MICIlh, MIJBHUINECHHIO PIBHA JOXOJIB HACEJICHHS Ta 3MEHIICHHIO PIiBHSA
0e3po0iTTs. Y OaraTh0x KpaiHax, IO PO3BUBAIOTHCSA, caMe€ I1HO3EMHI IHBECTHIIT €
OCHOBHUM JIXKEPEJIOM CTBOPEHHSI (hOpMasibHOI 3aMHSTOCTI Y MPOMUCIOBOCTI Ta cdepi
MOCTIYT.
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BoaHouac epekTUBHICTh IHBECTULIIMHOT AISLTIBHOCT1 3HAYHOIO MIPOIO 3aJI€KHUTh BiJl
AKOCT1 IHCTUTYLIHOTO cepenoBuia. HasBHICTh Mpo30poro 3aKOHOAABCTBA, CTAOLUIBLHOT
MOJIITUYHOT CUCTEMH, €(EKTUBHOIO CYAOBOTO 3aXHCTy MpaB IHBECTOPIB Ta HU3ZBKOIO
PIBHSA KOpYILIi € KIIOYOBUMHU (aKTOpamMu NPUBAOIMBOCTI KpaiHM AJsl 1HO3EMHOIO
kamitany. HegocraTHiii piBeHb IHCTUTYLIMHOIO PO3BUTKY YacTO CTPUMYE IPUILIUB
IHBECTHIIifl HABITh 32 HASIBHOCTI 3HAYHOT'O PECYpCHOTO MoTeHmiany [1, c. 264].

OxpeMo cI1iJT BII3HAYUTH POJIb IHBECTHI[IN Y TEXHOJOTTYHOMY PO3BUTKY. 3aBJISIKU
IHBECTHIIISIM KpaiHH, 1[0 PO3BUBAIOTHCS, OTPUMYIOTH OCTYI JI0 CYYaCHUX TEXHOJIOTIMH,
IHHOBAI[IMHUX BUPOOHMYMX TMPOIECIB Ta YHOPaBIIHCbKUX mpakTuk. Lle copuse
MiJBUILIEHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOCT1 HAI[IOHATBHUX €KOHOMIK 1 iX MOCTYIOBOMY
nepexony A0 IHHOBAIIMHOT MOJIENI PO3BUTKY.

BaxnmBoio € TakoXX perioHaJibHa HEPIBHOMIPHICTh PO3MOAUTY 1HBECTHULIH.
OcHOBHa YacTHHA IHBECTHI[IHHUX IMOTOKIB KOHIICHTPYETHCS y BEJIMKUX Ta €KOHOMIYHO
OuThII CTAOUTPHUX KpaiHaX, TOAl SK HAWMEHII PO3BUHEHI JIEPXKABH 3alIUIIAIOTHCS
HEJOCTAaTHBO 3aJYyYEHUMHU N0 TI00aJbHUX I1HBECTUIIMHUX mpoueciB. Lle mocuiioe
€KOHOMIYHY nudepeHIiamnio BCepeauHi TPy KpaiH, 10 pO3BUBAIOTHCS.

Taxkum 4yMHOM, 1HBECTHIlIMHA TISJIBHICTh BIJIIPAa€ BU3HAYAIbHY POJb Y PO3BUTKY
€KOHOMIKM  KpaiH, 10 pO3BHBAIOThCA, 3abe3meuyrour  (IHAHCOBI  peCypcCH,
TEXHOJIOT1YHUHN MPOTpec, CTBOPEHHS pOOOYHX MICIIb Ta IHTETPaIlil0 y CBITOBY EKOHOMIKY.
Bonnowac il epeKkTHBHICTH 3aJ€XKHUTh Bl CTAOUIBHOCTI €KOHOMIYHOI'O CEpPE/IOBHIIA,
AKOCT1 IHCTHUTYIIIA Ta 3AaTHOCTI JAep>KaB (OpMyBaTH CHPUSTIWBUA 1HBECTHUI[INHUN
KJTIiMar.

OcHOBHI TEHJIEHIIII PO3BUTKY KpaiH, IO poO3BUBalOTHCS, y cucremi MEB.
CydacHuil pO3BUTOK KpaiH, N[0 PO3BHBAIOTHCS, y CHCTEMI MIXKHAPOJHUX
exoHoMiuHMX BimHOCHMH (MEB) xapakTepu3yeTbcss KOMIUIEKCOM AMHAMIYHUX 3MiH, SK1
Bi10OpaXaroTh K TpaHCPOpPMAIlito rI100aTbHOT €KOHOMIKH, TaK 1 BHYTPIIIHI CTPYKTYpPHI
3pyIICHHS B IUX AepkaBax. [locHIICHHS B3a€M03aJIe’)KHOCTI CBITOBUX PUHKIB, PO3BHUTOK
nMPpPOBUX TEXHOJOrM Ta 3MiHA TE€OEKOHOMIYHOIo OallaHcy

CIIpUSIOTh (POPMYBAaHHIO HOBMX TEHJICHI[IM, IO BU3HAYAIOTH MICIE I[1€1 TPYIH
KpaiH y TJ100aibHId €eKOHOMIYHIN CUCTEMI.
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OpHi€ro 3 KIOYOBUX TEHJEHLIM € 3pOCTaHHA X €KOHOMIYHOT Bark y CBITOBOMY
rocrnoAapcTBi: 30UIbIIyeThes yacTka y BBII, TopriBal Ta 1HBECTHLISX, LIO CHpPHSIE
dbopMyBaHHIO 6AraToONOISIPHOT EKOHOMIKH.

BaxxnuBUM € aKTHBHE BKIIIOYEHHS y I100ajibHI BUPOOHMYI JAHIIOTH: KpaiHu
BUCTYTAIOTh HE JIUIIE OCTaYabHUKaMU CUPOBHHHU, a i BUPOOHUKAMH TPOMHCIIOBOT Ta
BHCOKOTEXHOJIOTTYHOT MPOAYKIIIi, IO CIIPUSIE IHIYyCTpiaii3allii.

CyTTeBOIO TEeHACHIIEIO € IUPOBI3allisl EKOHOMIKH: PO3BUTOK EJIEKTPOHHOI
KOMepIii, pIHAHCOBUX TEXHOJOTH 1 IIaTPopM 3HIKYE Oap’€pr BUXOY Ha MDKHAPOIHI
PUHKHU Ta NIABUILYE KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTb [3].

3pocTae posib BHYTPIIIHBOPETIOHAIBHOI TOPTiBJII Ta I1HTErpaii, mo0 MOCHUIIIOE
€KOHOMIYHY CITIBIPAII0 1 aBTOHOMHICTh KpaiH y rioOaibHii cucteMi. BigOyBaerbcs
nuBepcudikailisi €eKOHOMIKH: 3MEHIIYEThCS 3aJICKHICTh BiJJ CHPOBHHHOTO EKCIOPTY,
PO3BUBAIOTHCS TPOMHUCIIOBICT, MOCIYrd Ta iHHOBamii. KpaiHu, 10 pO3BHBAIOTHCH,
3aJIMIIAIOTHCA BOXKJIMBUMH PELMITIEHTAMHM 1HO3EMHUX 1HBECTHUIIIN 1 MOCTYMOBO CTalOTh
1HBECTOpaMH, 3MIHIOIOYH CBOIO POJIb Y CBITOBINA €KOHOMIITI.

Bognouac 3pocTtae BIUIMB TI00AJbHUX BHUKIMKIB — KIIMaTHYHUX 3MiH,
E€HepreTUYHO1 TpaHcopmallii Ta reornoiITHYHOT HECTA0LIILHOCTI, IIT0 BUMAarae ajanTtariii
710 HOBUX yMOB [4, c. 17].

Takox TiABUITYETHCS 3HAYCHHS JIIOJCHKOTO KaIliTajay: 1HBECTHIII B OCBITY Ta
PO3BUTOK HABUYOK CIHPUAIOTH (POPMYBAHHIO €KOHOMIKM 3HaHb. OTXe, KpaiHM, IO
PO3BUBAIOTKCS, MIOCTYIOBO MEPEXOATh Bl epudepiiHoi posli 10 aKTUBHUX YYaCHUKIB

rJ100aJIbHOT €KOHOMIKH 3aBISKH 1HIyCTpiamizaitii, mudposizaiii Ta iHTErparti.
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MIZKHAPOAHI EKOHOMIYHI KOH®JIIKTHU TA HOBI
MEXAHI3MH iX BPEI'YJIIOBAHHSA

Yypeii FOaianna

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAVK, OOYeHM

Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JBH3 « Yaicepoocvkuii HayionanbHull yHieepcumemy

VY cydacHux ymoBax rio0Oanizaiii MibKHapOIHI €eKOHOMIYH1 BIIHOCUHH CTaJIH
OJIHIEI0 3 KITFOYOBUX CKJIQJIOBHX PO3BUTKY CBITOBOTO TrocrojapcTsa. JlepkaBu aKTHBHO
B3aEMOJIIIOTh MK COOOI0 4Yepe3 MDKHAPOJHY TOPTiBIO, 1HBECTHIlIi, (DIHAHCOBI PUHKH,
TEXHOJIOT1YHE CHIBPOOITHUIITBO Ta i1HTErpariiiHi nporecu. [IpoTe mopsa i3 po3BUTKOM
MDKHApOHOT eKOHOMIYHOT CHIBITpalli Je/ajdi yacTille BAHUKAITh MDKHAPOAHI €KOHOMIYH1
KOH(JTIKTH, SIKi CTAHOBJISATH CEPUO3HY 3arpo3y CTaOUIBHOCTI CBITOBOT €KOHOMIKH.
ExoHoMiuH1 KOH(MJIIIKTH MK JIepKaBaMH MOXYTh BUHHMKATH 4yepe3 OOpoThOy 3a
peCypcH, pUHKH 30YTy, TEXHOJIOT1YHE JIIEPCTBO, CHEPreTUYHY Oe3MeKy a00 MOJITHYHUMA
BIUIMB. BOHM TMpOSBISIOTHCS Yy BUIVISAI TOPTOBENBHUX BOEH, CAHKI[IHA, BaJTIOTHUX
CyIlepedyoK, 0OMEXEHHsI JOCTYITY O PUHKIB Ta IHIIUX €KOHOMIYHUX IHCTPYMEHTIB THCKY.
VYV XXI cTomiTTi MDXKHAPOHI €EKOHOMIUHI KOH(IIKTH CTalu 0COOIUBO aKTyaTbHUMU Yepe3
MOCWJICHHS KOHKYPEHI[Ii MK MPOBIAHUMHU €KOHOMIKaMU CBITY, IM(POBI3AIII0 eKOHOMIKA
Ta T€OMOJIITUYHI 3MiHH.
AKTYaTbHICTh TEMH TIOJISITAE B TOMY, 1110 €EKOHOMI9H1 KOH(DJIIKTH BIUTUBAIOTH HE JIUTIIC
Ha OKpeMi JIepkaBH, a i Ha PyHKITIOHYBaHHS CBITOBOi EKOHOMIYHOT cucTeMu 3araimom. Came
TOMY BQXJIMBOTO 3HAYCHHS HAOyBa€ MOIIYK HOBUX MEXaHI3MIB iX BPETYIIOBaHHSA, SIKi O
3a0e3rneuyBaiu CTaOUIbHICTh MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIIHOCHH Ta COPUSUIA PO3BUTKY

MDKHApPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA.
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MibKHapOJHUN EKOHOMIYHHUKA KOHQJIIKT — L€ CYHEPEeYHICTh MDK Jep:KaBami,
MDKHAapOJHUMHU OpraHizalisiMi a00 TpaHCHAI[IOHAJIbHUMH KOPIIOPALISIMU, 110 BUHUKAE Y
cepl EKOHOMIYHHMX IHTEPECIB 1 CYIPOBOKYETHCS 3aCTOCYBAHHSIM €KOHOMIYHHMX 3acO01B
BILJIUBY.

OCHOBHUMU NPUYNHAMU BUHUKHEHHS] MIKHAPOJAHUX €KOHOMIYHUX KOH(IIIKTIB €:

1. HepiBHOMIpHICTH €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JIepKaB

PiBeHb €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH CYTTEBO BiJpi3HA€ThbCs. Po3BUHEHI AepKaBU
MaloTh 3HAYHO OUIbIII (PIHAHCOBI, TEXHOJOTTYHI Ta BUPOOHHY1 MOKIIUBOCTI, IO CTBOPIOE
HEpiBHI YMOBU KOHKYpeHIlii. Lle yacto BUKIMKae HE3aJ0BOJEHHS KpaiH, [0 PO3BUBAIOTHCS,

Ta CTAa€ MATPYHTAM KOH(IIIKTIB.

2. BopoTr6a 3a ipupoiHi pecypcu

CBiTOBI pecypcH € 00MEKEHUMH, TOMY JIEpKaBU MParHyTh 3a0€3MEUUTH KOHTPOJIb
HaJ JDKEepejJaMu CHeprii, KOPHCHMMH KOIaJWHAMH, BOJHUMH Ta TPOJOBOJLYUMHU
pecypcamu. OcoOJIMBO TOCTPOIO € KOHKYPEHIlisl 32 HadTy, ra3, piIko3eMeIbHI MEeTalIk Ta

1HIII CTpaTerivyHi peCypCH.

3. KonkypeHIlis Ha CBITOBUX pPUHKAX
Koxna nepkaBa mparsHe 3MIIHUTH CBOi IMO3HINI Ha MDKHapogHoMy puHKY. lle
IPU3BOJIUTH JI0 3aCTOCYBAHHS ITPOTEKI[IOHICTCHKUX 3aX0/I1B: MiABUILICHHS MUT, KBOTYBaHHS

IMITOPTY, CyOCHTyBaHHS HAI[IOHATLHOTO BUPOOHHUKA.

4. BantotHO-(hiHaHCOBI CynepeyHOCTI

KonuBanHs BamOTHHX KypciB, OOproBi Kpusu, IHQIAIS Ta HECTaOUIBHICTD
(biHAHCOBUX PUHKIB YaCTO CTAIOTh MPUYMHOIO MDKHAPOJAHHX €KOHOMIYHUX KOH(QIIKTIB.
3HauyHWI BIUTMB MAIOTh TaKOX MDKHAPOIHI (DIHAHCOBI OpraHizarlii Ta KpeIuTHA 3aJIeKHICTh

JICpIKaB.

d. ['eomomituyni pakTopu
ExoHOMiKka ChOTOZHI TICHO IMOB’s3aHa 3 MOJITHKOI. ['€OmoMTHYHE CYNEPHUIITBO
MDK JIep’KaBaMy HEPIAKO MEpeXOoAuTh y cpepy €KOHOMIKM 4Yepe3 CaHKIIli, 0OMekKEeHHS

EKCIOPTY TEXHOJIOT1i a00 0JOKYBaHHS MIXXHAPOJAHUX MPOEKTIB.
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ToprosesnbHa BiliHa € OJIHI€I0 3 HAUMOMMUPEHIIUX (JOPM EKOHOMIYHUX KOH(IIIKTIB.
BoHa nposiBisieTbCs Y B3aEMHOMY IMIJBUILEHHI MUT, BBEJIEHHI TOPTOBEIBHUX OOMEKEHD Ta
CAHKIIH.

SckpaBuM mnpukiaaoM € toproBenbHUE KOHQIIKT MK CIIHA Ta Kurtaewm, sikwuii
CYINPOBOJI>)KYBaBCS B3a€EMHUM MIABUIIEHHSAM Tapu(iB Ha iMIOpT ToBapiB. Hacaiakom crano
YIOBUIBHEHHS CBITOBOT TOPTiBIIi Ta MOPYUIEHHS INI00AIbHUX JAHIIOT1B MOCTAYaHHS.

Casknii cranu OJHUM 13 HAWNOMIMPEHIIIUX IHCTPYMEHTIB MIXKHAPOJHOIO

€KOHOMIYHOI'O THUCKY. Boun MOXXYTb BKJIFOUATH:

. 3aMOPOXKEHHS aKTHUBIB;

. 0OMEKEHHS EKCIOPTY Ta IMIIOPTY;

3a00poHy (piHAHCOBUX OTEpaIliii;

. BIJIKJIFOYEHHS B1Jl MDKHAPOHUX IUIATI)KHUX CHCTEM.

CaHKIliliHA TIOJIITUKA aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS Y MDKHAPOJIHUX BIIHOCHHAX SK
aNbTepHATUBA BIIICKOBUM METOZaM BILIUBY.

BantotHi koH(ITIKTH

Jlep>kaBu MOKYTh HAaBMHCHO 3HEI[IHIOBATH HAIlIOHAJIbHY BAJIOTY JIJIS IMIJBUIICHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI ekcropty. lle cTBoproe aucOanaHcH y CBITOBI €KOHOMIIll Ta
IIPOBOKYE KOH(MIIIKTH MK KpaiHaMH.

Enepretunyni koHMIIKTH

Enepretnuni pecypcu MaroTh CTpaTeriyHe 3HAYCHHS ISl €KOHOMIKH OyIb-sSKO1
nepxaBu. KOHTpoOnab Haa TMOCTauYaHHAM EHEPrOHOCIIB YacTO BUKOPUCTOBYETHCS SIK
THCTPYMEHT TMOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOT'O BILIMBY.

Texuonoriuni KOHPIIKTH

VY cydacHOMy CBiTi OCOOIMBOTO 3HA4YeHHS HaOyBae OOpOTHOA 3a TEXHOJIOTIUHE
nigepctBo. KoH(IIIKTH BUHHUKAIOTH Yyepe3 OOMEKEHHS OCTYIY J0 HOBITHIX TEXHOJOTIH,
MIKPOYHIIiB, ITYYHOTO IHTENEKTY Ta MUGPOBUX MIATHOPM.

MixHapoHI €EKOHOMIYHI KOH(MIIIKTH MAaIOTh 3HAYHHUI BIUTHB SIK HA OKPEMI JIEPIKaBH,

TaK 1 Ha CBITOBY €KOHOMIKY 3arajom.

OcCHOBHI HETaTUBHI HACIIIKHU:
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. 3HMKEHHS TEMITIB EKOHOMIYHOT'O 3POCTaHHS,

. CKOPOYEHHS MI>KHAPOIHOI TOPTIBII;

. 3pOoCTaHHs O€3pO0ITTS;

. 1AL Ta TBUILICHHS 1I1H;

. NOPYIIEHHS II100aIbHUX JaHIIOT1B MOCTaYaHHS,
. (iHaHCOBA HECTAOLIBHICTD;

. HOTIPIICHHS IHBECTULIMHOTO KIIIMATYy.

Oco0nuBo HeOe3NneyHUMHU € KOHQIIKTH MK HaWOUIBIIMMHU €KOHOMIKAMH CBITY,
OCKLIbKM BOHU BITUBAIOTh HA IJ00ajJbHI PUHKU Ta MDKHApOAHY (PIHAHCOBY CUCTEMY.

Boanouac ekoHOM14H1 KOH(QIIIKTA MOKYTh MaTH 1 IEBH1 MO3UTUBHI HACTIAKU:

. CTUMYJTIOBaHHS PO3BUTKY BHYTPIIIHHOT'O BUPOOHUIITBA;
. MOIIYK HOBUX PUHKIB 30yTY;

. IPUCKOPEHHS TEXHOJIOTTYHOTO PO3BUTKY;

. nuBepcudikarisi EKOHOMIKH.

BaxnuBy ponk y BperyiroBaHHI €KOHOMIYHMX KOH(QJIKTIB  BiIirparoTh

MDKHApOJIH1 opraHizarii:

. CgiToBa opraHizailis TOPTiBIIi;

. MixHapoHuil BamtoTHUI QOHZ;
. CsiToBUH OaHK;

. Opranizamis O6’eqnanux Harri.

Bonu 3a0e3meuyioTh meperoBOopHUM mpoliec, apbiTpak Ta KOHTPOJb 3a
BUKOHAHHSIM MDKHApPOJIHUX €KOHOMIYHUX MPaBUIIL.

[leperoBopu 3aIIAIIAIOTHCS OTHUM 13
Halle(heKTUBHIMINX METO/IIB BPETYTIOBaHHS KOHQIIKTIB. BOoHHM 103BONAIOTH

CTOpOHAM 3HAWTH KOMIIPOMIC 0€3 3arOCTPEHHSI CUTYaIlii.
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ApOiTpaxkHi MexXaHI3MH BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISl BHUPIMIEHHS CYNEPEUYOK MIXK
JepiKaBaMU Ta KOMIAHIMM. IXHA MepeBara IOJArac y BiJHOCHIN HE3aJEKHOCTI Ta
MIPaBOBOMY XapakKTepi pIlICHb.

CTBOpeHHS MIDKHApOJHUX EKOHOMIYHMX O0’€lHaHb CHpUSA€E 3HIKEHHIO DPHU3UKY
KOH(DJIIKTIB Yepe3 B3aeMO3aJIekKHICTh eKoHOMIK. [Ipuknagom € €poneiicbkuii Coro3.

CyugacHi rno6anizainiiiHi mpouecu, IUdpoBizalisi EKOHOMIKM Ta 3pPOCTAaHHS
B3a€MO3AJICKHOCTI JIep>KaB 3yMOBIIOIOTh HEOOXITHICTh ()OPMYBAaHHS HOBUX MIAXOAIB /10
BPETYJIIOBaHHSI MDKHAPOJAHUX EKOHOMIYHUX KOHQMIKTIB. TpaguiiiiHi 1HCTPYMEHTH
MOCTYIMOBO JIOMOBHIOIOTHCS 1HHOBAI[IMHUMH MeXaHI3MaMu, SKi TIJBUIIYIOTh
e(eKTUBHICTh MIXXHAPOHOT CHIBIIpalll Ta 3HUKYIOTh PU3UKH €CKaJlallii CylnepeyoK.

[Hudposa nurmmomaris

BukopucranHas nudpoBUX TEXHOJIOT1H CYyTTEBO TpaHCHOPMYE TIpOIeC Mi>KHAPOTHUX
neperoBopiB. OnnaitH-mnatdopmu, BigcokoHepeHiii Ta 1udpoBl 0a3W JaHUX
3a0€31euyI0Th OTIEPATUBHICTh KOMYHIKAIli MIXK JIepKaBaMH, CKOPOUYIOTh 4acOBI BUTPATH
Ta MABUIIYIOTH MPO30PICTh MEPETOBOPHOTO MPOILIECY.

BukopurcTtaHHsS IITYYHOTO IHTEIEKTY

ITygHuii IHTEIEKT CTa€ BAXJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y c(epi eKOHOMIYHOTO aHaJI3y
Ta TPOTHO3yBaHHS. VOro 3acTOCyBaHHS JO3BOJNISE MOJICNIOBATH CKOHOMIUHI KpH3y,
OIIHIOBATH PU3UKH, aHAJII3yBaTH HACTIAKHM CAHKIIIMHUX MOJITHK 1 3HAXOAUTH MOTEHITIHHI
KOMITPOMICHI PIllIeHHS, IO CIPHUSIE TOTEPEHKEHHIO KOH(MIIIKTIB 1€ Ha paHHIX CTaisIX.

[TocunenHst poiii MKHAPOTHOTO TIpaBa

YMmoBu 11upoBoi eKoHOMIKH Ta ri00anizoBaHuX (HIHAHCOBUX PUHKIB MOTPEOYIOTH
OHOBJICHHS MDKHApOJHO-TIPABOBUX HOPM. AKTyaui3allis MIXHApOIHOTO €KOHOMIYHOTO
3aKOHOJJABCTBA € KIIFOUOBOIO JUIsl PETYJIIOBaHHS HOBUX (OPM TOPTiBIi, EIEKTPOHHOI
KOMEPIIii Ta TpPaHCKOPJOHHUX (HIHAHCOBHUX OTIEPAITii.

PerionansHi MeXaHi3MH CITIBITpaIIi

3pocTae 3HAYCHHS PETIOHATBHUX EKOHOMIYHUX O00’€IHaHb, SKI 3a0e3MeuyroTh
KOOPAMHAIII0 E€KOHOMIYHOI TMOJITUKM JepKaB-ydyacHHIlb. Taki COI0O3M CHpPUSIIOTH
cTaburi3ailli eKOHOMIYHUX BIJHOCUH, 3HUKEHHIO KOH(IIKTHOCTI Ta PO3BUTKY CHLIbHUX
MIJIXO1B 10 BUPIIICHHS CYIIEPEUOK.
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KoHuenuis ctanoro po3BUTKY

Bce Ourblie KpaiH OpIEHTYIOTbCS Ha MNPUHLUIN CTalOro0 PO3BUTKY, IO
nependavyaroTb  rapMOHIMHE TO€IHAHHS  EKOHOMIYHOTO  3pOCTaHHs,  COLIalbHOI
CTaOUTBHOCTI Ta eKoyoriyHoi O0e3neku. Takuit minxig popmye H1O0BrOCTPOKOBY OCHOBY ISt
3MEHILEHHS II100aTIbHUX €KOHOMIYHUX KOH(IIIKTIB.

Jlist Ykpainu Tema MIXKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX KOH(JIIIKTIB € 0COOJIMBO aKTyaJIbHOIO
yepe3 cydyacH1 TeonoIiTUYHI BUKIMKHY Ta IHTErpalliio y CBITOBY EKOHOMIKY.

VYKpaiHa CTUKAEThCA 3:

. TOPTOBEILHUMU OOMEKEHHSIMU,

. E€HEePreTUYHUMU BUKJIMKAMU,

. BIUTMBOM CaHKI[IHHOT ITOJIITUKH;

. HEOOXITHICTIO aIanTallii 70 MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHUX CTaH/IapTiB.

Bognouac VYkpaiHa akTHBHO CIIBIpPALIOE 3 MDKHAPOJAHUMH OpTaHi3allisiMH,
PO3IIMPIOE €KOHOMIUHI 3B’A3KM 3 KpaiHamu €Bpomu Ta BIPOBAIKYE pedopMU s
3MILHEHHSI €KOHOMIYHOT CTIHKOCTI.

BaxnuBuM HampsMoM € iHTerpaiis YKpaiHh 10 €BpONEHCHKOro €KOHOMIYHOTO
IpOCTOpY, II0 CHOpUSE€ MOJEpHI3alii EKOHOMIKM Ta TMOCWICHHIO MIXHAPOIHOTO
CIIBPOOITHUIITBA.

OTxe, MDKHApOIHI €KOHOMIYHI KOH(DIIKTH € HEBiJ’ €MHOIO CKJIQJIOBOIO CYYaCHHX
MDKHaApOJIHUX BiTHOCHH. BOHM BMHUKAIOTH 4epe3 CYNEepEeYHOCTI €KOHOMIUYHUX IHTEPECIB
JiepkaB, 00pOTHOY 3a pecypcH, PUHKHU Ta TEXHOJIOTTYHE JiJEPCTBO.

Y cydacHOMYy CBIiTI €KOHOMIYHI KOH(MIIIKTH Jejaii Oulbllle TIOB’S3aHl 3
reomnoiTHKOIO, IM(GPOBUMH TEXHONOTISIMH Ta T100aTBHOI0 KOHKYPEHIIEI0. IXHi HacTiaku
BIJTMBAIOTH HE JIUIIIE HA OKpEeMi KpaiHH, a i Ha CTAOUIbHICTh CBITOBOI €KOHOMIKH 3arajioM.

Tpamuiiini MexaHi3MHU BpPETYNIOBaHHS KOH(MIIKTIB MmOTpeOyroTh MOAEpHi3allii
BIJIMOBITHO 10 HOBHMX BHKJIWKiB. OCOOIMBOr0 3HaUYCHHS HAOyBalOTh MU(GPOBA JUTIIIOMATIS,
MDKHApOJHE TMPaBO, BUKOPUCTAHHS IMITYYHOTO IHTENEKTY Ta PO3BHTOK MIXHAPOIHOTO
€KOHOMIYHOT'O CIIBPOOITHHUIITBA.

s Ykpainu e(peKTUBHE BPETYIIOBAaHHA MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX KOH(IIIKTIB

Ma€ CTpaTeriuHe 3HA4YeHHS, OCKUIBKM BIJ IILOTO 3aJICKUTh €KOHOMIYHA CTaOUIbHICTh
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JepKaBH, 1i MDKHApOJHA KOHKYPEHTOCIPOMOJKHICTh Ta YCHIIIHA IHTErpaiis y CBITOBY

€KOHOMIKY.
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PRY MIZKHAPOJHOMY MAPKETHUHI'Y

SIkumMennr AHHA

cmyoenmka Il kypcy gpaxyromemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHuK: Cigak CBarocias BacmiboBu4

cmapuiuti 8UKIA0ad Kageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumenm

VY cywyacHMX ymoBax pPO3BHUTKY rio0anbHOi ekoHOMiku PR (maGmik pinednins)
PO3IIIAIAEThCS K OJMH 13 KIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB CTpPATEriUHMX KOMYHIKalId, 1110
0e3rmocepe/IHbO BIUIMBAE Ha (OPMYBaHHS Ta MIATPUMAHHS IMIIDKY KoMmaii. Imimx
HiAMPUEMCTBA CHOTOAHI BUCTYIAE HE JIMIE MAPKETHHTOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO, a M
BOXJIMBUM HEMaTepialbHUM aKTUBOM, SIKUU BU3HAYA€ PIBEHb JOBIpU 10 OpeHmy, HOro
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh 1 TO3WIIIOHYBaHHS Ha PUHKY. AHamizyrouu posb PR y
dbopMyBaHHI IMITKYy, CIIiI 3a3HAYUTH, IO BiH BHKOHYE (YHKI[IIO CHCTEMHOTO
yIOpaBIiHHA KOMYHIKAI[IMHUMM TpoIlecCaMyd MDK OpraHizaiicro Ta 1ii 30BHIIIHIM 1
BHYTPIIIHIM cepenoBuiieM. Ha BiIMIHY Bij pekiamu, ska 37eOUTbIIOr0 Opi€HTOBaHA Ha
cTUMyJtoBaHHs nonuTy, PR cnipsmoBanuii Ha ¢popMyBaHHSI JOBrOCTPOKOBUX BITHOCUH
13 TPOMAJICHKICTIO, CTBOPEHHS IO3UTHBHOTO 1H()OPMAIIHHOTO OIS Ta MiABUIIEHHS PiBHS
JOBIPH 10 KOMIIaHii.

VY crpykrypi iMmimky kommanii PR 3a0e3nedye popMyBaHHS TaKUX CKJIAJO0BHUX, K
penyTairiifHa cTabUTBHICTh, CYCIUTBHE BU3HAHHS, TPO30PICTh AISUTBHOCTI Ta COIliajdbHa
BinmoBimanpHicTh. Came uepe3 PR-koMyHikalii KOMITaHisS TPaHCIIOE CBOI IIHHOCTI,
MICIF0 Ta CTpaTeriyHi OPIEHTHPH, IO MO3BOJISIE BIUIMBATH HA CHPUUHATTS OpEHIY
PI3HUMH TUTHOBUMHU ayAUTOPIIMA — CIOKMBayaMH, IHBECTOpAaMH, TAapTHEpaMu Ta

Jep>KaBHUMHM THCTUTYIIsAMH [1, c. 78].
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BaxnuBum acniektom € B3aemopiss PR 31 3MI, ska BucTymae OCHOBHUM KaHAJIOM
(¢opMyBaHHA myOJgiyHOrO IMUDKY. Yepe3 wmedia-ilHCTpPYMEHTHM KOMIAHII OTPUMYE
MOXJIUBICTh (POpMYBATH MOPSAOK JI€HHUN, KOHTPOJIOBAaTU 1H(GOpMAIliiHI MOTOKK Ta
MIHIMI3yBaTH BIUIMB HETaTUBHUX IOBIIOMJICHb. Y I[bOMY KOHTEKCTI 3HAYHY pOJIb
BiJlirpae cTpaTeriuHe MeJlallaHyBaHHS Ta YyOpaBliHHA 1HQOpMaUiiHUMU
MOBIIOMJICHHSMHU, 110 J03BOJIsIE PopMyBaTH OakaHuii oOpa3 opraHizailii y CyCriibCTBI.
Oxpemoro 3HaueHHsi HaOyBae kpuzoBuil PR, saxuit 3abesneuye 3axuct pemyrarii
KOMIIaHii y BUNAJAKy BUHUKHCHHS HETATUBHHMX CHUTyaliil. EQekTUBHICTH KpH30BUX
KOMYHIKallli BU3HAYa€ThCA MIBUAKICTIO pearyBaHHs, pIBHEM MPO30pOCTi iHPopMalii Ta
3/IaTHICTIO KOMIMAaHIi BIIHOBIIOBATH JOBIPY LIIBOBUX aynuTopii. Y Takux ymoBax PR
BUKOHYE€ He Juie iHpopMarliiiny, ane i ctabinizyouy GyHKIIITO.

He meHm BaxiMBUM HanpsiMoM € BHYTpilnHIM PR, axuit BrinBae Ha popMyBaHHS
KOPITIOPATUBHOT KyIbTYpH Ta IMIIDKYy KOMMaHil 3cepeuHH. 3alydeHICTh TEepPCOHAIY,
pPiBeHb KOMYHIKAIlli MDK MiZpo37aiIaMu Ta 1IeHTU(IKALS MPAIiBHUKIB 13 IIHHOCTIMHU
opraHizaiii 6e3mocepeHb0 BiIOOPaXKAIOThCS HAa 30BHIMIHBOMY CHPHUHHSATTI OpeHIy.
Taxkum 4yrHOM, BHYTPIIIHINA IMIJIDK CTa€ OCHOBOIO 30BHIIIHBOTO peMyTaIiifHOTO 00pa3y.
VY cydyacHMX yMOBax 3Ha4yHO 3pocTae poiib mudpoBoro PR, mo peanizyerbcs uepes
coIiayibHl ~ Mepexki,  OHJalH-maTGopMH  Ta  KOPIOpPaTHBHI  BeOpecypcCH.
HadimomynspaimuM iHcTpyMeHTOM ItmdpoBoro PR € comiambHi Mepexi, SKi crainu
wiatrGopmMoro i MpojaxiB Ta iHGOpMyBaHHS mpo OpeHA. 3rifHO 31 CTATUCTHKOIO
koMmraHii Statcounter cranom Ha 01.03.2023 p. HAUMOMyJIAPHINIUMHU COIIAIBHUMHU
Mepexxamu Oymu Facebook, Instagram ta Twitter [2]. Lludpoe cepenopuiie 3a6e3nedye
OTEPAaTUBHICTh KOMYHIKalliif, BUCOKY OXOIUIIOBAHICTh ayauTOpii Ta MOXKIIUBICTH
IHTEpaKTUBHOI B3a€MOJIIi 31 crokuBadamu, 1o miacwioe BB PR Ha dopmyBanHs
IMIJKY KOMITaHii.

Takoxx BaxkiauBOI0O ckiIagoBoro € PR y cdepi kopmopaTuBHOI coiiagbHOT
BIIMOBITAIBHOCTI. YYacTh KOMIAHIA Yy COIIAJbHUX, CKOJIOTIYHHUX Ta OJaroaiiHuX
iHiiaTuBax GopMye MO3UTHUBHE CHPUUHATTS OpEHIy Ta MiJBUINYE PIBEHb CYCHLIbHOI
JOBIpU. Y CydyacHUX YMOBAX CIIOKUBaY1 JAeAaini OUIbIIE OPIEHTYIOTHCS HE JIUIIE Ha SIKICTh
MPOAYKI[li, a ¥ Ha LIHHOCTI Ta €TUYHY MOBEIHKY KommaHii. KpiM Toro, coruiaibHO
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BIAMOBIIAJIbHA JISUIBHICTh COpHS€ 3MINHEHHIO penmyTalli MmignpueMcTBa  Ha
MDKHapOJHOMY PUHKY Ta NIABUIIYE WOr0 IHBECTHIIIHY NnpuBaOiauBICTh. BoHa Takox
JI03BOJISIE KOMITaHIsiIM (OpMyBaTU JOBIOCTPOKOBI BIJHOCHUHU 3 KIIIEHTaMH, 3aCHOBaHI1
Ha JIOBIp1 Ta CMIUIbHUX LIIHHOCTSIX.

EdekruBHicTs PR-A1s1pHOCTI 3HaYHOIO MIpOIO BU3HAYAETHCS 3/1aTHICTIO KOMITaHiH
(dopMyBaTu CTIMKY pemnyTanilo, OIATPUMYBATH JOBIpY LUIBOBUX ayIUTOpid Ta
3a0e3rnevyyBaTd JOBTOCTPOKOBI KOHKYPEHTHI TepeBard Ha TJI00aJIbHOMY pPHHKY. Y
cyyacHUX yMoBax PR BucTymae He yuie iHCTpyMEHTOM KOMYHIKaIlii, a i CTpaTerivHuM
MEXaHI3MOM YTNpaBIiHHA IMIJKEM, IO Oe3nocepeqHbO BIUIMBAaE Ha (HIHAHCOBI
pE3yNIbTaTH Ta PUHKOBI MO3UIIIT MDKHAPOJHUX KOPIIOpALIii.

[IpoBiaHi NO3UIIT HA CBITOBOMY PEKJIaMHOMY PUHKY 3aiiMalOTh BEJIMKI MI>KHAPO/IHI
XOJIMHTH, SIKI JEMOHCTPYIOTh 3HA4yHI (PIHAHCOBI pe3ylbTaTH Ta BUCOKUN pIiBEHBb
riobansHoTO BIUBY. Jlinepom ranysi € WPP, noxin skoro ctanoButh Maitxke 17 mipy
nos. CIHIA. [pyry no3utito 3aiiMae Omnicom Group i3 MOKa3HUKOM OJM3bKO 15 MIpa
noit. CILIA. Publicis Groupe y 2021 porti orpumaita goxin Ha piBai 12,3 mupna non. CIIA,
a Accenture Interactive — 10,3 mupa gon. CIHIA. Kommanis Interpublic Group of
Companies 00’ eHye Kidbka BeNIUKUX Mepex, cepen skux FCB, [IPG Mediabrands Ta
McCann Worldgroup, a simonchka kopmnoparnis Dentsu Inc. 3anumaerscs ogHuM 13
IIPOBIAHUX MPEJICTABHUKIB a31HCHKOTO PUHKY pEKJIaMHUX HociyT [3].

Mixnapogauii PR € BaxiIMBOI0O CKIAI0BOIO TJI00QIBHOTO MAapKETHHTOBOTO
cepenoBuia, 1Mmo 3abe3neuye (GOpMyBaHHS TIO3UTHBHOIO IMIIKYy KOMIIAHIM,
HaJaro/pkeHHs eQeKTHUBHOI KOMYHIKallii 31 CTeHKXoljgepamMu Ta MiATPUMAHHS
JIOBFOCTPOKOBUX BiHOCHH i3 TPOMAJICBKICTIO B Di3HHMX KpaiHax. Moro e(eKTHBHICTB
3HAYHOIO MIPOIO 3aJI€KUTh Bl MPABWIBHOTO BHUOOPY IHCTPYMEHTIB, K1 JO3BOJISIIOTH
aJlanTyBaTH KOMYHIKAI[1iH1 MOBIIOMJICHHS 10 KYJBTYPHHX, COIIAJIbHUX Ta EKOHOMIYHUX
ocobnmBoOCTel OKpeMuX puHKIB. OHUM 13 0a30BUX IHCTPYMEHTIB MiXHaApoaHOTO PR €
pobota 31 3MI. Ilpec-peni3u, iHTEpB’t0, aHANITUYHI Marepiaau Ta Memia-Opudinru
JO3BOJISIIOTh  KOMMaHisiM ~ GopMyBaTH 1H(opMalliiiHe Tmojie HaBKOJO OpeHay Ta
3a0e3reuyBaTd HOro MPUCYTHICTh Y MDKHApOAHOMY 1H(GOPMALIMHOMY MPOCTOPI.
BaxnuBy poisib Bizirpae cmiBmpans 3 MIKHApPOJHUMH 1HPOpMaIiiHUMU

87



areHTCTBAMM Ta JOKAJIbHUMHU MEJia, OCKUIbKM 1€ CHpHUsi€ OUIbLII TOYHOMY
JIOHECEHHIO MOBIJOMIIEHD /10 LIb0BOI ayauTopii. Ille onHUM 3HaYyIIUM THCTPYMEHTOM
€ opranamis PR-iBenTiB. Ilpec-koHdepeniii, MiKXHapoaHi (OpPyMH, BHCTaBKH,
npe3eHTalii Ta KOpPHOpaTHBHI 3aXOId JO3BOJSIOTH KOMIIAHIIM Oe3MocepeIHbo
B3aEMOJISITA 3 MapTHEpAMU, KypHaJICTaMU Ta MOTCHI[IMHUMM KJieHTamMH. Taki momii
(GopMyI0Th TOBIPY 0 OpeHAY Ta CHPUSIOTH 3MIIIHEHHIO HOT0 MDKHAPOAHOT permyTallii.

VY cywyacHux ymoBax oco0nuBOi Baru HaOyBaroTh 1Hu@ppoBi PR-iHcTpymeHTH.
ComianbHl  Mepexi, KopnopatuBHi BeOcaiiTu, Ojoru, oOHJIaWH-TUIATHOPMHU  Ta
iH(IFOCHCep-MapKETUHT JAal0Th 3MOTY OIEpPAaTUBHO KOMYHIKYBAaTH 3 TJI00alTbHOIO
ayJIMTOpi€l0, MOLIMPIOBATH 1H(POPMAIIII0 Ta OTPUMYBATH 3BOPOTHUMN 3B’SI30K Y PEKUMI
peanbHOro vyacy. SIk BUHO 31 cTaTUCTUKH, y 2022 polii HalOUIbIlle OXOTUICHHS ayAUTOPIi
cepen comianbHux Mepexx manu Facebook, YouTube, WhatsApp Ta Instagram [4].
[MudpoBi TEXHONOTII BHUCTYMAIOTh KIFYOBUM YHHHUKOM 3POCTaHHS TJIOOATBHUX
1HBECTHIlIH Yy cepy MpOCyBaHHSA Ta MOCTYIOBO TPaHC(HOPMYIOTh TpaaMIliHI 3aco00n
MacoBoi iHpopMmaiii. YacTka 1iudpoBoi peksiaMu Ha CBITOBOMY PUHKY cTaHoBuia 45,7%
y 2020 p. 1 Habnu3unacs no 50% y 2021 p. [5]. HaiinuHamiuHIIIUMHU CErMEHTaMU
IU(POBOTO CepeIOBUINA 3aJUIIAIOTECSA COIlAIbHI MeEpeki Ta OHJIAWH-BIZCO, SKi
JIEMOHCTPYIOTh CTaOUIbHE 3pOCTaHHS ayIMTOpPIi Ta peKIIaMHUX 1HBecTHUIli. BomHouac
TeraeOadeHHsT Ta pajiopeKiaMa IMPOJOBXKYIOTh 30epiraTd 3HAYHY YacTKYy CBITOBOTO
pEKIaMHOTO pUHKY. TakoX Ba)JIMBUM HAMNpPSIMOM PO3BUTKY € aJapecHa TeleBi3iiHa
peKJIamMa Ta TEXHOJIOT1i TOJIOCOBUX aCUCTEHTIB, SKi PO3MIMPIOIOTH PEKIaMHY ayJIUTOPiI0
Ta MABUIIYIOTh €(EKTUBHICTh KOMYHIKaIlii [6].

BaxxnuBuM 1HCTpYMEHTOM MiKHapoaHOTro PR € kpu30Bi KOMyHIKallii. Y BUIAAKY
BUHUKHEHHS HETAaTUBHUX CHUTYaIlli KOMIAHIi 3aCTOCOBYIOTH CIICIialibHI CTpaTerii
iHbOPMYBaHHS TPOMAJCHKOCTi, CHOPSIMOBaHI Ha MIHIMI3aIlil0 PEMyTalifHUX BTpaT.
[IIBuaka peakirisi, mpo30picTh Ta MOCIIIJOBHICTh TOBIOMJICHD € KIIFOYOBHMY YNHHUKAMU
YCHINTHOTO TOMOJaHHS KPHU30BUX SBUI HAa MDKHAPOAHOMY piBHI. TakKoX akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI KOPHOpPATHBHI 3B’SI3KM 3 TPOMAJACHKICTIO, IO BKIIOYAIOThH

peanizaiio COLIaJIbHUX Ta OJaroJiMHUX MPOEKTIB, EKOJOTTYHHUX
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IHILIATUB Ta IPOrpaM KOPIOPATHUBHOI COLIAIbHOI BIAMOBIIANBHOCTI. Taki 3axoau
(GOpMyIOTh TO3UTUBHHMM IMIJPK KOMMAHIi Ta NIABUIIYIOTh pPIBEHb JOBIpH 3 OOKY
cycniuibecTBa. He MeHII BaKIMBUM IHCTPYMEHTOM € BHYTpimHiMA PR, crpsmoBanuii Ha
KOMYHIKaIlll0 BCEpeAMHI MDKHApOJHUX KomnaHid. Bin 3abe3nedye €aHICTh
KOPIIOPATUBHOI KYJIBTYPH, IMIABUIIYE MOTHUBAIII0 MEPCOHANY Ta Chpuse ePeKTUBHIM
B3a€MO/I1i MK MIAPO3A1JIaMU B PI3HUX KpaiHaX.

OTxe, IHCTpYMEHTH MDKHAapoAHOro PR oXommoomoTe IMMPOKUNA  CHEKTP
KOMYHIKaliiMHUX 3aco0iB — BiJ TpaauiiiiHoi podotu 31 3MI 1o cyuacHux uudpoBux
n1atopM i KPU30BUX CTpaTeriil. IX KOMIJIeKCHe BUKOPUCTAHHS J03BOJISE KOMIAHIAM
eexTuBHO (HOPMYBaTU MIDKHAPOJTHUN IMIIK, 3MIIHIOBATH TO3UIIlT HA TI00AIBHOMY

PUHKY Ta MIATPUMYBATH JOBrOCTPOKOBI BIIHOCUHHU 3 PI3HUMU IIJTLOBUMHU ayAUTOPISIMHU.
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PO3LI 2.
MIZKHAPOJIHA IIOJITHUKA

3AXUCT ITPAB HAIIIOHAJIBHUX MEHIIIUH Y
MIZKHAPOJAHOMY IIPABI

I'oiic IBanHa Ta Jlykauko Amutpo

cmyoenmu |V kypcy gpaxyromemy miscHapOoOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: Jlemmanny Mupociaas MuxainjioBud

Kanouoam noaimuyHux Hayxk, 0oyeHm xageopu MidcHapoOHOI NoJimuKu

JIBH3 « Yaiccopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

IloctanoBka mnpodaeMu. Y cCcydacHMX yMOBax TJioOaiizallii, 3pOCTaHHs
MDKETHIYHOI MOOUIBHOCTI Ta 3aroCTpeHHS MIKHAPOIHUX KOHQIIKTIB mpodieMa
3aXUCTy TMpaB HAI[lOHAIbHUX MEHIIMH Ha0yBa€ OCOOJMBOI  aKTyaJbHOCTI.
3abe3reueHHs] PIBHOCTI, HEIUCKPUMIHAIII, 30epeeHHsS KYJIbTYpHOI IMEHTHYHOCTI,
MOBH Ta TPaJUIlii HAIIIOHATLHUX MEHIIUH € BAKJIMBUM €IIEMEHTOM JEMOKPATUYHOTO
PO3BHUTKY JIepXaB 1 MIATPUMaHHI MDKHAapojHOi crabinmpHOCTI. [lompu icHyBaHHS
3HAYHO1 KUJTBKOCTI MIDKHApOJHO-TIPABOBUX AaKTIB, 30KpeMa JOoKyMeHTIB Opranizarrii
O6’ennanux Hariit, Pagu €Bponm ta OBCE, Ha mpakTHIll TpaBa HAI[IOHATBHUX
MEHIIUH HEPIAKO TIOPYIIYIOThCS, IO TMPU3BOAUTH IO COIIAbHOI HAMNpyTH,
JTUCKpUMIiHAII Ta MDKETHIYHMX KOHQIIKTIB. OcoOJHMBO TOCTpO I IpobiemMa
MPOSIBIIIETBCSI B yMOBaX 30pOMHMX KOHQIIKTIB, MOJITUYHOT HECTaOLILHOCTI Ta
3pOCTaHHS TMPOSIBIB HETEPIMMOCTI y CBIiTi. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM BHUHUKAE€ HEOOXITHICTH
JOCTIHKeHHST e(DEeKTUBHOCTI MIDKHAPOJHO-TIPABOBUX MEXaHI3MIB 3aXHCTy IpaB
HalllOHAJIbHUX MEHIIMH, BU3HAYEHHSI OCHOBHUX MpoOJieM iX peaiizailii Ta MOIIYyKYy

HUISIX1B YIOCKOHAJIEHHS! MI>KHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA Y 111 cdepi.
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MeTor0 nOCTiAKeHHs] € aHajai3 MDLKHAPOJAHO-TIPABOBUX MEXaHI3MIB 3aXHCTY
[paB HallIOHAJIbHUX MEHLIWH, BU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH iX peanizauii B Cy4acHHUX
YMOBax, a TAKO BUSABJICHHS MPOOJIEM 1 MEPCIEKTUB yIOCKOHAIECHHSI MIXKHAPOJAHOIO
CHIBpOOITHUIITBA y cepl 3a0e3nedeHHs MpaB HAI[IOHATLHUX MEHIIUH.

Buxisiag ocHoBHOro marepiasy. [IpaBa HallioHaJTbHUX MEHILUH € HEBIJ EMHOIO
CKIIa[IOBOI0 CHCTEMH MIKHAPOJAHOTO 3aXUCTy IIpaB JIOAMHM. IX 3a6e3neueHHS
CIpsSMOBAaHE Ha HEIOMYIIEHHS IUCKPUMIHAIII, 3aXUCT KYJIbTYpHOI caMOOYTHOCTI,
MOBH, pemirii Ta Tpaauuid eTHiyHuX rpyn. OcoOauBOro 3HayeHHs s Mpoliema
HaOyna micng Jpyroi cBITOBOT BIiHHU, KOJIM MIKHAPOAHE CIIBTOBAPUCTBO YCBITOMUIIO
HEOOXIIHICTh CTBOPEHHSI MEXaHI3MIB 3aMo0iraHHs MIDKETHIYHUM KOH(QIIIKTaM Ta
yTUCKaM HaceJICHHs 3a HalllOHAJLHO 03HaKow [1].

OpgHuM 13 mepmux MDKHAPOJAHMX JOKYMEHTIB, SIKHM 3aKpiUB MPUHIIMI
PIBHOCT1 JIFOAICH HE3aJIEXKHO Bl HAIlIOHAJBHOTO TOXO/KCHHS, cTajla 3arajibHa
neknapanisa npaB JroauHu 1948 poky [2]. YV mopanpmioMy Il TOJOKEHHsI OyJH
neTanizoBadi y MiKHapoaHOMY TaKTi MPO TPOMAISHCHKI 1 moMiTHYHI TipaBa 1966
poky. 3okpema, ctarta 27 IlakTy rapanTye npeacTaBHUKaM HaI[lOHAIbHUX MEHIIUH
paBO KOPHUCTYBATHCS PITHOIO MOBOIO, CIIOBIIYBAaTH BIIACHY peJlirito Ta 30epiraTu
cBoro KynbTypy [3]. Lle crasio BaXJIMBHUM KpPOKOM Yy (OpMYyBaHHI MIKHAPOJIHHX
CTaH/IAPTIB 3aXUCTY MEHIIIHH.

BaxxnuBy postb y pO3BUTKY MEXaHI3MIB 3aXHUCTY IMPaB HaI[lOHATLHUX MCHIIWH
Binirpae Paga €sponu. ¥ 1995 poui O6yna npuitHsata PamxoBa KOHBEHITISI PO 3aXUCT
HaIlIOHATBPHUX MEHIINH, SKa 3000B’sI3ye JepxaBu 3a0e3redyyBaTH PIBHICTh
IPECTaBHUKIB MEHILIUH ME€pe]l 3aKOHOM Ta CTBOPIOBATH YMOBH ISl PO3BUTKY IXHBOT
KyabTypu 1 MoBu [4]. Hampuxnan, y @iunsHail mBeAchbka MEHIIMHA Ma€ IMPaBO
BUKOPUCTOBYBATH PIAHY MOBY B OpraHax BJIaJW Ta OCBITI, a y benbrii odimiiiHo
3aKpIMVICHO MOBHUW TOAUT JepKaBW s 3abe3nedeHHs mpaB ¢amMaHACHKOTO Ta
GbpaHKOMOBHOTO HAaceleHHS [5].

OkpeMuM M1>KHApOIHO-TIPABOBUM aKTOM € €Bponeichbka XapTis PerioHAIbHUX
MOB 200 MOB MeHIIUH 1992 poky, cripsMoBaHa Ha MIATPUMKY MOBHOTO PI3HOMAHITTS

[6]. HepxaBu, siki paTudiKyBaiu nei JOKyMEHT, IOBUHHI 3a0€311euyBaTi MOXKIUBICTD
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HAaBYaHHA MOBAaMH MCHIIWH, BUKOPHCTAHHS iX y Mefia Ta KyJIbTYPHOMY MKHTTI.
Hanpuknan, B IcnaHii kaTaloHChbKa MOBa aKTUBHO BHKOPHUCTOBYETHCS B OCBITI Ta
MiclieBOMY camoBpsiAyBaHHI Katanonii, mo copusie 30epekeHHI0 HalllOHAJIbHOI
IIEHTUYHOCTI KaTanoHIlB [7].

[lonpu icHyBaHHS MIKHApOJHUX CTAHJAPTIB, y Cy4acHOMY CBITI IMpoOiema
MOPYIIEHHSI TpaB HAI[iOHAJbHUX MEHIIWH 3aJUIIAETHCS aKTyalbHOK. Y IeSKHX
KpaiHaX MpeICTaBHUKNA €THIYHUX TPYN CTUKAIOTHCS 3 TUCKPUMIHAIIE€I0, OOMEKEHHSIM
MOBHUX TIPaB Ta MposiBaMu kceHOoPoO1i. OAHUM 13 IPUKIA/IIB € CTAHOBUIIE YUTYypPCHKOT
MeHmnHY y Kutai, 1e Mi>kHapoiH1 paBO3axHCHI OpraHi3allli HEOJHOPa30BO 3asBIISLIN
PO MACOB1 NOPYILIEHHS IPAB JIOJMHU, OOMEXEHHSI PeJIriiHOT CBOOOIM Ta TPUMYCOBY
acumursanito [8]. Takox 3HAUYHMKA pE30HAHC Yy MDKHApOAHOMY CITIBTOBapHUCTBI
BUKJIMKAIOTh MPOOJIEeMH POMCHKOI MeHIMHHM y Kpainax LlenTpanpHoi Ta CximHOi
€Bporu, e pOMHU 4acTO 3a3HAIOTH COIIAIbHOT 130JISI111T Ta JUCKpUMiHaIii [9].

Jnis Ykpainu nmuTaHHS 3aXUCTY NpaB HAIIOHAJBbHUX MEHIIWH € BAKIUBUM Yy
KOHTEKCTI €BPOIEHCHKOI 1HTerpalii. YkpaiHa € OaraTOHAI[IOHAJIIBHOIO JIEP)KaBOI0, Y
K1 MPOKUBAIOTh YTOPChbKa, PYMYHCBhKa, KPUMChKOTaTapchka, Ooirapchka Ta IHIII
meHmMHU. KoHcTuTyiiss YkpaiHu rapaHTye pIiBHICTb TPOMAJsIH HE3aJIEKHO BiJ
€THIYHOTO TIOXO/PKCHHS Ta MPaBO Ha PO3BUTOK HallioHadbHOI camoOyTHOCTI [10].
BaxxnuBuM KpokoM cTano yxBaneHHs 3akoHy Ykpainu «IIpo HalioHalbHI MEHIIMHU
(cnimpHOTH) VYKpainm» y 2022 pomi, SKUHA CHOpPSIMOBAaHUN Ha BJIOCKOHAJICHHS
JIep>KaBHOI MOMITHKA Y cepi 3aXUCTy MpaB MEHIIMH BiANOBIIHO 10 €BPOMEHCHKUX
cranmapTis [11].

BucnoBku. OTxe, 3aXUCT MpaB HallIOHAJIbHUX MEHIIIMH € BaXJIMBUM HalpsSIMOM
Cy4acCHOTO MDKHApOJHOTO IIpaBa Ta HEOOXITHOIO YMOBOI 3a0e3NeUeHHs IpaB
JOAWHU 1 CycmiibHOI cTabimpHOCTI. He3Baxkatoum Ha iCHyBaHHS MIKHAPOJTHHUX
MEXaHI3MIB 3axXWCTy, MpoOjeMa MUCKpPUMIHAIII Ta TOPYIIEHHS MpaB MEHIIWH
3aJUINAEThCS aKTyaJdbHOIO Yy OaraThox KpaiHax cBiTy. Jns VYkpaiHu BaXJIMBUM
3aBJIaHHSM € TIOJANbIIE BIIOCKOHAJICHHS 3aKOHOAABCTBA BiIMOBIAHO 10 €BPOMEHCHKHUX
CTaHJApTIB Ta 3a0€3MEUCHHS PeaIbHOTO 3aXUCTY KYJIbTYPHO1 i MOBHOT CaMOOYTHOCTI

HaI[IOHAJIbHUX MEHIIIHH.
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MOJIITUYHUI JUCKYPC CBITOBUX JJIEPIB ¥V
MIKHAPOJIHIN MOJITHULI

I'opauuap Oasbra

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: Ka3zakosa Jlroamuiaa OQuekcanapiBHa

KaHouoam puoOudHUx HayxK, OOYeHm

Kagheopu MidcHapoOHOi NOATMUKU

JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

IlocTanoBKka npoodJiemMu. v Cy4acHHX MIDKXHAPOTHUX
BITHOCHHAXITOTITHYHUNUIUCKYPC CBITOBUX JIJEPIB € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM
dbopMyBaHHA MIKHAPOIHOIMOMITUKH, AUIUIOMATHYHUX BIJHOCHH Ta CYCHIJIBHOI
OyMKUA. BHCTynmu mpe3ujeHTiB, MpeM’ €p-MIHICTPIB 1 MPEJACTaBHUKIB MDKHAPOIHUX
opraHizaiidi BIUTUBAIOTBHACTIPUUHATTS TJIOOATBHUX KOH(QIIKTIB, MIKHAPOIHOT
Oe3IeKr Ta MOJITHYHOICTa0LIbHOCTI. OCOONMMBOT aKTyaIbHOCTI 1151 TIpoOIeMa Halyia
B YMOBaXIOCWJICHHATCOMOJMITUYHOI KOHKYPEeHITii, 1H()OpMaIIfHOTO MPOTHUCTOSHHS Ta
PO3BHUTKYIIU(PpOBHXMETia, Yepe3 sIKI TMOJITHYHI MECEKi IOIIUPIOIOTHCS 3HAYHO
IIBU/IIIEC TAMAIOTHITIO0ATBHUN BILIUB.

Merta HOCTiIKEHHS. Merotro JOCIHKCHHSI € aHai3
OCOOJIMBOCTEUTIONITUYHOTO JUCKYPCY CBITOBUX JIJIEPIB Y MDKHAPOAHIN MOMITHIII,
BU3HAYCHHINOTOOCHOBHUX ()YHKIIIH Ta BIUTMBY Ha MIKHAPOIHI BITHOCHHH.

BuxkJiian OCHOBHOI'O Marepiary. [Homitnunnit JIACKYPC €
CKJIQJIOBOIOTIONITUYHOT KOMYHIKAIlli Ta OXOIUTIOE€ CYKYMHICTh MOBHHX 3aC00iB,
CTpATETidIpUTOPUIHUX  TPUHOMIB,  sSIKI ~ BUKOPUCTOBYIOTHCS  TOJITUYHUMHU
TACPaMUISOCATHEHHSI TMEBHUX TMOJITHYHUX IUIeH. Y MDKHApOJHIM MOJITHIN
JTUCKYPCBUKOHY€EHE Jinille 1HQOpMAIliiHy, a i MepeKOHYBaJbHY, MAHINYJISTUBHY Ta
igeosoriyHyQyHkiii. Yepe3d MOMTUYHY KOMYHIKAILllO JepkaBu  (OPMYIOTh
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BJACHUUMDKHAPOJIHUN IMIZK, NPOCYBalOTh 30BHILIHBOMNOJITUYHI IHTEPECH Ta
BIJIMBAIOThHAMXKHAPOJHY TPOMAJICBKY TYMKY [1].

CyuacHuii NOJIITUYHU I IIACKYpC XapaKTepU3yeThCs
BHCOKMMpIBHEMMeA1aTH3allii Ta Iu(poBizalii. 3aBAsSKH PO3BUTKY COLIIAIbHUX MEPEXKI
uuppoBUXmIaTGopM MHOJITUYHI JIJAEPH OTPUMAIM  MOXJIMBICTH  ONEPATUBHO
KOMYHIKYBAaTH 3 MDKHApOAHOIO ayIUTOPi€I0 0€3 MocepeAHUIITBA TPAAULIIMHUX Meia.
OcobOnuByponby 1boMy Tmporieci Bimgirpatorh miatdhopmu X (Twitter), Facebook,
InstagramTaYouTube, siki cTaqy BaKIUBUMHU IHCTPYMEHTAMH MOJITUYHOI JUTIIIOMATIT
TaMIDKHAPOIHOT KOMYHIKaIIii. Buxopucrtanus uppoBUX
TEXHOJIOT1i103BOISIENONITUYHUM JIiIepaM IIBUAKO pearyBaTd Ha MDKHApOAH1 MOJIIi,
dbopmyBaTuiHPOpMAIIHHUA  TIOPSAOK JEHHUW Ta  MOOUIIBYBaTH  MIATPUMKY
rpPOMaJICHKOCTI [2].

OnHiero 3 KITFOYOBUX oco0uBOCTEH MOJIITUMHOTO JTUCKYPCY
CBITOBHXJIIJICPIBEAKTUBHE BUKOPHUCTAHHS PUTOPUYHHUX CTpATETid IS JIeTiTUMizarlii
MOJIITHYHHUXPIIICHh Ta 30BHINIHBOMOJITUYHUX Mik. Y MDKHaApOJHUX BHUCTyMHax
MOJIITUYHI JIIJIEPUYACcCTO BUKOPHUCTOBYIOTH allefisiii 10 JeMOKparii, cBOOOaM, IpaB
JIOJIMHKM, MDKHApOJIHOTO TipaBa Ta Oe3meku. Taki MOBHI KOHCTPYKIII CHPUSIIOTH
(hopMYyBaHHIOTIO3UTUBHOTO IMIIKY JIEp>KaBH Ta OOTPYHTYBAHHIO 11 MOJITHYHOT TTO3MITIT
HAMDKHApOJHIA  apeHi. Hampukmaxn, mx  9yac  MDKHaApOAHUX  KpH3
a0OBIMCHKOBUXKOH(TIKTIB TOJITHYHA PHUTOPUKA CIPSMOBaHA HAa BHIPABIAHHS
MOJIITUYHUXPINIEHbTa KOHCOJTIIAIIII0 MDKHAPOIHOT MATPUMKH [3].

Bonnouac MOJIITUHYHUN IACKYPC € BAXKIIUBUM
THCTPYMEHTOMT€OIOIITHYHOTOCYIIEPHUIITBA Ta IHPOPMAIIIHOTO BIUTUBY. Y CY4acCHHUX
MDKHAPOJHUXBITHOCHHAXIH(pOpMAaIIiifHI BIHHM CTald HEBII €MHOIO CKJIaJIOBOIO
r100aabHOT TOJIITUKH, amnoJjiITUYHA PUTOPUKA YacTO BUKOPUCTOBYETHCS —JJIS
MTOCHJICHHS MDKHAPOHOTKOHMpoHTAaIlii. OCOOIHMBO 1€ TPOSIBISETHCS Y AUCKYPCI MO0
CaHKIIMHOI TONITHKH, MIXHApOAHOT Oe3meKkHu, TEePUTOpiaTbHUX KOH(DIIIKTIB Ta
00pOoTHOM 3a MOJITHYHUUBIUIMB. Uepe3 MoNITUYHI 3asiBU JepkaBu GOPMYIOTh MEBHI

MDKHApPOJHI HAPATUBH, SKIBIUIMBAIOTh HA COPUUHATTS MOJ1i CBITOBOIO CIUIBHOTOIO

[4].
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Baxxnusum €JIEMEHTOM HOJIITUYHOTO TUCKYPCY €
eMOLITHUIBIUTMBHAayAUTOP1t0. CBITOBI JI1IEpU aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH €MOLIHHO
3a0apBIICHYJIEKCUKY, CUMBOJM, MeTaQopu Ta ICTOPUYHI Hapayiesi JJs MOCUJICHHS
BITUBYCBOIXBUCTYMIB. Taki pUTOpUYHI 3acO0M [103BOJSAIOTH (DOPMYBaTH BITUYTTS
€IHOCTI, HeOe3mekn abo0 HeoOXIMHOCTI CIHUIBHUX [iii. EwmormiiiHa ckmagoBa
MOJIITUYHOTOAUCKYPCY OCOOJMBO TMOCHJIIOETHCS T 4Yac MDKHApPOJHUX KpU3,
BIIChKOBUXKOH(IIIKTIB Ta I100aTbHUX BUKIUKIB [5].

3HauHy pOJIb y CY4aCHOMY MDKHAPOJHOMY JTUCKYpCl
BIINPAIOTHBUCTYIUIIONITUYHUX JIJEPIB Yy paMKax MDKHApOJHUX OpraHizamii,
3okpeMa OpranizauiiO6’eqnanux Hamiii, HATO Ta €Bponeiicbkoro Coro3zy. Came
yepe3 MIKHApPOAHIMIATGOPMHU TMOJITUYHI Jigepu (HOPMYIOTh TiI00aibHI MOJITUYHI
HapaTUBH, BU3HAYAIOTh KJIOUOBI HANpPSIMU MIKHAPOAHOI MOJITHKM Ta BIUIMBAIOTH
HACUCTEMYMDKHAPOJAHUX  BIAHOCMH. BucTynu Ha  MDKHApoAHMX  Qopymax
YaCTOCTAIOTHBAXKJIMBUMU  JUIJIOMATUYHUMH  IHCTPYMEHTAMHM, SIKI JI03BOJISIIOThH
Jep>kaBaM3MIIIHIOBAaTH MDKHApOJHE CIIBPOOITHUIITBO Ta BiJICTOIOBATH BJAacHI
NoJIITUYHIiHTEpecH [6].

Tabmuusl.

OcHOBHI (QyHKIIIT TOJIITHIHOTO JUCKYPCY CBITOBHUX JIiIEPiB

DyHKIis XapakTepucTuka

[apopmaniitna | [lepenaya nomitudHoi iHPOpMaLiiMi>KHAPOIHIN ayTuTOPii

[lepexonyBasibHa | DopMyBaHHS MIATPUMKHU MO THUHUXPIIICHD

Ineonoriuna [TommpeHHs MOTITHYHUX IIHHOCTECHTA1IeH

MamninynatuBHa | BruiuB Ha rpoMazichbKy JyMKYTaIlOBEIIHKY
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HNunnomatuyna | [linTpumka Mi>KHaApPOIHOTO AiaJIOryTacHiBIpaIli

Jl’kepeJio: CKIIaJleHO aBTOPOM Ha OCHOBI jikepei [1; 2; 3; 4; 5].

Ak BHUJTHO 3 Ta0IUII I, MO TUIHU T JIACKYPC Mae
O0araroyHKIIOHATBHUIAXApAKTEp Ta € BAXKIUBUM I1HCTPYMEHTOM MIKHAPOJIHOT
MOIITUKY. VOrOBILTHBIOCHITIOETECS 3aBASKH PO3BHTKY LHU(GPOBUX TEXHOIOTiil Ta
rIo0aJIbHUX MeJlia. Y Cy4acHOMY CBITI €(EeKTHUBHICTh MOJITUYHOIO JUCKYpPCY
3HAYHOIOMIPOIO3AJICKUTh BlJ] KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOJITUYHOIO Jijiepa.
BranesukopuctaHHs MOBHUX CTparerii JI03BOJISIE dbopmyBaTu
MDKHApOIHUHABTOPHUTETICP)KABH, 3MIITHIOBATH JUIUIOMATHYHI TO3MUIIII Ta BILIMBATH
Ha MDKHApOJHUH TMOpPSIOK JeHHMH. BojgHodac arpecBHa a00 MaHINMYJISITUBHA
PUTOPUKAMOIKEITPU3BOIUTH JI0 3arOCTPECHHS MDKHAPOHUX KOH(MITIKTIB Ta TOCHJICHHS
MOJIITHIHOTHATIPYXKEHOCTI [7].

BucnoBkn. Omxe, TOMITHYHUM  JUCKYpPC  CBITOBUX  JIAEPIB €
BAXJIMBUMIHCTPYMEHTOM MUDKHApPOJIHOI TMOJITHKU, SKUW BIUTMBA€ Ha (QopMyBaHHS
MDKHApOJHOITPOMAICHKOT TYMKH, TUTIJIOMAaTUYHUX BITHOCHH Ta II100aIbHOT OE3IEeKH.
VYcydacHuxymoBax —mm@poBizamii  Ta  1HGOpPMAIITHOTO MPOTUCTOSHHS  POJIb
MOJIITHIHOTKOMYHIKAITii MOCTIHO 3pOCTaE. EdexTuBHMiA TOJIITUIHU I
TUCKYPCCTIPUAE3MIITHEHHIO MDKHAPOAHOTO AaBTOPUTETY JIEpKaBU Ta PO3BUTKY
MDKHApPOJHOTOCIIBPOOITHUIITBA, TOAl SK MAaHINYJIATHBHA PUTOPUKA MOXKE

MOTTUOIIOBATUM DKHAPOIHI KOH(MITIKTH Ta MOJTITHYHY HECTAOUTHHICTD.
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TEONOJITUYHI BUKJIUKHU TA MIPOLECHU JETJTOBAJI3ALII
Y CYHACHOMY CBITI MI’KHAPOAHUX EKOHOMIYHUX 1
HOJUITUYHUX BIIHOCHUH

JoBranuu Ouiekcanapa

cmyoenmka I kypcy ghaxynvmemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: Bokou BikTopis MuxaisiBHa

OOKMOp NOAIMUYHUX HAYK

npoghecop kageopu MidcHApOOHOI NOAIMUKU

JIBH3 «Yaiccopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

CydacHuii eTan po3BUTKY MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX 1 MOJITHYHUX BITHOCHUH
XapaKTepU3y€eTbCs  CYTTEBUMU  CTPYKTYPHUMHM  3MIHaMH, T[IOB’S3aHUMHU 3
TpaHchopMalliero riodanbHOro mopsaky. SAxmo HanpukiHil XX - Ha nmoyaTtky XXI
CTOJITTS ri006atizallis BU3Ha4auacs sk MPoBiHA MOJIENIb PO3BUTKY CBITOBOI CHCTEMH,
TO ChOTOJIHI TOMITHIIIUMH CTalOTh TEHJICHIII1, SIK1 B HAYKOBIM MPHU3Mi BHU3HAYAIOTHCS
aK jperjmobamizariis. 3. baymMaH ommcye SK Tepexia 0 «piIKoi MOAEPHOCTI», e
r100abHI 3B’ I3KH CTaIOTh MEHII CTAOUIPHUMU Ta OLIBII BPA3JIMBUMH JIO TTOTITHYHUX
i eKOHOMIYHMX MOTpACIHB Ii OCHOBHMMHU HPOSBAMU € TOCHUIEHHS E€KOHOMi4HOTO
MPOTEKIIIOHI3MY,  perioHami3allii MDKHApPOJIHOI  TOPTiBIi, 3pPOCTaHHA  POJIi
HaIllOHAIBHOI Oe3nekn y ¢GOpMyBaHHI 30BHIIHBOI MOMITUKKA JEpKaB Ta MEPETIIsia
MOJIeIeH MDKHAPOTHOT €KOHOMIYHOT B3a€MO3JIC)KHOCTI [1].

[Tpuyman akTUBI3ammii Aeriio0ai3amifHuX IMPOIECiB MaloTh 0araro MmapoBUA
xapaktep. OTHUM 13 IEPITUX CUTHATIB BPA3JIMBOCTI TII00aTbHOT €KOHOMIYHOT CHCTEMHU
ctana ¢ginancona kpuza 2008 poxy, sky [lx. Ctirmin po3rasgae sk HACTiI0K HAAMIPHOT
1 CUCTEMHO1 B3a€MO3AJIC)KHOCTI €KOHOMIK, 110 MOcUiniaa ePekT riodaibHOro MoKy

[2]. Tangemis COVID-19 cyrTteBo mocunuia i TeHaeHIli: 3a janumu World Trade
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Organization, y 2020 poiii cBiTOBa TOPriBiisi CKOpoTHiIacs Ha 5,3 %, 110 CTano OJJHUM
13 HalOUIBIIMX cHajiB 3a ocTaHHl aecaTwTTa [4]. Lle 3acBigumiio KpUTHUHY
3aJIEKHICTh 0araTbox JIep>KaB Bl 30BHILIHIX BUPOOHUYMX 1 JOTICTUYHUX JIAHLIOT1B.

OTxe, OOHUM 13 KIIIOUOBUX HACIIJKIB Cy4YaCHUX KPHU3 CTaN0 MEPEOCMUCIEHHS
Jep’)KaBaMHl TOHATTS €KOHOMIYHOI Oe3mnekd. Y LEeHTpl MOJITHKU HaJajal YacTile
ONMMHSIOTHCA HE JIMIIE MUTAHHA EKOHOMIYHOI e(EeKTHUBHOCTI, a H cTpaTeriyHoi
aBToHOMIl. lle mosicHIOE mepexin Aep)kaB Bil KIACHYHOI O MOJENi «TrapaHTOBaHO1
Oe3nekuy, Je MPIOPUTETOM CTae€ KOHTPOJIb HaJ KPUTHYHO BAKIMBUMH pECypcami,
TEXHOJIOT1SIMA Ta BUPOOHUIITBAMHU

Oxkpemum (dakropoMm geryobamizaiii CcTajgo 3aroCTPEHHS T'e€OMOJIITHYHOL
koH(ponTaiii. [ToBHOMacmiTabHa BiiiHa Pocii mpotu YkpaiHu cTajia KaTamai3aTopoMm
rJI00AJIbHUX 3MIH, 10 BUWIIUIM JAJEKO 32 MEXl1 perioHaibHOro KoHQuikTy. BoHna
CIPUYMHUIIA EHEPTeTUYHY HECTaOUIbHICTh, MOPYIICHHS JOTICTUYHUX MapUIpyTiB Ta
IPOJIOBOJIbY1 PU3HKH, OCOOJIMBO [IJIsi KpaiH, 3aJeKHUX B YKPAiHCBKOTO E€KCIOPTY
3epHa. 3a orinkamu International Monetary Fund, BrumB BifiHU CIIpHUSIB 3HI)KEHHIO
TEMIIIB CBITOBOTO €KOHOMIYHOTO 3pOcTaHHs OuThIl Hik Ha 1 % [5]. Y 11boMy KOHTEKCTI
CydacHi BO€HH1 KOH(IIKTH Jeaai OuIbllle BIUTMBAIOThH HE JIMIIE HA TIOJITHYHY, a i Ha
€KOHOMIYHY CTPYKTYpY cBiTy. [licns 2022 poky kpainu €C O0ynu 3MyIeH1 311HCHATH
MacITabHy eHepreTHYHY Mepeopie€HTaIliF0, CKOPOTHUBIIH 3aJCKHICTh BiJl pOCIHCHKHIX
€HEepProHOCIiB Ta aKTUBI3YBaBIIW IHBECTHUIIl Yy BIIHOBJIIOBaHY €HEpPreTUKY. Takum
YUMHOM, BiifHa 3MiHMJIa HE JuIe Oe3MeKOBY CHUTYyallio, a i camy OyJOBY CBITOBOIi
€KOHOMIKH, TPUCKOPUBIIH MPOLIECH EKOHOMIYHOTO PO3MEXKYBaHHS.

[Ile omamM mposBOM JerioOanizamii € IOCHICHHS TI'€O0CKOHOMIYHOTO
cynepaunrea Mixk CIIIA ta Kutaem. ToproBenbHi 0OMEXEHHS, CaHKITIITHA TOJIITHKA
Ta OOpoThOa 3a TEXHOJOTIYHE JIJEPCTBO JEMOHCTPYIOTH 3MIHY XapakTepy
MDKXHAPOTHOT KOHKYPEHIIIi: €KOHOMIYHA B3a€MO3AJICKHICTh qacTie
BUKOPUCTOBYETHCS SIK IHCTPYMEHT MOJITUYHOTO BILUTUBY. [IpuKiamoM boro € caHkiii
CHJA npoTH KUTAMCHKUX TEXHOJIOTTYHMX KOMIaHIM, 30KkpeMa Huawei, mo cramu
YaCTUHOIO OOpOTHOM 3a TeXHoJoT1yHe aAoMiHyBaHHs Lle BiamoBimae igessm bomasina

PO «IepeHaNalTyBaHHs Tiodamizamii» [3].
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BaxnuBoro BIAMOBIAAIO JepXaB Ha 1[I  BUKJIMKA CTaJIO TOCUJICHHS
perionanmizamii. CydacHi konueniii friend-shoring Ta near-shoring csiguath mpo
MIparHeHHs KpaiH CKOPOTUTH 3aJI€XKHICTh BiJl II100aJIbHUX PUHKIB YEPE3 MEPEHECEHHS
BUPOOHUIITBA 10 MOJITUYHO CTaOUIBHUX abo reorpadiuHOo OJU3BKUX MApPTHEPIB.
30kpeMa, 3HayHa YacTHHA BUPOOHUIITB MOCTYIIOBO MEPEHOCUTHCS 3 KuTaro 10 kpain
ITiBpenno-CximHoi A3ii, Takux gk B’ernam ta Taimanna, a TakoX 10 MEKCUKH, IO
CTaJIO HOBOIO TEHCHITIEIO Y TJIOOAIBHHX JIaHIIOrax nmocrayanHs. Hampukian, kpainu
€poneiickkoro Coro3y micisi eHepreTHYHOT KPU3U aKTUBI3yBaJIM CIUIbHI TPOTPAMH Y
chepl eHepreTuyHoi Oe3MeKH Ta PO3BUTKY BIIHOBIIOBaHUX jkepen eHeprii. lle
o3Hayae 3MiHYy (opMH MDKHApOJHOI 1HTErpallii, a He i MOBHE 3ropTaHHs. Takum
YUHOM, PETIOHAJI3AIlII0 JOIUIBHO PO3TJIsIaTh HE K aJIbTEPHATUBY TJI00ami3allii, a sk
aJanTalliHUA MEXaHI3M 10 HOBHX I'€OMOJIITUIHUX BUKIUKIB.

Boanovac 3MiHM 0XOIUTIOIOTE 1 chepy MixkHapoaHOT Oe3neku. 3a nanumu World
Economic Forum, cepen rimobanpHuX pusnkiB 2025 poky BH3HAYEHO MDKIEpKaBHI
KOH(JIIKTH, TEOCKOHOMIYHE TMPOTUCTOSHHS, KiOep3arpo3u Ta EHEPreTHYHY
HecTaOUIbHICTh. 23 % ONWTAHUX eKCHepTiB Ha3Bald caMe Il PUBHKHU
Bu3HauHUMH [6]. Lle cBiqUUTH TpPO PO3MIMPEHHS CaMOro MOHSATTS O€3MeKH, sKe
ChOTOJHI BKJIIOYa€ HE JIMIIE BIMCHKOBHMI, a W €KOHOMIYHHMI, TEXHOJOIIYHHUI Ta
pPECYPCHUI BUMIPH.

Orxe, nerioOaimizallifo HEIOIUILHO TPAKTyBaTH SIK 3aBEPIICHHS €MOXHU
riobanizariii. Bona € mposiBoM rimm0okoi Tpanc@opmaliii CBITOBOTO MOPSAIKY, Y MExKaX
SIKOT 3MIHIOIOTBCSI MEXaHI3MHU MDbKHApoJHOI B3aeMoii. HoBa mMomens MiKHApOIHUX
BITHOCUH (OPMYETHCS HABKOJIO TMPHUHIUIIIB €KOHOMIYHOI CTIMKOCTi, CTpaTEeTidyHOi

aBTOHOMIi, pEriOHAIBHOTO MTapTHEPCTBA.
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OPMY3bKA ITPOTOKA SIK CTPATEITYHHUM BY30.1
CBITOBOI EKOHOMIKH

3y0 AJtina

cmyoenm I kypcy ghakynomemy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX GIOHOCUH
JBH3 «Yaicepoocokuii HayionanbHull yHieepcumemy»

kepiBHUK: bokou Bikropis MuxaisiBHa

OOKMOP NOAIMUYHUX HAYK

npoghecop kageopu MidcHapoOHOT NOAIMUKU

JIBH3 «Yaicecopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

VY cydacHux ymoBax riobaizallii CBIToBa €KOHOMIKA Jie/1alli OUIbIe 3aJIekKUTh
BiJl CTa0LILHOCTI KJIIFOYOBUX TPAHCTIOPTHUX MapIIPYTIB.

OmgHuM 13 TakuX cTpaTeriuHux BY3diB € OpMy3bka MPOTOKa, 4Yepe3 SKY
IPOXOJUTh 3HaYHA YAaCTWHA CBITOBUX MOCTABOK HA(TH Ta CKPAILIEHOTO MPUPOIHOTO
razy. byab-ski mopymieHHs (YyHKIIIOHYBaHHS IIHOTO MOPCBKOTO KOPHIOPY MOXKYTh
MaTH MUTTEBI HACTIAKU JUIS TJIOOATBLHUX PUHKIB, COIPUYMHSIIOUM KOJWBAHHS IIIH Ha
€HEProHOCII Ta MOCUJICHHS €KOHOMIYHOT HECTaOLIbHOCTI.

AKTyallbHICTh  JOCIIDKCHHS ~ 3YMOBJIGHa  3POCTaHHSAM  T'€OMNOJITHYHOL
HaIMpy>KeHOCTI B perioHi Ilepchkoi 3aTOKHW, IO MiABUINYE PU3HKU JecTadimizarrii
E€HEPreTUYHNX MOCTABOK. TakuM YMHOM aHai3 MUTaHHS TaHOTO MapupyTy HaOyBae
r100aJIbHOTO €KOHOMIYHOTO BUMIDY.

Mertoro miei poboTu € BuzHauuTH Poiab OpMy3bKOi IPOTOKK y 3a0e3MeUeHH]
CTaOUTBHOCTI TJIOOQIBHUX €HEPTeTHYHUX PUHKIB B yMOBAaX Cy4acHOT T€OMOITUIHOT
HAIPY>KEHOCTI.

3aBmaHHSIMHU € OXapaKTepu3yBaTH TreorpadiuyHi Ta TPaBOBI 0OCOOIMBOCTI
OpMy3bKO1 TPOTOKH, MpOAHATI3yBaTH ii 3HAYEHHS ISl CBITOBUX EHEPreTUYHUX

MOTOKIB, JOCHIJUTH BIUIMB T'€OMOJITUYHUX KOH(IIKTIB Ha (PYHKIIOHYBAaHHS LIbOTO
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MOPCBHKOT'0 KOPUJIOPY Ta OLIHUTU MOKJIMBI €KOHOMIYHI HACHIAKHU ii OJIOKYBaHHS st
PI3HUX TpyH KpaiH.

VY nocnipkeHl BUKOPUCTAHO METOAM MOPIBHSJIBHOTO aHANi3y JJsl OLIHKH
BIUIMBY HA PI3HI TPYINHU KpaiH, KOHTEHT-aHAII3Y MPU JOCTIIKEHHI TMOJIITUYHUX 3asB,
CTATUCTUYHOTO aHaTI3y JJIsl OLIHKK OOCSATIB TPAHCHIOPTYBAHHS €HEPropecypciB Ta
CUCTEMHOr0 MIAXO0AY 3 METOI KOMIUIEKCHOTO PO3IJIAAY POJi MPOTOKH y CBITOBIN
€KOHOMIITI.

Opmy3bka TIpOTOKAa — 1€ BY3bKHH MOPCBKHH TpOXia, WO PO3ALISIE
Apagiiicekuii miBocTpi Ta Ipan [1]. Lle#t cTpareriunuii MapuipyT 3aBIOBKKH OJIU3BKO
104 mopchkux Muiib (Maibke 193 kinomerpn) 3'ennye Ilepcbky 3aToky 3 [HaiCEKUM
okeanoM. [llupuna npoToku KonmuBaeThes Big 52 Y2 Muib (0113bK0 94 KUTOMETPIB) 10
20 ¥ munp (6m3bK0 38 KiToMeTpiB) [2].

CkrnagaeThes e Mpoxija 3 MUIAXIB 3aBITUPIIKKA 2 MU (3,7 KM) i BX1HOTO
Ta BUXIJTHOTO CYJHOIUIABCTBA, a TAaKOX OydepHOoi aHaIor1yHO1 mupuHu [1].

dakTuyHO, TeputopiasibHi Mops Ipany Ta OmaHy NEpEeTUHAIOTHCS Y BY3bKHUX
yacTuHaxX mMpoToku. lle muranHa BperynboBaHo 7 Oepe3ns 1974 poky CHUIBHOIO
JeKJIapalli€ro, y sKii oOuB1 JepKaBU JIOMOBUIKCH MPO MOBHY CIIBIPAIIO 3 METOIO
iATPUMKH OE3IMEeKH B PErioHi Ta 3a0e3medeHHs CBOOOIM CYAHOIUIABCTBA uepes e
IPOXiJ Ta mpuiIerii Mops [2].

Xoua cymHoruiaBHl nuisixu B OpMy3bKiil POTOIll pO3TaIloBaHl MEPEBAKHO B
TepuTopiabHUX Bogax OMaHy i 4aCTKOBO B TEPUTOPIaAbHUX BoAaX IpaHy, moTyxHI
IpaHCBhKI BIMCHPKOBO-MOPCBKI CHJIM MalOTh MOXMJIMBICTh 3/IACHIOBATH 3HAYHUN
KOHTPOJIb HAJ UM KOPHIOPOM. MDKHApOIHI CUIIM BTPYYaJIUCS B MUHYJIOMY, 100
rapanTyBaTu O€3MeYHui MPOXif, aje OJMU3bKICTh MPOTOKH J0 IPAaHCHKOTO y30EpEskiKs
Ta BIMCHKOBO-MOPCHKUX 0a3 IpaHy nmae miif kpaiHi mepeBary B JOMiIHYBaHHI HaJ HEIO.
PerymoroTecst CyTHOTUTaBHI IIJISIXU MKHAPOIHUM MOPCHKHM MpaBoM Ta KoHBeHITIEO
Opranizamnii O6'eqnannx Hariit 3 Mopcekoro mpasa [3].

[el mpoxing BKIIOYAE BICIM BEJIMKHUX OCTPOBIB, 3 AKUX CIM MEpeOyBalOTh Mijl
koHTposieM Ipany. Mix Ipanom Ta O0’enHanumu ApaOGcbkumu Emipatamu icHye

cymepeydka W00 MPUHAJIEKHOCTI CTPATETIYHO BaXXJIMBUX OCTpoBIB AOy-Myca,
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Benukuit Tyn6 1 Manuii Tyn6. Ilonpu ue, Ipan yrpumye BiiCbKOBY MPUCYTHICTh Ha
uux teputopiax me 3 1970-x pokiB. Kpim Toro, ipaHcbki BiiCBKOBO-MOPCBHKI CHIJIH
MarTh 3pYYHUU HOCTYI M0 BIIKPUTOro Mops 3aBasku Oa3zam y banmap-Ao6o6aci,
bymepi Ta YaxOexapi. Lle cTBoproe mepeaymoBH Ajid (PAaKTUYHOTO KOHTPOJIIO HaJ
CTpaTeriYHUM MapupyTom [4].

Opmy3bKa IPOTOKA BIAITPAE KIIOYOBY pOJIb y CBITOBIM €HEPreTUyHiN cucTeMi,
OCKIJIbKH TIO Hill TPaHCMOPTYETHCA IM'ATa YacTUHA BCi€i HAQTH, IO CIOKHUBAETHCSA Y
CBITI IIOAHS, a TaKOX BeJNWKAa KUIbKICTh razy [5]. 3a npanumu YnopaBiiHHS
enepretuyHoi iHpopmarii (EIA) y 2023 poui el MmapuipyT nocigaB apyre Micle y
CBIT1 Cepell CTPATEeriyHO BaXJIUBHX MOPCHKUX «BY3bKHX MICIb» 3a oOcsSramu
TpaHCTIOPTYBaHHS HAQTH Ta HA(TOMPOMYKTIB, Uepe3 SKHH IIOJACHHO MPOXOIUIIO
om3bko 20,9 mutH GapeniB i€l mpoaykilii. 3a cepeaHiMU iHAMU Ha HadTy TOTO XK
POKY 1€ eKBIBaJIeHTHO Npubian3Ho 600 MipA 107apiB Ha PIK.

brnuzbko 20% CBITOBOIO CKpAruieHOTO MPUPOTHOTO a3y TaKOXK MOCTAYAE€ThCS
gyepe3 MpoToky, nepeBaxxHo 3 Karapy. 3a manumu ypsay CHIA, y 2024 pomi Karap
eKcropTyBaB Oiu3bko 9,3 MimbsApaa KyOiuHux ¢yTiB (0au3pko 263 MIIH MeTpiB
KyO14HUX) 3p1)KEHOT0 TIPUPOJIHOTO Ta3y Ha JIEeHb uyepe3 JaHnuit kopuaop, a O6’eqHaH1
Apabcrki Emipatn — 6mmseko 0,7 mupa. ky6. ¢ytiB Ha aenb (19,8 MiaH MerpiB
KyO1uHUX) [6].

KpiMm HadTi Ta mpUpoAHOTrO razy, UM MIISXOM TaKOX TPAHCHOPTYIOTHCS
MeTajM, JOPOTOI[IHHI MaTepialu, CUILCHKOTOCTOJApChKa MPOMYKINiS, XIMIKaTH Ta
nobpusa.

OcHoBHUMU IMIIOpTepaMu € Kpainu A3ii, 30kpema Kwuraii, [amis, Snonis ta
[TiBnenna Kopes, 1m0 CBIZYUTH MPO iXHIO BUCOKY 3QJICKHICTD Bl CTA0OUTBHOCTI I[HOTO
MapuipyTy.

VY 2026 poui Ha T koHpuikTy Mix I3painem, CIIA Ta Ipanom curyaris
HABKOJIO IIPOTOKH PI3KO 3aroCTPUIIACS.

Ipan HEOHOPA30BO 3asBISB MPO MOKIUBICTH IEPEKPHUTTS I[HOTO MAPIIPYTY Ta
BIIPOBA/)KYBaB Jli, IO OOMEXyBaJld CyJHOIUIaBCTBO. BoaHouac odiriiiHoro

JOBrOTPUBAJIOTO a0COTIOTHOTO 3aKPUTTSI IPOTOKHU HE B11OYIOCH [7].
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3 6oky CIJA Takox JyHalIM 3asiBU IPO BCTAHOBJIEHHS KOHTPOIIO Haj
CYJHOIUIaBCTBOM Yy perioHi [8]. TakuM 4YMHOM MNPOTOKAa BHUCTYIAE IHCTPYMEHTOM
MOJIITUYHOTO TUCKY 3 000X CTOPIH KOHQIIKTY.

VY pesynbrari MapuipyT MOpaiioe B yMOBaX HECTAOUILHOCTI: (hOpMabHO
3aJIMIIAI0YUCh BIAKPUTUM, BiH Ha MPAKTHUI[l HE 3a0e3neuye MOCTIMHUN Ta Oe3neuyHui
npoxin cyzaeH. [le m03Bosisie xapakTepus3yBaTH CHUTYaIlll0 SIK pexuM Je-(pakto
OJIOKYBaHHS, IO MPHU3BEJIO O 3HWKCHHSI IHTEHCUBHOCTI MEPEBE3CHb Ta 3POCTaHHS
PHUBHKIB JJIS TTI00QIBHUX €HEPTreTUYHUX PUHKIB.

HocnimkenHss Ta nporHo3n KilbCbKOro IHCTUTYTY CBITOBOI €KOHOMIKH
PO3PI3HAIOTH KUTbKA IPYII KPaiH, iK1 HAMOUIbIIE TOCTPAXKIAIOTh Y pa3l 3aKPUTTS LIbOTO
mapuipyTy. Jo mepmioi BinHOCATS nepxkaBu Ilepebkoi 3aToku, I3pains, Hopaasito Ta
JleGaHOH, OCKUIBKM €KOHOMIYHI HACIIIKHU JJIsi HUX 3yMOBJICHI MEPEBaXKHO CaMUM
KOH(JIIKTOM, a HE PO3TJISTHYTUMU MepeO0sIMH Y TOCTa4yaHHI.

Hactynna rpyma — kpaiHu, 110 pO3BHUBAIOTHCS, SIKI 3a3HABATUMYTh BTpaT
OesnocepeHbo depe3 iMmopT eHepronociiB. Kpainu IliBmennoi A3zii, Adpuku Ta
brnusbkoro Cxony oAHOYACHO CTPaXKAATUMYTh 3 JBOX MPUYUH: MPSMOTO 3pOCTaHHS
I[iH HA €HEePropecypcu Ta HEMpSMOro MIABUIICHHS I[IH HA MPOIYKTH XapyyBaHHS.
ToMmy s 1Mx KpaiH 3aKpuTTs JAaHOTO KOPHAOPY O3HAYaTUME IIe ¥ Kpu3y
IPOJIOBOJTBLYOT OE3MEKH.

Cepen po3BuHeHnx kpain Snonis ta [liBgenna Kopes oco6mmBo BpasnuBi uepes
3HAYHY 3QJICKHICTH BiJl eHEPTOPECYPCIB, 10 TOCTABISAIOTHCS 3 kKpain [lepchkoi 3aTOKH.
VY cBOIO uepry Ay €BpOMEHCHKUX KpaiH mependadacThcsi OUTBIT MOMIPHUM BILIUB
CUTYaIlii, [0 YaCTKOBO MOSICHIOIOTHCS OUTBIN AUBEpCcU(PIKOBAHUMHU MOCTa4YaIbHUKAMHU
eHeprii Ta TpyOONmpoOBITHUMU 3’ €JTHAHHSAMHU 32 Mexkamu [lepcekoi 3aToku [9].

HesBakaroum Ha Te, 1m0 CUTYyallis, sKa Hapasi ckianacs B Opmy3bKiil mpoToiri
HEraTHBHO BITMBATHME Ha OUIBIIICTH KpaiH, € KiTbKa BUHATKIB. [lepemaycim iiaeThes
PO POCIIO, 1110 MOXE OTPUMYBATH BUTOAY 3 PAAY IPUYHH.

Ilepm 3a Bce, micnst ckacyBanHHs CIILIA cankuiid momo pociickkoi HadTH,
rajgy3eBl OIIIHIOBaHHS CBiIuUaTh, IO KpaiHa MIOTHIKHS 3apo0Jisie Ha eKCIIOpPTI Ha

omm3bko 150 mMuH nonapis Ouiblie. 30kpema BioMo, o I[HAis oapa3sy BUKyIHIIA
106



Po3znain 2. MixHapoiHa MOTITHKA

omm3bko 30 muiH OapeniB HaTH, IO CTAHOBWJIO MailKe BCl JOCTYIHI POCIACHKI
BaHTaXI1 B a31iICbKUX BOJaX. SMOHIA TaKOX HArOJIONIYBajia MPO BAXKIUBICTH JOCTYILY
1o HadTU 3 pocii, BpaxoBYIOUH 3pocTarounit xaoc Ha biauzskomy Cxozi.

Sk 1 6araTo kpaiH, SnoHis aenani OuIbIIe MOKIAAAEThCA Ha HAPTY 3 biu3bkoro
Cxony miciisi HOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHS pd B YKpaiHy, IPUUOMY HACTUIBKH, IO
y 2025 pori Ha neit perion nmpunagaio 94% immopty cupoi HadTu, mpuaoMy 93%
TpaHCHopTyBayiocst came yepe3 OpMy3bKy NMPOTOKY. Xo4ya BUHSATKHU MIOA0 POCIMCHKOT
Ha(TH Terep MOIIMPEHi Ha BCi KpaiHW, BOHU 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIE 10 HAPTH, KA
BXKE 3HaXOAWTHCA B MoOpi. OJHAaK, OCKUTbKH IIIHM Ha EHEProHOCIi MPOJOBKYIOTH
3pocTaTH, MIAaHCH Ha TMPOJOBKEHHA TEPMiHY Ta OOCSATY TIOCTaBOK Jefaii
30UTBIITYIOThCSI.

KpiMm TOro, pocis, 3a OIliHKaMHU aHATITHKIB, MOXXE€ OTPUMYBAaTH BUTONY BiJ
BEJIMYE3HUX MaciTabiB 30poi Ta Goenpunacis, 1o BukopuctoBytothest CLLIA B Ipani,
OCKUIBKH II€ BIJIMHE Ha PO3MIp Ta O0CAT TUX, SKi €Bpora MOXKe KYIHTH, a MOTIM
nepenaaTy YKpaiHi s BeaeHHs BiitHu ipotu pd [11].

Biitna na bmmsekomy CXoal NpUCKOpWIIA I1HBECTHII B allbTEPHATHBHI
Mapiipytd. OIHMM 3 TakuX KaHaJiB TocTadyaHHsA € HadTompoBin «Cxim-3axim»
(Bimomuii Takox sk «llerpomaithy), mo 3’€aHye mepepoOHI MOTYKHOCTI MOOIU3Y
ITepchkoi 3aTOKM 3 EKCIOPTHUM IIeHTpoM Ha UepBoHOMY Mopi. [IponmyckHa 31aTHICTh
naHoro HagTonpoBiay CayniBchbKoi ApaBii OI[IHIOETHCSA Y 7 MITH OaperiiB Ha JCHb.

[HmmM 06XimHUM nUTSIXOM € HadTompoBin cupoi HapTh AOy-/1a6i O6’eqHannx
Apabcpkux  EmipatiB  (HadrompoBim  XaOman-®ymkaiipa). 3a  OIiHKaMH,
TpyOONpOBi MOXKe TmepekadyBatu 1,5 MinbiloHa OapermiB Ha JeHb, a 3arajibHa
MPOITYCKHA 3/1aTHICTh, CTAHOBUTH OM3bKO 1,8 MiybiioHa OapeniB Ha neHb [12].

Xoua CayniBcbka ApaBis Tta O0’emnani Apabepki Emipatn maroTe gesiki
MapuIpyTH €KCTIOPTY HaTH, K1 HE TPOXOIATH YePE3 BOIHUMN MIJISX, HII, BKIIOYAI0UN
Ipan, Ipak, Kyseit, Karap ta baxpelH, nokinagarTbCs Ha MPOTOKY IS TOCTABKHU
TepeBaXHO1 OUTBIIOCTI CBOTO ekcropTy HadTu [13].

Otxe, el MOPCHKUM MTPOXIJ] € OJTHUM 13 KIIFOUOBUX TPAHCHOPTHUX €JIEMEHTIB,

Bil CTaOUIbHOCTI AKOTO O€3MOCEepPEe/IHbO 3aNECKUTh (YHKIIOHYBaHHS T100abHUX
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eHepreTUUYHUX puHKiB. [IpoBeaeHu aHai3 mokasas, 10 3arOCTPEHHSI T€OMOMITUYHOT

cuTyanii B perioHi llepcbkoi 3aTOKM NEPETBOPIOE NPOTOKY HAa IHCTPYMEHT

MOJIITUYHOTO T4 €KOHOMIYHOTO BIUIMBY, 3/IaTHUM CIIPUYMHUTH 3HAYH1 KOJIMBAHHS 11H

Ha €HeproHocii Ta qectadiizaliio CBITOBUX PUHKIB.

BcranorneHo, 1110 HaOUIbI Bpa3IMBUMU J0 MEPEKPUTTS JAHOTO MapIIPYTy €

KpaiHu, sIKI KpUTUYHO 3aJI€XaTh BiJl IMIOPTY HapTH Ta rasy, 30KkpeMa Aep:kaBu A3zii,

TOJI1 SIK OKPEM1 EKCIIOPTEPH €HEPrOHOCIIB MOKYTh OTPUMYBATH €KOHOMIYHI BUTOAH B

yMOBaXx 3pOCTaHHS I[iH.

[lonpu HasBHICTh aAJIbTEPHATUBHHUX MLUISXIB TPAHCHOPTYBaHHS HaPTH, iX

IMPpOITyCKHa SI[aTHiCTB € 06MC)KCHOI-O, 10 HE JO3BOJIAE€ ITIOBHOIO MipOIO KOMIICHCYBATHU

MOxJIMBe OsokyBaHHs OpMy3bpkoi NpoToku. lle cBiquuTh mpo 30epekeHHs il

KPUTHUYHOT'O 3HAUYCHHSA OJIA CBITOBOT €EKOHOMIKH y CepCZIHI)OCTpOKOBiﬁ HCpCHCKTI/IBi.
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4YOMY 3MIIIAHI PECIIYBJIKHA CTAIOTH
NoONyJAPHIIIUMU?
(HA TPUKJAJI YKPATHU TA ®PAHIII)

Kuaayce Aaina
cmyoenmka I kypcy ¢haxynomemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumen
kepiBHuK: IlanoBa Anbona OJieriBHa
0oxkmop ¢hinocohii, doyenm Kageopu MidcHaApOOHOT NOAIMUKU

JIBH3 «Yaicecopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

[MuTanHs MOMYNAPHOCTI 3MIMIAHUX PECHyOJIK € BaXKIUBUM I CY4acHOIi
MOJIITHYHOT HAYKH, OCKUIBKM BOHO CTOCYETHhCS HE JHIIE (HOPMAIBHOIO YCTPOIO
JepKaBU, a ¥ MPAKTUYHOTO MEXaHI3My MPUUHATTS TMOJITUYHUX pillleHb. Y
KJIACHYHOMY PO3yMiHHI 3MilllaHa pecryOJrika, ad0 HaIiBIPE3UJEHTChKA CHCTEMa,
MOETHYE JIB1 KJIFOYOB1 PUCH: HAsSBHICTH MPE3UEHTA, SIKUM 0OMpaeThCsl HApOJIOM Ha
BU3HAYCHUN CTPOK, 1 HASBHICTH IpPeM’ €p-MIHICTpa 3 YypsAJIOM, IO 3ajekaTh Bij
napjiaMeHTChkoi miaTpuMku. CaMe Take MO€IHaHHA OyJIO KOHIENTYalbHO OMUCAHE
M. JlroBepke, SKWAW PO3TIIAIaB HAIMBIPE3UACHTAII3M SK OKPEMY MOJEIb MiXK
MPE3UICHTATI3MOM 1 napiameHTapu3mMom [1].

Y HaykoBill JmiTepaTypl 3MillIaHy peCIyOJIiKy 4YacTO TOSICHIOIOTh Yepes
i1er0 Mo BiliHOT BUKOHABYOi Biaaau. B. JIMTBUH 3a3Havae, 110 HaIIBIPE3UICHTCHKA
CHUCTEMa BIAPIZHAETHCA Bil MPE3UICHTCHKOI Ta TMApIaMEHTCHKOI caMe THUM, IO
MPE3UJCHT Ma€ CaMOCTIMHY JIE€MOKpPAaTHYHY JIETITHMAIlI0, a YpSA 3aJIHIIA€ThCS
BIMOBIZATBHUM Tiepea mapiamerToM [2]. Lle o3Hadae, mo mkepeno BUKOHABYOI
BJIQJI € HE OJHOMIPHUM: TPE3UJICHT CIUPAETHCS HA MPSAMUI MaHAAaT BUOOPIIIB, a ypsia
- Ha MapJIaMeHTChKYy OUIBIIICTh. 3BIJICH BUHHMKAE TOJOBHA MepeBara, ajie BOAHOYAC 1

TOJIOBHUM PU3UK 3MIMIAHOT PECHyOJIIKK: BOHA JIO3BOJISIE PO3MOAUISITA BIAAy MIK
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JIEKUIbKOMa ILIEHTpaMH, ajle NOoTpedye BUCOKOI MOJITHYHOI KYJIBTYpPH Ta YITKHX
MpaBUJI B3a€EMOII.

[lonynspHICTh 3MIIAHUX PECHyOJIK MOXHa MOSICHUTH THUM, IO Oarato
CyyaCHUX Jep)KaB HaMararmThCs YHUKHYTH KpaiHomiiB. Yucta npe3uacHTChKa
CUCTEMa MOK€ JaBaTW IIBUAKICTH PIIIEHb 1 CWJIbHE JIAEPCTBO, ajle 3a CIa0KHUX
CTPUMYBaHb 1 MPOTHBAr BOHA CTBOPIOE PU3MK KOHUEHTpALli BIaJud B pyKaxX OJHIET
ocobn. Umucra mapiamMeHTChKa CHCTEMa, HaBIIaKW, TOCHIIIOE POJb MapjaMeHTy Ta
napTiid, ajie B ymMoBax ()parMEHTOBAHOTO TOJITUYHOTO IMOJISI MOXKE MPU3BOAUTH 0
YacTHX YpsIIOBUX KpU3. 3MillIaHa peciy0Jiika MPoroHy€e KOMIPOMIC: MPE3UACHT MOKeE
BUKOHYBAaTH poJib apOiTpa,

rapaHTa JepKaBHOCTI a00 TMOJITUYHOTO JiAepa, a ypsaa BOJHOYAC
3QJIMIIAETHCS TIOB’I3aHUM 13 TAPJIAMEHTCHKOO BiJIMOBITAIBHICTIO.

OpanItis € OAHUM 13 HAWBIIOMIMIMX TMPUKIAAIB 3MIMIAHOT PECIyOIIIKH.
Koncrutytis @paniy3skoi PeciyOmiku 1958 poky Bu3Hauae mpe3ueHTa sk rapaHra
notpuMmanHs KoHCTuTyIli, HajmexHOro (QyHKIIOHYBaHHS IyOJIYHOI BiIagu Ta
Oe3nepepBHOCTI JiepkKaBU. Y psll, BianoBiaHO 10 KoHCTUTYIIIT, BUBHAYAE 1 MPOBOIUTD
MOJIITUKY Hallil, a TpeM’ e€p-MIiHICTp Kepye nisuibHICTIO ypsany [3]. Too6To dpaniry3pka
MOJIENb IOPUIUYHO HE 3BOJMUTHCS JO a0COIIOTHOIO MPE3UACHTCHKOTO MPaBIIHHSA: Y
Hill ICHY€E ypsJioBa BiJIOBINANBHICTG, MapJaMEHTChKa MpoIeaypa 1 KOHCTUTYIIHHO
BU3HAYCHUN PO3IOLT KOMITETCHITIH.

[Ipaktnuna cuna Qpanimy3pkoi ID’sT0i pecnyOmniku momsirae 'y 34aTHOCTI
MOEIHYBAaTH CTAa0UIbHE MPE3UJECHTCHKE JIIEPCTBO 3 MAPIAMEHTCHKOIO CHCTEMOIO
dopmyBanua ypsay. Odiniiauii omuc iHCTUTYIIA @DpaHiii MiAKPECTIoe, 110
MPE3UECHT OOMPAETHCS MPSMUM 3arajbHUM TOJIOCYBaHHSM Ha I ATh POKIB, IpU3HAYAE
nmpem’ep-MiHiCTpa, roJIoBye B Paai miHicTpiB, Moke po3nyctutu HamionansHi 300pH,
a mpeM’ €p-MIHICTp € BiAMOBiIaapHUM Tiepen napiamerToM [4]. Came st KOHCTPYKITis
poOuTh (GpaHIy3bKy CHCTEMY THYYKOIO: KOJH TMPE3HJICHT MAa€ MapIaMeHTChKY
OUIBIIICTh, BIH ()AKTUYHO CTA€ TOJIOBHUM TMOJITUYHUM IIEHTPOM; KOJU OLIBLIICTD
HaJICKUTh OMO3UI1i, BAHUKAE CIIBICHYBAaHHS MPE3UJICHTA U yPsiAy pI3HUX MOJITUYHUX

CHJI, TOOTO KOoXa0lTalris.
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s @panmii  3MimaHa  pecnyOjika — cTajJla  BIANOBIAJIO Ha
HECTaOUIbHICTh MonepeHboi YeTBepToi pecnyOliky, 1€ ypsAau 4acTo 3MIHIOBAJIUCS,
a mapJaMeHTChka (PparMeHTallisi yCKJIaJIHIOBaJla JIOBFTOCTPOKOBY MOMITUKY. CUITbHUM
npe3uaeHTChkuil 1HCTUTYT y ID'aTiii pecnyOmini OyB NOKJIMKaHUN 3a0e3MednuTu
MOJIITUYHY TATJICTh, ajie 0€3 MOBHOTO BiIMOBJICHHS BiJl MapJIaMEHTCHKOI JeMOKpaTii.
Tomy ¢paHy3pKHil OpUKIAL MOKa3ye OAHY 3 MPUYUH MOMYJISIPHOCTI 3MIIIAHUX
MojieNiel: BOHHM J1al0Th 3MOTY 30€perTu MapiiaMeHTapu3M, ajieé 0OJJHOYACHO CTBOPUTHU
CTaOUTbHUN LEHTp JAEPKABHOTO KEPIBHUIITBA.

VYkpaiHa TakoX Ma€ O3HaKM 3MilIaHOT pecnyOJiiku, Xoda 1ii MoJelb
ICTOTHO BiApi3HAEThCS BiA (paHiy3bkoi. KoHcTuTyiis YkpaiHu 3akpiruitoe, 1o
VYkpaina € pecmy0IiKor0, HOCIEM CYBEPEHITETY 1 €IMHUM JHKEPEJIOM BIIaJIU € HApO/I, a
Jiep’)KaBHA BIlaJia 3/IIMCHIOEThCS Ha 3acajax IMOAUTY Ha 3aKOHOJABYYy, BUKOHABUY 1
cynoBy [5]. Ilpesument VYikpaiHu oOUpaEeThcs TpoOMaasHAMU 1 Ma€ OKpPEMHUU
KOHCTUTYIIMHUHN CTaTyC TJaBu JepxkaBu, Toal sk KabineT MiHicTpiB QyHKIIIOHYE Y
3B’SI3KY 3 MapJIaMEHTOM Ta MOJITUYHOIO OinbiIicTio. OTXe, YKpaiHChKa MOJIEb HE €
Hi KJIACMYHO MPE3UIECHTCHKOI0, Hi YUCTO MapIaMEHTCHKOIO.

BaxmuBo, mo Koucrurymiinuii Cyn  YkpaiHu 1psMo BKa3yBaB Ha
3MilIaHui  XapakTtep ¢GopMH Jep>KaBHOrO MpaBiiHHA B YKpaiHi. B odimiiinomy
BuganHi Konctutyiii 3 mpaBoBumu mnosuilisiMu KonctutyiiiHoro Cyny HaBeIeHO
BHCHOBOK, IO 13 CHCTEMHOTr0 aHami3y crareut 5, 83, 85, 87, 102, 103, 106, 107, 113,
114 1 115 Konctutyuii BunauBae: YkpaiHa € pecmyOJikor 31 3MilIaHoo (opMoro
nep>kaBHOTO TIpaBiiHH [6]. Ll mo3uilis € BaxmBOI0, 00 BOHA MIATBEPIKYE 3MIIIaHy
MPUPOAY YKpaiHCHKOI CHCTEMH HE JIUIIE HAa PIiBHI MOJITOJIOTIYHOTO aHAMI3y, a U y
KOHCTHUTYIIIHO-TIPABOBI TJIOMIKHI.

[lpyuraa TpUBaOMMBOCTI 3MiMIAaHOI MoOAENl M YKpaiHu Mojsrae y
noTpebi ToeaHATH ACKITbKA 3aBaHb olHOYacHO. [lo-miepire, CycniibcTBO OYIKYE Bin
Mpe3uIeHTa

MEePCOHAIBHOT  BIAMOBIJAIBHOCTI 3@ CTPATEriyHl  HAMpsIMH  PO3BUTKY,
Oe3nexky, MDKHApOJHE MPEACTaBHUIITBO Ta NoOJITHYHE JigepctBo. Ilo-apyre,

JEMOKpAaTUYHUM yCTpiil BUMarae, mod ypsii He OyB MOBHICTIO BIJIOKPEMIICHUH Bij
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napJiaMeHTy, aJ)ke camMe MapjJaMeHT MpPeACTaBliA€ MOJITUYHY PI3HOMAHITHICTh
cycnuibcTBa. Ilo-Tpete, B  ymoBax  OaraTomapTifHOCTI Ta  KOQTIIHHHUX
JIOMOBJICHOCTEH 3MilllaHa CHUCTeMa Ja€ MOXIIMBICTb CTBOPIOBATH YpsiA Ha OCHOBI
[apJIaMeHTChKO1 HIATPUMKH, HE 030aBIsI0YN Ipe3uIcHTa poJi
3arajibHOHaIIOHAJIBHOTO MOJIITUYHOTO apOiTpa.

Pa3zom 3 THUM YyKpaiHCBKMI JOCBIJ MOKa3ye, IO 3MillIaHa pecnyOsiika He
aBTOMAaTUYHO TrapaHTye e(eKTUBHICTh BIaaAW. Y CYy4YaCHHX JIOCHIPKCHHSIX
3BEPTAEThCS yBara Ha MpoOJeMy IMOJITUYHOTO Ayali3My B YKpaiHi: HEYITKHI
PO3MO/ILJT MOBHOBAXXEHb MK MPE3UICHTOM 1 PEM’ €pP-MIHICTPOM MOXE MPOBOKYBATH
KOH(IIKTH, IHCTUTYLIHHY HECTaOIBHICTh Ta 00POTHOY 32 KOHTPOJIb Ha/l BUKOHABUYOIO
Biaa010 [7]. OTKe, MOMYyJSAPHICTH 3MIIIAHOT PeCIyOIiKM HE O3Hayae ii 0€3yMOBHOI
nockoHanocTi. Bona morpeOye po3BUHEHHMX MapTid, BIAMOBIIAIBHOTO MapIaMEHTY,
3pO3yMUIMX KOHCTUTYIIHHUX MPOLEAYP 1 HOTITUYHOI TOTOBHOCTI O KOMIIPOMICY.

SAxio nopiBHaTH PpaHIlito Ta YKpaiHy, MOKHA TOOAYUTH CIUIBHY JIOTIKY, aJie
pi3HI  pe3ynbTaTH  (QYHKIIOHYBaHHS 3MimaHoi pecnyOniku. Y  ®Opanmii
CWIbHUM TMPE3UICHTCHKUN WEHTP TOEIHYETbCS 3 YCTAJIEHUMH 1HCTHTYTaMH,
TPAJUITIEI0 JEP>KaBHOT CIY>KOU Ta 3pO3YyMUIMMU MPaBUJIaMH MAPTIHHOT KOHKYPEHIIii.
B Vkpaini 3mimana MoJienb Ipairoe B yMOBax MOCTIHHOT TpaHcpopMallii MoTiTHIHOT
CHUCTEMH, 3MIH OajlaHCy TOBHOBAXXEHB 1 BIUIMBY BOEHHHUX, 0€3MEKOBHUX Ta CYCHUIbHUX
BUKJIHKIB. ToMy miisa @paHniiii 3Minrada peciryoirika crtajga IHCTpYMEHTOM cTa0iizatii,
a qisa YKpaiHH - OJHOYAaCHO MEXaHI3MOM OajaHCy 1 JDKepelloM ITUCKYCii Tpo
MaiOyTHIO KOHCTUTYIIHHY pedopMmy.

3Mmimiani pecrnyOJiKd CTaloTh NPUBAOIMBINIMMU TaKOXK Yepe3 Te, IO
BOHU  BIANOBIJAIOTH 3alUTy Ha T[EPCOHATI30BAaHE JIIEPCTBO ©0€3 IMOBHOTO
JEMOHTaXy TMapJIaMEHTChKOTO KOHTPOJIO. Y CydacCHUX JAEMOKpaTisiX TPOMaJsHU
YacTO OYIKYIOTh, IIO JIepKaBa MaTUME BMI3HABAHOTO MOJIITUYHOTIO JIiJIepa, 31aTHOTO
IIBUIKO PearyBaTH HA KPHU3H, MPEJCTABIATH KpaiHy Ha MDKHAPOIHIN apeHi Ta Opatu
MOJITUYHY BIAMOBIAANIBHICTh. BoHOYAC CYCMUTLCTBO HE TOTOBE BIIMOBISTHUCS BiJ
MapJaaMEHTChKO1 MIiA3BITHOCTI ypsiAy, aKe MapiaaMeHT € IPOCTOPOM IMPEICTaBHUIITBA

PIZHUX I'PYII 1 perioHiB. 3MilIaHa pecnyOiiKa 103BOJISIE TOEAHATH 111 IBa OYIKYBaHHS.
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[Ile omHi€E0 MPUYUHOIO MOMYJSIPHOCTI € aJanTHBHICTh Takoi cucteMu. P.
Enmxi 3a3HayaB, 110 HAMIBOPE3UACHTANI3M CTaB MOLIMPEHUM KOHCTUTYLIHHUM
BUOOpPOM y 0aratbox KpaiHax, 0COOIMBO B €10 AEMOKpATHU3aLli, OCKUIBKH AEP>KaBU
HIYKaJIM MPOMDKHY MOJI€Nb MK IPE3UACHTCHKUM 1 apIaMeHTChKUM MPaBIIIHHSM [8].
Jlist HoBUX a0o0 mepexiHUX JAEMOKpAaTiid 11e 0COOIMBO BaXJIMBO: CYCHLIBCTBO MOXKE
HE MAaTH JOCTaTHBO CHMJIBHMX MapTill ISl YMUCTOTO MapiaMEeHTapu3My, aje BOAHOYAC
MO€ TMO0OOIOBAaTUCS HAAMIPHOI KOHIIEHTpalli BJIaJud B MPE3UJEHTCHKIM CHCTEMI.
3MilraHa MOJENb 1a€ MOKJIIMBICTh TOCTYTIOBO BUOYIOBYBATH MOJITHYHUHN OaaHC.

OpnHak came uepe3 CBOIO aJalTUBHICTh 3MilllaHa pecmyOiika € CKJIaJHOIO.
[i eexTUBHICTL 3a1€KUTh He TUIBLKHM Bim TekcTy KoHcTuTywii, a # Bim mapriiinoi
CHUCTEMH, TIOJITUYHOI KYJIbTYPH, HE3QJICKHOCTI CyIiB, SKOCTI JI€PKaBHOTO
yIPaBIiHHS Ta TIOBark 10 KOHCTUTYLIHHUX 0OMEXKeHb. SIKIo MPEe3nICHT, MapIaMeHT
1 ypsii CIpHIIMarOTh OJTHE

OJIHOTO SIK KOHKYPEHTIB, a HE SIK YaCTUHU €IMHOT0 MEXaHI3My BJIaJiM, 3MIIIaHa
MOJACIh MOXE TIEePEeTBOPUTUCS Ha TOCTIMHUN KOH(DIIKT. Skmo X icHye
KyJIbTypa BIANOBIZATBLHOCTI, BOHA MOXE 3a0€3MeunTy 0ajaHe 1 CTa0UTbHICTD.

Takum dYuHOM, BIANOBIAP HA THUTAaHHI, YOMY 3MilIaHI PecryOJIiKu
CTalOTh TOIMYJISPHINIMMH, MOJISATAE HE B IXHINW 1/1€abHOCTI, a B IXH1 KOMIIPOMICHIM
npupo/i. BoHHM MO3BOJSIIOTH TOEIHATH JEMOKPATHYHY JICTITUMAIlIIO TIPE3UJICHTA,
NapJaMEeHTChKUI KOHTPOJIb HAJ[ YPSJOM 1 THYYKICTh BUKOHaBYOi Biaau. [Ipukian
@paniii mokasye, MO Taka MOJETh MOXe OyTu cTabuTi3arifHOI0, SKIIO BOHA
CIUPAETHCA HA CTali IHCTHUTYTH Ta 3PO3YMUTy MOJITUYHY NpakTuKy. [lpuxman
VYkpainu 1eMOHCTpYE, 110 3MilllaHa pecyOiiika Moke OyTH KOPHUCHOIO Uil OanmaHcy
BJIAJM, alie BOJHOYAC MOTpeOye TIMOCTIHHOTO YTOYHEHHS MOBHOBAXXEHb 1 PO3BUTKY
MOJIITUYHOT BIATIOBITAIBHOCTI.

Omxe, 3mimana pecnyOjika € TOMYyJISIPHOI HE TOMY, IO YyCYyBa€ BCi
PU3UKH JE€P’KaBHOTO YIPABIiHHS, a TOMY, III0 HAMArae€ThCs OEIHATH CHIIbHI CTOPOHH
pizHUX Mojenel. Bona 30epirae HapoaHy JETITUMHICTD IPE3UACHTA, 1a€ MAPIaMEHTY
BaXKEJI1 KOHTPOJIIO HAJl YPSIOM 1 CTBOPIOE MPOCTIP JJIsl MOJITUYHOTO KoMIipomicy. s

VYkpainu ta @panuii ug opma npaBiIiHHA MA€ Pi3HE ICTOPUYHE 3HAYEHHSI, alie B 000X
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BUIAJKaX BOHA IMOKa3ye MparHeHHs 3HaWTH OajnaHC MK €(EeKTHBHICTIO BIAJIU Ta

JEMOKPAaTUYHUM OOMEKEHHSIM MOJTITUYHOT CUJIH.

JUis  y3araJlbHEHHsT OCHOBHI  BIAMIHHOCTI ~ MDK  (ppaHIy3bKOIO  Ta
YKpa.l.HCBKOIO MOACIAMHU MOXKHA IIOoAaTH TaKUM YHHOM:
Tabmumns 1
Kpurepiii ®panuis Ykpaina 3HavYeHHSA 1JIs1 TeMH
Ictoprunn | IlogonanusA [Tomyk OanmaHcy | 3MillIaHA MOJENb BUHHUKAE
71 ypSAIOBOI HECTaOUIBHO | MDK NPE3UJACHTCHKUM | IK  BIAMOBIAb Ha KpU3Y
MOTHB CTl J1AEPCTBOM abo moTpeOy piBHOBAru
YerBepToi peciyOuIiki | 1 MapIaMeHTChKOIO
BIIMOBITAIBLHICTIO
[Ipe3unent CuiibHM I'maBa nepxaBu 3 | ['pomansHu
MTOJTITHIHHHA LEHTP, | BIacHUM MaHIAaTOM 1 [ OTpUMYIOTH TIEPCOHANTI30B
o0paHuil TIPSAMUM BOKJIMBUMH KOHCTUTYIIIMH | aHE
TOJOCYBaHHSIM | UMHU NPEICTaBHUIITBO
MTOBHOB)KECHHSIMHU
Ypsn [Ipem’ep-minicTp KabGiner [TapmameHnT
1 ypsa | MinicTpiB MoB’s13aHM | 30epira€  KOHTPOJIb  Haj
BIAMOBiNABHI  TIepen | i3 MapJIaMEHTCHKOIO | BAKOHABYOKO BJIAJIO0
MapJIaMmeHTOM OUTBIIICTIO Ta
KOHCTHUTYIIITHOIO TPOLEIYp
o1o (hopmyBaHHS
T'onosuunit | KoxabGiramisg [MomiTtnuanii nyanism | [lomymsipHicTh Mo el
PHU3HK Ta  pO3MOAUT BiIamH | i KOHKYPEHIlis | HE CKacoBye TOTpeOu B
MDK PI3HUMH MDK THCTHUTyTaMH YITKUX TpaBUJIaX
MOJITUYHUMH CUJIAMH

[TopiBHSAHHS MIATBEPKYE,

o 3MilllaHa pecnyOiika He Ma€ €IUHOTO

YHIBEpCANbHOTO 3pa3sKa. i peanbHuii 3MiCT 3aJIeXKHUTh Bil TOTO, SIK caMe PO3HONIEHO

MOBHOBXCHHS MDK TPE3WIACHTOM, ypSAAOM 1 MapjIaMEHTOM, a TaKOX BiJ TOTO,

HACKUTBKHU TIOJIITHYHI aKTOPU TOTOBI JISITH B MeXaX KOHCTUTYIIHHOI joriku. Came

tomy DpaHiiis Ta YKpaiHa € KOPUCHUMH TPHUKIAJAMH: BOHU JIEMOHCTPYIOTh OJHY

dbopmy npaBiliHHSA, aje pi3HI MOJITUYHI YMOBH il peaizalii.
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MOBA JUILJIOMATII: IK ®OPMYIOThCA MIKHAPO/HI
HEPET'OBOPU

Jlakatomxr Mapuna

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynomemy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yoiceopodcvkuil Hayionanvrutl Yuieepcumemy

kepiBHuK: Ka3zakos Jlroamuiaa OQuiekcanapiBHa

KaHOuoam rpuoudHuUx Hayx

ooyenm Kagheopu MidnCHaAPOOHOI nOTMUKU

JIBH3 « Yaiccopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

IMocTtanoBka mpodaemMu. Y cydacHOMY CBITI MKHApOIHI IEPETOBOPH € OTHUM
13 TOJIOBHMX IHCTPYMEHTIB MIATPUMKH IOJITUYHUX, €KOHOMIYHUX 1 KYJIbTYpPHHX
BIJTHOCHH MDX JIep>KaBaMu. Y TMpoIieci Tiiodaizamii poiab TUIIOMaTHYHOT KOMYHIKaIlii
MOCTIMHO 3pOCTaE, aJke caMe uepe3 MEeperoBOpu BUPIMIYIOTHCS MDLKHAPOIHI
KOH(DJIIKTH, YKIQJdaroThCsl MDKAEp)KaBHI yroad Ta (OPMYIOThCS  HAIpPsIMU
MDKHApPOJHOTO CITIBPOOITHHUIITBA. BogHOUYac yCHINIHICTE MEPETOBOPHOTO IMPOIECY
3HAYHOIO MIPOIO 3QJICKHUTH BIJl MOBHHUX 3aC00iB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOThH JUILUIOMATH.
MoBa numioMarii € He auiie crocoboM mepenadi iHdopMmailii, a # IHCTPYMEHTOM

BININBY, IICPCKOHAHHA Ta JOCATHCHHA KOMHpOMicy.

Meta pgocaimkenHs. Meroilo Te3 €  JOCHIIDKEHHS  OCOOJTMBOCTEM
JTUTUIOMAaTUYHOT MOBH Ta aHaJli3 OCHOBHMX YMHHUKIB, sIKi BIUTMBAIOTH HA () OpMYBaHHS
MDKXHAPOHUX MIEPETOBOPIB Y Cy4aCHOMY CBITI.

Buxnaax ocHoBHoro wmarepiany. JlumimomatiyHa MoBa € OCOOJIMBUM
pi3HOBHIIOM  OQIIIHHO-AITOBOTO CTWJIIO, SIKHA BHUKOPHUCTOBYETHCS y  cdepi
MDKHApOJHUX  BIJHOCHH. Ii ocHOBHUMHU pucamMyd € TOYHICTh, JIOT1YHICTD,
HEUTPaAIbHICTh, O(MIMIHHICT 1 CTPUMAHICTh. Y AUIUIOMATUYHOMY CILUIKYBaHHI

BAXKJIMBO YHUKATU PI3KUX BHUCIOBIIOBaHb, KATETOPUYHUX OIIIHOK 1 JBO3HAYHOCTI,

118



Po3znain 2. MixHapoiHa MOTITHKA

OCKUIbKM HAaBITh HE3HAYHAa MOBHA IOMMJIKA MOKE BIUIMHYTM Ha MIXKHApOJHI
BIIHOCUHM M1X JepkaBamu [1].

OcHOBHOI0O (DYHKIII€IO JUIJIOMAaTHYHOI MOBH € 3a0e3nedyeHHs e(EeKTUBHOL
MDKHApOHO1 KoMyHiKalii. Came yepe3 TUIIIOMaTHYHI IEPErOBOPH AEPKABU MOXKYTh
J0CSIraTd KOMIIPOMICIB, Y3TO/DKYBAaTH CIHUIbHI PINIEHHS Ta BpPEryJbOBYBATH
KOH(MJIIKTH MHUPHUM [UIIAXOM. Y MDKHAPOAHINM NpPaKTULl JUIUIOMAaTHYHA MOBa
BUKOPUCTOBY€ETbCA TiA Yac OQIUIMHUX 3ycTpiued, KoH(epeHlid, MiAMUMCcCaHHs
MDKHApOJHUX JIOTOBOPIB, AISUIBHOCTI MIKHAPOJIHUX OpraHizaliid Ta MDKIEpHKaBHOTO
JYCTyBaHHS [2].

OmuuM 13 HAWBAXJIMBIINIUX €JIEMEHTIB MIKHAPOJHHMX IEPEroBOpiB €
JIUIUIOMAaTUYHUN eTukeT. Bin Britowae mpaBwia o(iliiiHOro CHijKyBaHHS, (popMu
3BEpTaHHs, JOTPHUMAHHS NPOTOKOIY Ta OCOOJHMBOCTI MOBJICHHEBOI TTOBEHIHKH.
JloOTpMaHHSI AWIUIOMATUYHOTO ETHKETY CIPHSE€ CTBOPEHHIO arMochepu B3a€MHOI
MOBaru MK CTOPOHAMM NEPEroBOpHOro mpoiecy. Came TOMy AUIUIOMATH MOBHHHI
BOJIOJIITH HE JIMIIIE 1HO3EMHHMHU MOBaMH, aje W 3HaTH KyJIbTYpHI Ta KOMYHIKaTUBHI
0COOJIMBOCTI IHIIKUX Kpaid [3].

MixHapoaHi MeperoBopu (HOPMYIOTHCS I BIUIMBOM JEKUIBKOX BaXKJIMBHUX
YUHHUKIB. OHUM 13 HUX € MOJITUYHUA KOHTEKCT. 3aJI€KHO BiJI MDKHAPOIHOT CUTYAITil
JTUTIIIOMATH MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH OUIBII KOPCTKiI a00 OB HEHTpaibHI MOBHI
KOHCTpyKIii. Hampukiman, mig 4ac KPU30BHX IEPETOBOPIB YACTO 3aCTOCOBYIOTHCS
(dbopMyITIOBaHHS, CIIPSIMOBaHI Ha 3HWKEHHS HAMPYKEHOCTI Ta YHUKHEHHSI BITKPUTOTO
KOH(DIIKTY. Y TakuxX BUIMAJKaX BHKOPUCTOBYIOTHCA (pa3ud Ha 3pa3oK: «CTOPOHU
MPOJIOBXKYIOTh KOHCYJBTAIlll», «MUTaHHSA MOTpeOye MOAAIBIIOT0 OOTOBOPEHHSY,
«JIOCSITHYTO TIEBHOTO TIporpecy» [4].

BaxxnuBy poib y popmMyBaHHI IEPETOBOPHOTO MPOIIECY BIAITPAE MIKKYIBTYpPHA
KoMyHiKalisg. I[IpeacTaBHUKY pi3HUX JIepKaB MalOTh BIIMIHHI TPAIUIIiI CITUIKYBaHHS,
[0 MO’KE€ BIUIMBATH Ha Xi1 meperoBopiB. Hampukmnan, y kpainax 3axigHoi €Bponu Ta
CHIA nepeBaxae OUTBII MPSIMUM CTUJIbL KOMYHIKaIIi1l, TOA1 K y Kpainax CxigHoil A3ii

XapaKTEpPHUMH € CTPUMAHICTh, HENpPsSM1 BHUCIIOBIIOBAHHS Ta YHUKHEHHS BIJIIKPUTOI
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KpUTUKH. Yepe3 1e OUIJIOMAaTH IMOBUHHI BPaxOBYBaTU KYJbTYPHI OCOOJMBOCTI
CIIBPO3MOBHHUKIB, 11100 YHUKHYTH HETIOPO3YMiHb 1 KOMYHIKaTUBHHUX Oap’epiB [5].
Oco06nMBOro 3HaUCHHS Y Cy4YacHIN JUIIOMaTii Ha0yBae aHTIiCbKa MOBA, sIKa €
OCHOBHOIO MOBOIO  MDKHApOJAHOTO  CHNUIKYBaHHS. bBuUIbLIICTh  MIDKHApPOJHUX
KoH(pepeH1 i, oPIIHHNX TOKYMEHTIB 1 IEPErOBOPIB MPOBOASATHCS CaMe aHTJIIHCHKOI0
MoBot0. Bonnouac Opranizanis O6’eqnannx Haniili BUKOPUCTOBYE IIICTh OQILIAHUX

MOB: aHTJIIHACHKY, (PpaHIly3bKy, ICIAHChKY, KUTANChKY, apaOChbKy Ta POCIACHKY [6].

TabGmuus 1.
OcCHOBH1 0COOJIMBOCTI JUIVIOMATHYHOI MOBH
Oco0suBicTH XapakTepucTHKA
TouHicTh YHUKHEHHSI IBO3HAYHOCTI Ta HEUITKUX (OPMYITIOBAHb
HetlitpanbHiCcTh BigcyTHICTh eMOI1iifHO 3a0apBICHOT JICKCUKU
DopMaIbHICTh Bukopucrtansst odiiiiiHO-1JI0BOTO CTUITIO
CTpuMaHICTh [Tom’ siKIIIEHHSI KPUTUKH Ta KOHQIIIKTHUX BUCJIOBIB
MUiKKYJIBTYPHICTH | YpaxyBaHHS KyJbTYPHUX OCOOJMBOCTEN CITIBPO3MOBHHKA

Jl>kepeJio: CKIIaJleHO aBTOPOM Ha OCHOBI jkepe [1; 3; 5.

[TpoananizyBaBIu OCHOBHI OCOOJIMBOCTI JUIJIOMAaTHUYHOI MOBH, TIPEACTaBIICH]
B Tabnuii 1, MOXHa BHU3HAYUTH, W10 HAWOUIBIIMN BIUIMB Ha e(EKTUBHICTH
MDKHApOJHHUX MEPEeroBOPiB MarOTh TOYHICTh 1 HEUTPaJbHICTh MOBJIeHHA. CaMe BOHU
J03BOJISIIOTh JUTIJIOMATaM YHUKATH JIBO3HAYHOCTI, KOH(IIKTHHX (OpPMYIIOBaHb Ta
HEMPaBUJIBHOTO TPaKTyBaHHs OQimiiHUX 3as1B. DopManbHICTh TUINIOMATUYHOT MOBHU
3abe3reuye JOTPUMaHHS MDKHAPOAHOTO TIPOTOKOAY Ta OMIIIHHOTO CTHIIIO
CHUIKYBaHHS MIXK JI€p>KaBaMH.

He wmeHm BaXMWMBUM € TPUHIMI CTPUMAHOCTI, OCKLIBKA BHUKOPHCTAHHS
MOM’ SIKIIIEHUX MOBHHUX KOHCTPYKIIIM Joromarae miATpUMyBaTH KOHCTPYKTHBHUN
JaJIoT HABIThH y CKJIATHUX MOJITUYHUX CUTYaIlIsX. BomHOYac MIKKYIBTYPHHI aCTIEKT
TUTUIOMAaTHYHOT ~ KOMYHIKaIii  COpusie  KpamoMy  B3a€EMOPO3YMIHHIO  MIDXK
MPEJICTaBHUKAMHU PI3HUX JEpPXKaB 1 JOMOMara€ yHUKaTh KOMYHIKATUBHUX Oap’epiB.
TakuMm uymHOM, yci HaBeleHI B TaOJMIII OCOOJMBOCTI € B3aEMOIOB’SI3aHUMHU Ta
(GbOpMYIOTH OCHOBY YCITIIITHOTO MPOBEACHHS MDKHAPOIHUX MEPETOBOPIB.

Kpim Toro, cyuacHi Mi>KHapOJiH1 IEPETOBOPY 3HAUHO 3MIHWJIKCS 1]l BILIMBOM

uudpoBux TexHonorid. OnnailH-KOH(EpeHIii, colialbHl Mepexkl Ta IIBUJKE
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NOIIKUPEHHS 1H(QOpMaLli MOCHIWINA POoJib My0iuHOI AuruioMaTii. Cboroani odimiitHi
3asiBU TMOJITUYHUX JIJEPIB MHUTTEBO CTAIOTh JOCTYNHHUMHU CBITOBIA ayJauTOpii, 11O
MIJBUINYE BIAMOBIIAIBHICTh JUIIJIOMATIB 3a KOXXHE BHUCJIOBJIIOBaHHA. byjab-sika
noMuika abo HEmpaBHIBLHO CHOPMYITbOBaHA 3asiBa MOXKE BUKIMKATH MDKHAPOIHUN
pe3oHaHc [7].

BaxnuBoio Cki1a0BOI0 MIDKHApOJHUX IEPETrOBOPIB € TaKOoXkK HeBepOalbHa
KoMyHiKauig. XKecTu, IHTOHAIIs, MIMIKa Ta MOBEAIHKA JUIIOMATIB MOXKYTh BIUIMBAaTH
Ha CIIPUUHSTTS 1HPOpMAaIlli He MeHIIe, HK cami cioBa. Hanpukias, cTpuMaHuii TOH,
BIICBHCHA TIOBE/IHKA Ta JOTPUMAHHS OQIIIHHOTO CTHIIO CTBOPIOIOTH IMO3UTHBHUHN
IMIJDK JIep KaBu Ta CIPUSIOTh €()EKTUBHOMY BEJICHHIO MEperoBopis [§].

VY cydacHHMX yMOBaX JUIJIOMAaTHYHA MOBAa BHKOHYE HE JIMIIIC KOMYHIKaTHBHY,
ane U crparteriuHy (QyHKI0. 3a JOMOMOTOK MOBHHUX 3acO0IB JEp:KaBU MOXKYThb
dbopMyBaTH MIKHAPOIHUN MK, 3MIITHIOBATH MOJTITUYHUN aBTOPUTET 1 BIUTUBATH Ha
rpoMaJickky nyMKky. Came ToMy mpodeciiiHa miaroToBKa AWIUIOMATIB Tepeadadae
BUCOKHI pIB€Hh MOBHOI KOMIIETEHIIIl, 3HaHHA MDKHAPOJIHOTO IpaBa, MOJITHKU Ta
TICUXOJIOT11 CIIJIKYBaHHS.

BucnoBku. OTxe, MOBa JUIJIOMATI] € BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM MDKHApPOIHUX
BIIHOCHH 1 OJHUM 13 TOJIOBHHUX IHCTPYMEHTIB (OpPMYyBaHHA MIDKHAPOIHUX
neperoBopiB. EQEeKTHBHICTh AUIUIOMATHYHOT KOMYHIKAIlil 3aJ€KUTh BiJ TOYHOCTI
MOBJICHHSI, JOTPUMAHHS TUTJIOMATHYHOTO €THKETY, MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI
Ta BMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH HEUTPaIbHI MOBHI KOHCTPYKIIli. ¥ CydacHOMY CBIT1 pOJib
JTUIIJIOMATHIHOT MOBH IIOCTIMHO 3pOCTa€, OCKUIBKM caMe€ BOHA 3abe3nedye MUpHE
BPETYJIIOBaHHS KOHQIIKTIB, PO3BUTOK MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta MIATPUMKY

MOJIITUYHOTO JTIAJIOTy MIXK Jep>KaBaMH.
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O®IIOPHI FOPUCAUKIII AK IHCTPYMEHT
I'EOITOJITUYHOI'O BIIVIUBY Y CYYHACHUX KOH®JIIKTAX

JIunyeu IBan

cmyoenm I kypcy ¢haxynomemy MidcHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: bokou Bikropis MuxaisiBHa

OOKMOp NOAIMUYHUX HAYK

npoghecop kageopu MidcHApOOHOI NOAIMUKU

JIBH3 «Yaicecopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

Anomauin. Y cmammi 0emanvHO OO0CNIONCYEMbCA 3HAYEHHS OQDUIOPHUX
IOPUCOUKYIU Y CYUACHUX NOAIMUYHUX MA eKOHOMIYHUX npoyecax Ha mii enooanizayii
ma ceonoaimuunoi necmaoinbrnocmi. Ocobausa ysaza npudiniemvbcs PyHKYIOHY8AHHIO
OUIOpHUX 30H AK THCMPYMEHMI8 NoO0amKo8oi onmumizayii i 3axucmy axKkmueis, a
makoodic IX 6NIUGY Ha NepemMiujeHHs Kanimauxy 3 HAYIOHAAbHUX eKOHOMIK.
IIpoananizosano ponv oguiopis, «miHb08020 Gromy» ma Kpunmogaiom 5K 3acooie
0151 00X00y MIJICHAPOOHUX CAHKYIU, 30Kkpema 3a npuxiadamu Ipany 1 Pociticbkoi
Deodepayii. Biosnaueno kiacugikayiro 1opucOuKyii Ha OCHOBI Pi8Hs pecyasamopHO2O
KOHmMpoto 32i0H0 3 oanumu MB®, a makosic po3enanymo OislbHIiCb MIHCHAPOOHUX
opeanizayiil, 30kpema OECP i FATF, y cgepi ginancogoeo monimopuney. Y cmammi
3aNPONOHOBAHO WIIAXU NOCUNIEHHS KOHMPONI0 HAO OQUIOPHOIO aKMUBHICMIO,
CNpAMOBAHI HaA 00pombOy 3 BIOMUBAHHAM KOWMIE 1 NIOBUUWEHHS NPO30POCHI
MIdICHAPOOHOI (hinancosoi cucmemu.

Abstract. The article provides a detailed study of the significance of offshore
jurisdictions in contemporary political and economic processes against the backdrop
of globalization and geopolitical instability. Particular attention is paid to the

functioning of offshore zones as tools for tax optimization and asset protection, as well
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as their impact on capital flight from national economies. The role of offshore
structures, the "shadow fleet,” and cryptocurrencies as means to circumvent
international sanctions is analyzed, specifically through the examples of Iran and the
Russian Federation. The article notes the classification of jurisdictions based on the
level of regulatory oversight according to IMF data and examines the activities of
international organizations, such as the OECD and FATF, in the field of financial
monitoring. Furthermore, the study proposes methods to strengthen control over
offshore activity aimed at combating money laundering and increasing the
transparency of the international financial system.

Knrwouoei cnoea: oduopHi OPUCIUKINT, MDKHApOJHA MIrpalis Kamitaty,
MO/IaTKOBA KOHKYPEHITIsl, MDKHAPOHI CaHKI(I{, BIIIMUBaHHS KOIITIB, TIHBOBUH (JIOT,
kpunroBanitotu, OFAC, FATF, dbinancosa nmpo30picTs.

Key words: offshore jurisdictions, international capital migration, tax
competition, international sanctions, money laundering, shadow fleet,
cryptocurrencies, OFAC, FATF, financial transparency.

Mema:. BuszHauutu poib OQIIOPHUX FIOPUCIUKIIA Yy CydYacHId cucTeMi
MDKHapOJHUX BIIHOCHMH Ta TIpOAHATI3yBaTH MeEXaHIi3MHU iX TpaHcdopmarlii 3
THCTPYMEHTIB TI0JIaTKOBOT ONTHUMI3allii Ha Ba)KeJi T€OMOIITUYHOTO BIIMBY Ta 00X0IY
CAaHKI[IHHUX OOMEKEHB.

3asoanna: TMNONOTI3yBaTH OQPIIOPHI IOPUCAMKINI 32 PIBHEM PETYISTOPHOTO
HarJIA1y, PO3KpUTH MexaHi3Mu BukopuctanHs caskiin CIIA sk iHCTpyMmeHTY
TCOMOIITHYHOTO TUCKY, BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MOOY/TOBY TIHBOBUX MEPEK 00XOTY
0OME>KEHb Ta OI[IHUTH POJIb KPUIITOBATIOT Y Cy4acHIN €BOMIOIIT OIIIOPHUX CXEM.

VY cydacHOMY CBITI MDKHApOJHA MIrpailis Kamitajay cTaja OJHHUM 3
KIFOUOBUX SIBHIIl CBITOBOI TIOJNITUKH, OCOOJWBO TIOMITHOI 4Yepe3 NpusMy
riobamizarinaux nporecis. Came 111 3pyIIeHHS 1 3MYITYIOTh Jep’KaB KOHKYPYBaTH 3a
BIJICTOIOBAaHHS BJIACHMX CEKOHOMIYHHMX IHTEPECIB y IbOMY HampsaMKy. OmHuM i3
HaOUTBI epEKTUBHUX MEXaHI3MIB peai3aliii i€l cTpaTerii cTajiu MoAaTKOBI MUTbIH
Ta pi3HI MPUBLIEI, a 1X 3aCTOCYBaHHS OJJHUMH JICPKABAMH TIPU3BOJAHUTH IO BXKUBAHHS

aHAJIOT1YHUX a00 KOHTP3axOo[iB IHIIMMH CYO’€KTamMH, IO CTBOPIOE CKIQJHY 1
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0araTopiBHEBY CHCTEMY B3a€MO3AJICKHOCTI. Y Takid cuUTyallii Jefaii IIUPIIOro
MOIIMPEHHS Ta YyBark HaOyBalOTh O(MIIOPHI IOPUCIMKING, 30KpeMa Ha TIi
TeOMNOJITHYHUX 3MIH Ta Cy4aCHUX KOH(IIKTIB.[1]

Od1opHI IOpUCIUKILII- 1I€ AepKaBa YU OKpeMa TepUTopisd, Jie JUIsl CyO’ €KTIB
€KOHOMIYHOI'0 TOCIIO/IaPIOBAaHHSI CTBOPEHI OCOOJIMBI YMOBHU BEACHHS iX MISJIBHOCTI,
30KpeMa 3aKOHOJABCTBO SIKMX YaCTKOBO 200 MOBHICTIO 3BUIbHSE BiJl OMOJATKYBaHHS
JOXO/IM KOMIIaHIi, OTpUMaH1 M03a MEXaMH KOPIOHIB IOPUCAMKIII iX peecTparlii.
OCHOBHOIO YMOBOIO /JIsI TOTO, 100 BBa)KaTH KOMIIaHII0 O(IIOPHOIO, TOBUHHA OYyTH
BIJICYTHICTb OyAb-sIKUX NPOSBIB ii (DYHKIIIOHYBaHHS HAa TEPUTOPIi peecTparii.[2 ]

Ha nymky neskux ekcnepriB, Oau3bko 55% MIDKHApOJHOTO KamiTamty
3HAaXOJUThCS caMe B OQIIOPHHUX 30HAX, a 4yepe3 HUX MPOBOIAUTHCS OibIIa YacTHHA
(diHaHCOBUX orepaliii Ta mocayr.[3]

Cnemudika (QyHKIIOHYBaHHS JAHOTO MeEXaHI3My TMoJifrae B HOTO
aMOIBaJICHTHOMY XapakTepi: MiJIBUIYIOYHM €KOHOMIUYHY e€(EeKTUBHICTh, BOHU TaKOX
MOXYTh CHPHUSATH He3akoHHINH (iHaHCOBIM AismbHOCTI. OCHOBHOIO TEpEBaroro
O(IIIOPHUX 30H € X 37JaTHICTh 3aTy4aTH 1HO3EMHUHN KaITiTasl 3aBAsSKH HU3bKOMY PIBHIO
OTOJATKYBaHHSA, CIPOLICHOMY BAJIIOTHOMY PETYIIOBAHHIO Ta BIJCYTHOCTI CYTTEBUX
oOMexxeHb Ha pyx ¢diHaHCcOBUX pecypciB. KpiM Toro, (yHKIIOHYBaHHS TaKHUX
FOPUCIUKITIHA CIIPHSE CTBOPEHHIO HOBUX POOOUYUX MICITb, IO, Y CBOIO YEPT'y, MO3UTHBHO
BIUIMBAE HA TIJABUINCHHS PIBHSA JKUTTS HaceleHHA. HeratmBHI HaCHiaKu
dbyHKITIOHYBaHHS O(IIOPHUX FOPUCIUKIIINA Oe3mocepeIHhO MOB'A3aH1 3 MOJATKOBOIO
KOHKypeHItieto. Kamitanu, siki COpsIMOBYIOTBCS /10 TOJATKOBUX TaBaHEH, Moriu O
3aMIIaTUCS B HaIlllOHATBHUX EKOHOMIKaX 3a yMOBH pPIBHHUX YMOB IOJAaTKOBOi
MOJIITUKU MK PI3HUMH KpaiHamu. BomaHouyac oQmIopHi 30HU CTBOPHIA MOXIJIHUBICTh
JUTSL BIITOKY KOJIOCATBHUX 00CATiB ()iHAHCOBUX PECYPCIB 13 HAIIOHATLHUX EKOHOMIK,
0 HEMHUHYy4Ye 3aBIa€ iM 3HAYHUX CEKOHOMIUYHHMX 30WMTKiB. OCOOJHMBO TOCTPOIO
3aIMIIAETHCS TIPOOIEMa KOHTPOITIO 3a €0 AISUTHHICTIO, a/[Ke BAXKKO TIPOBECTH YITKY
MEKY MK HE3aKOHHOIO aKTHUBHICTIO (TAaKOIO SIK BIAMUBAHHS Ipoliel a00 yXUIeHHS B
CIUIaTH TMOJATKIB) 1 3aKOHHUMHU CHOCOO0aMU  ONTUMI3allli 4YM  YHUKHEHHS

ONOJaTKyBaHHS.[2]
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Cepen MIKHApOJIHUX OpraHi3allii, siKi 3aiMarOThCs CTBOPEHHSIM 1 BEJACHHSIM
CIUCKIB O(QIIOPHUX 30H (FOPUCIAUKIIIM), HAHOUIBIIMM aBTOPUTETOM KOPUCTYIOTHCS:
Opranizaniss €KOHOMIYHOro ciiBpoOiTHUITBA 1 po3BUTKY (OECP) Ta MixHapogHuit
MDKYpAJIOBUM oOpraH 1Mo OopoThOi 3 BIAMHUBAHHSAM KpHUMIHAJIBHHMX KamiTaliB 1
¢inancysanns Tepopusmy (FATF — Financial Action Task Force).

Came HasIBHICTb BUIII€3a3HAUYECHUX NpedepeHLiid poOuTs 0puopu KIH0UOBUM
€JIEMEHTOM CBITOBOi (DIHAHCOBOi CHUCTEMH, IO 3MYUIYE MIDKHAPOJHI IHCTUTYIILI,
30kpeMa MB®, 3anpoBajxyBatu Ki1acU(IKALIO FOPUCIUKIIN IS MOHITOPUHTY
KaIlTaabHUX MOTOKIB. 'pyna | oXomiroe ropucauKinii, sKi MepeBaKHO BBAKAIOTHCS
KOONIEPaTUBHUMH, 3 BHCOKHM pIBHEM HarIsaAy, IO 3A€OUIBIIOro BiJIMOBiAaE
MbKHapogHuM craHgaptaMm. Crooam BXOAsATh Taki jaepxaBu, sk IlIBeknapis Ta
JIrokcemOypr. ['pyna Il Bkitoyae kpaiHu 3 mpoieaypamu Harjisiy Ta CHiBIOpalli, SKi
MarTh TOMITHI IPOTAJIMHU Y BIAMOBIAHOCTI O MDKHAPOAHUX CTAaHAAPTIB. Y YaCHUKHU
i€l rpynu, sik-oT bepmynu un ManbTta, moTpedyroTh 3HAUHOTO MOKpamieHHs. ['pymna
IIT crocyeTbcs MOPUCAMKINN 13 HU3BKUM pIBHEM HArisay Ta/abo BiICYTHICTIO
CIIBMpaIll 3 MDKHApOJAHUMHU peryinsTopamu. Taki kpainu, sk KaliMaHoBi ocTpoBH,
bpuranceki Bipriaceki octpoBu Ta IlaHama, 4uMHSTH MiHIMaiabHI a00 30BCIM HE
POOIIATH 3yCHITB JJIsI BIAMIOBITHOCTI MI>KHAPOIHUM HOpMaM.[4]

[{inkOoM JIOTIYHUM € TPUITYIICHHs, IO KommaHii abo ocoOu, BHECEHi 10
CaHKI[IMHUX CIUCKIB UM 3ay4eHi JI0 AiSIbHOCTI, CIIPSIMOBAHOI HA YHUKHEHHSI BILIUBY
CaHKIIIH, BiIaBATUMYTh IepeBary IOPUCIUKIIIAM, sIKI HE BIIMOBIAI0Th MIKHAPOTHUM
CTaHJapTaM peryJlOBaHHs, HATJIATY Ta MOHITOPUHTY. BomHoYac koMmanii a6o ¢izuyHi
0co0wu, SKi ePEeMINIYIOTh AaKTUBHU 32 KOPJIOH 3 METOI0 YHUKHEHHS KOH(icKaIlli MaiiHa,
MiHIMi3allii BIUIMBY €KOHOMIYHOT BOJIATWJILHOCTI a00 YHUKHEHHS HaJAMIPHOTO
MOATKOBOTO HABAHTAXKCHHS Y BIACHIN KpaiHi, OyayTh CXWUISTHCA 10 BHOOPY
IOPUCAUKINM 13 BHCOKMM pIBHEM PETYJISTOPHOTO HArJsSAy Ta CIHIBOpaii Ha
MDKHApOIHOMY PiBHI.

Came 1sa naudepenmiamis o(IIOPHUX 30H 3a CTYNEHEM MPO30POCTi
JI03BOJISIE TIPOBITHUM JIep>KaBaM BHKOPUCTOBYBATHU X SIK IHCTPYMEHT CEJIEKTHBHOTO

TUCKY. 30kpema, ypsia CIIA Bce akTUBHIIIIE BUKOPUCTOBYE IUJIbOBI (DiIHAHCOB1 CAHKIII1
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JUTSL IOCSITHEHHS IIIMPOKOTO CTIEKTPa IIJIeH, BKITIOYHO 3 O0POTHOO0I0 3 HAPKOTOPT1BICIO
Ta CTPUMYBAHHSM SJAEPHOrO PO3MOBCIOJKEHHS. Taki caHKIIl cOpsMOBaHI Ha
CTBOPEHHS €KOHOMIYHOTO THUCKY Ha JiepiB Ta €T, $KI HECyTh MpsAMY
BIJIMOBIIAJIHICTH 32 BIPOBAJPKEHHSI MOJIITUK, 110 MIAMAAAI0Th M1 CAHKIIHHUHN BILJIUB.
['onoBHUME 00'€eKTaMU TaKUX 3aXO1B CTAIOTh (P13MUH1 0COOM, KOMIIAHIi Ta OpraHi3anii.
3aBAsIKM CBOEMY JOMIHYIOYOMY CTAHOBHILY Ha CBITOBUX (DIHAHCOBUX PHHKAX,
€KOHOMIYHIM moTyxHocTi Ta poii gonapa CIIA sk mpoBimHOI CBITOBOI pe3epBHOI
BamoTH, Cronydeni Illtatm MarTh yHIKQJIbHI MOMJIMBOCTI JJis 3I1MCHEHHS
MOHITOPUHTY JOTPUMAaHHS 1 3a0€3MEUCHHS] BUKOHAHHS IIUX CAHKIIHN y ri00albHOMY
macmTabi. BoHM  JONOBHIOIOTH  CaHKIII  pPI3HOMAHITHUMH  (DIHAHCOBUMU
IHCTpYMEHTaMH, IO J03BOJIA€ OJIOKYBAaTH TpaHC(Ep KOMITIB A0 UM 3 MEBHUX KPaiH 1
KOpIioparliii, 3aMOpPOKyBaTH aKTHUBH, a TaKOXX OOMEXYBAaTH JOCTYIT JO MDKHAPOJIHO1
MDKOaHKIBChKOT cuctemu SWIFT.
Pa3om 13 30UIbIIEHHSIM YacTOTH BUKOPUCTAHHS LUTBOBUX CAHKIIH ypsi
CIIA npuaitsie nenani Oubllie yBard IOCHJICHHIO MEXaHI3MIB MOHITOPHUHTY 1
3a0e3neueHHs] JAOTPUMAaHHS CAaHKUIMHMX mporpaM. BakinMBOwO CKIAJOBOIO IIi€d
ctparerii € 3minHeHHs Odicy KoHTpoiro 3a iHo3eMHuMH aktuBamu (OFAC),
nigpo3airy MinicrepctBa dinanciB CIIA, sxuii BiamoBigae 3a aaMiHICTpYBaHHS Ta
BUKOHAHHA 1mX 3axomiB. Kpim Toro, CIIIA axkTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH
03aTepUTOPiaTbHI MEXaH13MH, IO JO3BOJISIOTh 3aCTOCOBYBATH CAHKIIIT HE JIUIIE 10
BITUYM3HSHUX KOMIIaHi#, ane i 10 iHo3eMHUuX (pipM, THM CaMUM PO3IIMPIOIOYH TXHIN
BB, Odic OFAC 3HaUYHO TOCWIMB CBOi IHCTPYMEHTH MOHITOPHHTY, a TaKOX
OTPUMAaB IIMPOKI MOBHOBAXXEHHS JJIs1 HAKJIaJaHHs mTpadiB HA MOPYIIHUKIB. 3 4aCOM
CIIOCTEPITAEThCS CYTTEBE 3POCTAHHS KITBKOCTI (IBMUHMX 1 IOPUAMYHUX OCi0,
BHecennx 1o cnucky SDN (Specially Designated Nationals), a Takoxx 30imbIeHHS
po3mipy mmTpadiB 1 3aranbHOI KUTBKOCTI CaHKIIIM, HAKIaJACHUX Ha KOMITaHii, SKi HE
BUKOHYIOTH BiTIOBITHUX BHUMOT.[4]
[Toka3zoBUM TPUKIAIOM 3aCTOCYBAaHHS O(DIIOPHUX FOPUCAUKIIN SK 3ac00y
TEOMNOJIITUYHOIO BIUIMBY € JISUIBHICTh TPaHCHALIOHATLHUX MEPEXkK, MOB’A3aHUX 13

TOPTiIBJICIO 1paHCHKOIO Ta pociiickkoro HadToro. PoscaigyBanus OFAC y 2025 pomui
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BUSBIJIO PO3TAIYKEHY CHCTEMY IIANPUEMCTB 1 CYIHOIUIABHUX CTPYKTYD,
3apeectpoBannx B OAE, na MapmannoBux 1 Celimenbcbkux OCTpoBax, a TaKOXK Y
HUBI IHITUX FOPUCAMKININ, 110 BHKOPHUCTOBYBAJIUCS IJIsl TPUXOBYBAHHS PEATBHUX
BJIACHUKIB CYJI€H, 00XOAYy CaHKIIi Ta 3a0e3neueHHs eKCnopTy eHeproHociiB. Kpim
toro, OFAC Bka3zyBaB Ha MOXJIMBE MOCTAYaHHS IPAHCHKUX PAKET 1 BIHCHKOBHUX
ToBapiB A0 Pocii B oOMiH Ha Hadty. lleli Bumamoxk AEMOHCTPYE, IO OQIIOPHI
MEXaHI3MH MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS HE JIUIIIC JISI ITOATKOBOT ONTHMI3aIlil, a i siK
IHCTpYMEHT 00XOJy CaHKILIii, TNpuxoByBaHHS OeHedimiapiB Ta TIATPUMKHU
MDKHApOJHUX TIHBOBUX TOPTOBEIBHO-JIOTICTUYHUX MEPEXK.[5]
3poctanus opmopHux (inancoBux neHTpiB (ODK), mopsa 3 macmrabamu 1
oOcsraMu  HeJleTalbHUX (DIHAHCOBMX IIOTOKIB, CYIPOBOJKYETHCS AKTHUBHUM
PO3BUTKOM OGIIOPHUX (PIHAHCOBUX MOCTYT. JI0 TaKUX MOCHYT HajekaTh JISIbHICTh
0aHKiB, OyXralaTepChbKUX Ta ayJUTOPCHKUX KOMIAHIN, IOPUIUIHUX PipM, TT0JIATKOBO-
KOHCYJIbTAIlIMHUX OpraHi3alliid, a TaKOXK MOCTaYaJbHUKIB JOBIPYMX 1 KOPIIOPATUBHUX
cepBiciB. Sk cy0'€ekTH TPUBATHOrO 1 MEPEBAKHO KOMEPIIHHOTO XapakTepy, Iii
MOCEPETHUITBKI IHCTUTYINT HEPIIKO BiIrparOTh PoJIb HABMUCHUX ab0 HECBIIOMHUX
YYaCHUKIB HE3aKOHHHX J11i, BUKOPUCTOBYIOUYH BUCOKHH PIBEHb KOH(IIEHIIMHOCTI,
rapaHTOBaHUN FOPUCIMKIIISIMU, 1€ BOHU 3/I1MCHIOIOTh CBOIO JTISIbHICTD.
OnHuM 13 BIIOMHUX MPUKIIAIIB CIIPUSHHS HE3aKOHHIN JISUTBHOCTI B MEXkax
O®K e ngianeHicTh Mossack Fonseca — Benukoi ropuaudHoi KoMmaHii Ta
nocravajgpbHuka odmopaux QinancoBux mnocayr 13 [lamamu. 3a ngaHumMu
MixHApOIHOTO KOHCOPIIyMYy KypHamicTiB-po3cmimyBadiB (IClJ), ms xommanis
BHCTYyTAJa MOCEPETHUKOM JIJ1s1 Petropars, ipaHchbkoi HaTOBOT KOMITIaHi1, 3aHECEHOT 10
cankuiitHoro circky CIIIA 3 meToro oomexxeHHs (hiHAaHCOBOT MIATPUMKHU 1paHCHKOT
snepHoi mporpamu. [Toxioanm ynnom, Mossack Fonseca cnpusina ¢hyHKITIOHYBaHHO
komranii DCB Finance Limited — mnXeHbSIHCHKOI (QIKTUBHOI CTPYKTYpH,
3apeecTpoBaHoi Ha bputancekux Biprincekux octpoBax. L1 komIanis 3a0e3nedyBaa
¢diHaHCOBI1 onepaii AJisi roJIoBHOTo noctayainbHuka 30poi KH/IP Ta itoro hinancoBoro
MIIPO3ALTY, 1110 HepeOyBaliu i MKHAPOJHUMU CAHKIIIMU Y€pe3 NIATPUMKY SIEPHOT

nporpamu [liBHiunoi Kopei. B 000X Bunagkax BUKOPUCTAHHS OPIIOPHUX (PIHAHCOBUX
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THCTPYMEHTIB 1 HOOJaKJIMBOCTI Bil FOPUCIUKIIIHN JO3BOJIMIIO EKOHOMIYHUM CYO’ €KTaM,
SK1 TOTPAMWIN M1 CaHKIi, afantyBatucs 10 oomexenb CHIA nuisixom opranizarii
IPOIIOBUX TNEPEeKa3iB Ta KOMEPLINHOI MAisNIBHOCTI 4Yepe3 Mepexky (QIKTUBHUX 1
MIJICTABHUX KOMIIaHI1M.[4]

[lomanpmuii po3BUTOK 3a3HAYEHUX MEXaHI3MIB BUKOPHUCTAHHS O(IIOPHUX
IOPUCAUKLIN 1 CKJIQJAHUX TPAHCKOPAOHHUX MEPEX CBIJUUTH MPO aJamnTalliio
Pociiicekoi @expepariii 10 CaHKIIHHOTO THCKY dYepe3 3ampoBaKeHHs (PiHAHCOBHUX
iHHOBAI[1i. 30KpeMa, OCTaHH1 3aKOHO/aBYl 1HIIIATUBHU, 3aMI0YaTKOBaH1 MPE3UJIEHTOM
Pocii Bonogumupowm [lyTiHuMm, cipsgMoBaHi Ha Jierajizaiilo MaiHIHTY KPUIITOBAIIOT
Ta X BUKOPUCTaHHS B MDKHApOJHHMX po3paxyHkax. Lli 3axoau CUTHami3ylOTh MPO
CTAaHOBJICHHSI HOBOTO €Talmy B CTpaTerii YHUKHEHHS CaHKIIHHUX OOMEXEHb 1
CTBOPIOIOTh TOTEHIIAd [IJIsl CIHIBOpali 3 1HO3EMHUMH, 30KpeMa KINpChbKUMHU,
cy0’€KTaMU KpUINITOBAIIOTHOI IHAYCTPII.

KpunroBaytoTHi oneparlii TpUHIIMIIOBO BIIPI3HSAIOTLCSA B TpaaUIlIMHUX
(¢iHaHCOBUX TpaH3aKIIi THUM, IO BOHH HE MOTPEOYIOTH MpsMoi igeHTudikarmii
YYaCHUKIB, 3IIMCHIOIOYHCS 4epe3 HUdpoBl raMaHIll, sSKi MOXYTh OyTH aHOHIMHO
cTBOpeH1. Takuii BUCOKHI PIBEHB JEIEHTPaI30BaHOT aHOHIMHOCT1 3HAYHO YCKJIAHIOE
MOHITOPHHT JKepell 1 KIHIIEBOro NpH3HA4YeHHS (PiHAHCOBHX pecypciB, IO POOUTH
KPHUIITOBAJIOTH €()EKTHUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsI 00X01y CAaHKIIIHHUX OOMEKCHb.

Orxe, koMOiHaris OQIIOPHUX FOPUCIUKIIIN, «TIHBOBHUX» JIOTICTUYHUX
KaHAJIIB Ta IHHOBAIIMHUX (IHAHCOBUX IHCTPYMEHTIB, TaKUX SK KPHUITOBAIIOTH,
YTBOPIOE OaraToOBUMIPHY CUCTEMY YHUKHEHHS caHKIid. s cuctema Bimirpae Kio4oBy
poJib y (hopMyBaHHI CydacHOI reoeKoHOMI4HO1 ctparerii Pociiicekoi denepairii.[6]

Taka cunepris 1UGPOBUX Ta KIACMYHUX IHCTPYMEHTIB 0a3yeThcsl Ha
dyHnaMeHTanpHid  BracTUBOCTI odmmopHux ¢inancoBux 1eHTpiB (OFC) —
3a0e3MevYeHHl KPUTUYHO BHUCOKOTO piBHS KOH(imeHmiHOCTI. Xoya I MEHTpHU
IPONOHYIOTh JIeTaJbHUM I1HBECTOPAM UHWCJICHHI IMepeBaru y BUTJISAL MiIBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS BUTpaAT, caMme (PaKTOp AaHOHIMHOCTI HEPIAKO CTae

MPpUBaOJIUBUM JJIsI 0C10, 3aTy4EHUX J0 MPOTUIIPABHOIL A1SIBHOCTI.
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30KkpeMa, Takli MEXaHI3MH  BHKOPHUCTOBYIOTbCS  TEPOPHUCTHUHUMH
OpraHizalisiMd, MEpeKaMH, sKI  3aiiMaloTbcd  (PIHAHCYBAaHHSAM  SIIEPHOTO
PO3MOBCIOJKEHHS, HAPKOTOPTOBIIMU Ta IHIIMMU CyO’€KTamMH, IO HamMararoTbCs
001iTH MiXXHapoJHI caHKIlli. OCHOBHOI0O METOI0 IUX CYO'€KTIB € peajizailis cXem
BIJIMMBaHHS KOIITIB, 3aBISKH SIKUM HE3aKOHH1 JOXOAM HaOyBarOTh JIETAIbHOTO
Burisiay. Lle nepenbadae iHTEerpaniro Takux KOmTiB y hopMaibHi (PiHAHCOBI CUCTEMU
Ta MaCKyBaHHS IXHBOT'O JpKepesia yepe3 CKIIaiHI OaratopiBHEB1 piHAHCOBI oneparii.
Cepen KIOUOBHX IHCTPYMEHTIB, II0 BHKOPHCTOBYIOTHCS B TOMIOHHMX
npolecax, 4acTo PirypyroTh CTBOPEeHHS (PIKTUBHUX KOMIIaH1i, MPOBEACHHS HIU(PPOBUX
TpaH3aKIIiH, Kl BaXKKO BIJICTEKUTH, a TaKOX (PI3UUYHE TPAHCHOPTYBAHHS T'POILIOBOT
TOTIBKH 4epe3 JepxkaBHi kopjoHu. EdexTuBHa peanizallis UX CXeM Ta YHUKHEHHS
BUKPUTTS NOTPEOYIOTH CYBOPOTO PIBHSI KOH(PIACHIIIHOCTI, IKY TapaHTyIOTh OPIIOPHI
IOPUCIUKINT. 3aBASKH IHOMY 3MEHINYEThCS PHU3UK BUSABICHHS 3alliKaBICHUMU
HATJIIOBUMHU OpraHaMu Ta MIKHApOIHUMU MTPABO3aCTOCOBHUMH CTPYKTYpaMH.[7]
OTxe, BUKOPUCTAHHS O(PIIOPHUX 30H Y CY4JaCHOMY CBITI IIPEJICTABIIsIE€ COOOIO
CKJaJHe Ta OaraToacleKkTHE SBHUILE, AK€ CIYrye BaXXJIMBUM I1HCTPYMEHTOM Yy
MOJIATKOBOMY TUTaHYBaHHI, 3aXHMCT1 aKTHUBIB 1 3a0e3MedYeHHI BHCOKOTO PIBHS
KoH(pigeHIIHHOCTI. SIK KOMmMaHii, TaKk 1 MPUBaTHI OCOOM aKTUBHO 3BEPTAIOTHCS IO
noMIOHMX FOPUCIAUKIIIA 3 METOI MiHIMI3amii IOJATKOBUX BUTPAT, CIPOIICHHS
aJAMIHICTPAaTUBHUX IPOLEYP 1 YHUKHEHHS HAJMIPHOTO JEP>KaBHOTO PETYIIIOBAaHHS. 3a
HUHINTHIX YMOB Mpo0JieMa HEMPO30POCTi IUX CTPYKTYP CTA€ Je/alll aKTyaJbHIIIO:
BOHA YacTO BUKOPHUCTOBYETHCA JUIsi 00XOTy MIKHApPOJHUX CaHKIIM Ta 0OMEKEHb
€KCIIOPTY, MacKyBaHHsS ()IHAHCOBHUX TOTOKIB 1 MPUXOBYBAaHHS CIPABKHIX KIHI[EBUX
oenediriapis.

KitouoBrM y3aranbHEHHSM € Te, 10 B yMOBaX Cy4acHUX KOH(DIIKTIB oduropu
CTBOPIOIOTH TapalenbHy (DIHAHCOBY apXITEKTYpy, fKa JI€BATbBYE KJIACHYHI METOIU
€KOHOMIYHOTO TUCKY. Lle 3yMOBITIO€ TIepexi BiJ MOJMITUKHA «IIPO30POCTi» A0 CTpaTerii
MOBHOI TEXHOJIOTTYHOT Ta MPaBOBOi OJIOKAAM JIXKEPEN MOXOI>KEHHSI KaIliTally, OCKUIbKH
TpaAuliHI 1HCTPYMEHTH MOHITOPUHTY B)XE€ HE 3JaTHI €()EeKTHUBHO MPOTUIATH

riOpUIHUM METOoZaM 00X0ay OOMEXeHb Y U(POBIM €KOCUCTEMI.
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POJIb BEJIUKUX AEPKAB Y ®OPMYBAHHI HOBOI'O
CBITOBOI'O TIOPAIKY

Mazyp Oaekcanapa

cmyoenmxka Il kypcy gpaxyromemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yaiceopodcvkuu HayionanvHuu yHigepcumem»

kepiBHUK: Ka3zakosa Jlroamuiaa OQuekcanapiBHa

KaHouoam rpuoudHuUx HayK

ooyenm Kagheopu MidnCHaApPOOHOI NOIMUKU

JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

ITocTanoBka mpodaemu. CydacHa cucTeMa MDKHAPOHUX BIIHOCHH TiepeOyBae
y cTaHl rambokoi TpaHcopmallii, 10 CYNPOBOKYETHCS 3MIHOIO TJ100aTBbHOTO
OaylaHCcy cuJI, TOCWJICHHSIM TEOMNOJIITUYHOI KOHKYpEHIli Ta BUHUKHEHHSM HOBHUX
IIEHTPIB BILTUBY. BilicbKOB1 KOH(DJIIKTH, EKOHOMIYHA HECTaOUTbHICTh, CHEPreTUYHI Ta
IPOJOBOJbYl KPU3M, TEXHOJOTIYHE CYMEPHUILITBO MIXK MPOBIIHUMHU JepKaBamMu
CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAaHHS HOBOTO CBITOBOTO MOPSAKY. Y IIMX yMOBax
0COOJMBOTO 3HAaueHHS HaOyBa€ POJIb BEIMKUX Jep)KaB, sSKi BH3HAYalOTh OCHOBHI
HalpsIMA  MDKHApPOJHOI TOJITHKH, BINIUBAIOTh HA MISUTBHICTH MDKHApPOJTHUX

opraHizaiii Ta GopMyrTh CydacHy CUCTEMY IJI00AIBHOTO YIPABIIIHHS.

Meta nociimxenHsi. MeToro Te3 € MOCHIHKEHHS POJi BEIMKUX JIEPKaB y
¢bopMyBaHHI HOBOTO CBITOBOTO MOPSIIKY, aHAJ3 CYYaCHUX I'C€OMOTITUIHUX TEHACHITIN
Ta BU3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH TpaHcopmallii MIKHAPOAHOI CHCTEMH B yMOBax

rJ100aJIbHUX BUKJIUKIB.

Buxian ocHoBHoro wmarepiany. Ilicnis 3aBepmieHHS XOJOJIHOI BiWHU
MDKHAPOIHA CHCTEMa TIOCTYIIOBO TIEPEHIIIIa 10 eTammy TpaHncopMallii, y skomy Aemani
OUIBIIOr0 3HAUEHHSI HA0yBalOTh HOB1 LIeHTpU cuiu. Y XXI CTOMITTI CBITOBUH MOPSIOK
XapaKTEPU3YEThCSl MOCHIICHHSIM 0araTonoJsipHOCTI, /i€ MPOBIAHY pOJib BIAIIPAIOTH

Kwuraii, [nais, SnoHis ta =1 epKaBu A31MChKO-THX00KeaHCHKOTO periony [1].
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OpHuMm 13 KIT0YOoBUX (PakTopiB TpaHCchOpMalli CydaCHOTO CBITOBOTO MOPSAJKY
ctasio nocuieHHss Kuraro. Kurtalicbka Haponna Pecniybiika neMoHCTpye cTaOuibHE
€KOHOMIYHE 3pOCTaHHS, aKTUBHO PO3IIMPIOE TOPrOBEIBHO-EKOHOMIYHI 3B’SI3KM Ta
30UIBIIIYE CBOIO MPUCYTHICTh y CTPATETIUHO BAXKJIMBUX pPErioHax CBITY. [HimiaTuBa
«OnuH TosiC — OJMH MUIAX» CTaja OJHUM 13 HaMOUIBIIMX MIKHAPOJIHUX
1H(PACTPYKTYPHUX MPOEKTIB CYHaCHOCTI Ta OXOIUTIOE NECATKU KpaiH A3ii, AGppuku Ta
IHIIMX perioHiB cBity [2]. Kurtail TakoX aKTUBHO PO3BMBAE TEXHOJOTTUHHUIA CEKTOP,
IHBECTY€E y IITYYHUH IHTENEKT, HU(POBI TEXHOJIOTII Ta BIIICbKOBY MojepHizalito. Lle
CHpHsiE TIOCTYIIOBOMY 3MIIIEHHIO TJIO0ANbHOIO E€KOHOMIYHOTO WEHTPY CHIU J10

A3ilicbk0-THUX00KEaHCHKOTO PETIOHY.

Oco0uBO MOMITHO Y CydacHI MIKHAPOHINA cUCTEMI 3pocTae poib [Haii. [Haisa
€ OJIHIEI0 3 HaWOUIbII AMHAMIYHUX EKOHOMIK CBITY Ta JIEMOHCTPYE CTalliIbHE
3poctands BBII, po3sutok IT-cekropy, 1ubpoBHX TEXHOJOTIA 1 MPOMHUCIOBOTO
BupoOHHUITBa [3]. 3HauHuil aemorpadiuHUil TMOTEHINian, IIBUAKA ypOaHi3ais Ta
PO3BUTOK BHYTPIIIHHOTO PUHKY CIPHUSAIOTH MOCWIEHHIO i MO3UIINA y Tiao0anbHil
eKoHoMiIIl. [His akTUBHO Oepe ydacTh Y MKHAPOIHUX OPTaHi3aIlisfaX Ta perioHaJIbHUX
00’ eqnanusx, 30kpema BRICS 1 G20, a Takox mparHe 3MIITHUTH BIACHUN BIUIHB Y
chepi MDKHApOJHOT OE3MEKH Ta TJIOOAJTBHOTO YIPaBIIiHHA. BaXIuBHM HampsMoM
THA1ACHKOT IMOJIITUKH € PO3BUTOK TEXHOJOT1YHOI chepr, KOCMIYHOI ramy3i Ta nudpoBoi
€KOHOMIKH, 110 JTO3BOJISIE JIepKaBl KOHKYPYBATH 3 MPOBIIHUMHU CBITOBUMH IICHTPaMU

CHIJIN.

Barome wmiciie y cydacHOMY CBITOBOMY MOpPSAKY 3aiimae Smonis. Smonis
3aIIMIIAETHCS OJTHIEI0 3 TIPOBITHUX EKOHOMIK CBITY, JimepoM y cdepi BHUCOKUX
TEXHOJIOTiH, poOOTOTeXHIKM Ta iHHOBamii [4]. JlepkaBa aKTHBHO BIIMBAE Ha
MDKHApOJHI E€KOHOMIYHI TPOIECH dYepe3 I1HBECTHIlii, MIXHApOJAHY TOPTIBIIO Ta
TEXHOJIOTIYHE CIIBPOOITHUIITBO. Y Cy4acHHUX yMOBax SMOHIS TOCHIIOE BIIACHY
0€3MeKOBY MOJITUKY Ta PO3MIMPIOE CIIBIIpallo 3 AepkaBaMu [H10-THUX00KeaHCHKOTO
periony. 3HauHy yBary KpaiHa OpUAUISIE MUTAaHHSAM KiOepOe3neKu, €HEepreTUuYHOl

CTaOUIBLHOCTI Ta PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJIOTIH.
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OxpeMy posb y MDKHapoaHuX BigHocuHax Bigirpae IliBaiuna Kopes.
HesBaxkatroun Ha oOMexxeHHMit ekoHoMiuHUN mnoteHiian, Kopeiickka Hapoano-
Hemokparnuna PecnyOinika 3aJuMIIa€TbCs BAXKIUBUM  (PAKTOPOM MIKHAPOJHOI
Oe3neky uepe3 PO3BUTOK SAEpPHOI NporpaMu Ta pakeTHUX TexHosorik [5]. Jii
[TiBaiunoi Kopei BruiMBaioTh Ha 6€3MEKOBY CUTYaIlll0 B A31iICbKO-THX00KEaHCHKOMY
PErioH1 Ta CIPUYMHSIIOTH MOCUJICHHS MIXXHAPOIHOT HAIPYKEHOCTI. SaepHa nporpama
KHJIP € ogHuM 13 TOJIOBHMX BHUKIMKIB JJII CUCTEeMH MDKHApOJIHOI O€3MeKu Ta

CTUMYJIIO€ aKTUBI3all110 AUTUIOMATUYHUX 1 BIHCHKOBO-TIOJIITUHYHHUX MTPOLIECIB Y PET10HI.

3poctae Takoxx posib kpain ['nmoOamebHoro IliBmHs, 30kpema bpaszwmiii,
Typeuunnu Tta IliBgeHHo-Adpuxancekoi PecnyOmiku. Ili  nepkaBu mpartyThb
NOCWJIMTH BJIACHU BIUIMB y MDKHAPOAHUX €KOHOMIYHMX Ta MOJITHYHUX Ipoliecax, a
TaKOXX OepyTh AaKTHBHY Yy4YacThb y MAISJIBHOCTI MDKHApOJHUX 00’€IHAaHb, 30KpeMa
BRICS. Pozmupennss BRICS cBiguuTh npo noctynose popMyBaHHS albTepPHATHUBHUX

IIEHTPIB EKOHOMIYHOTO Ta MOJIITUYHOTO BILIUBY Y CBiTi [6].

YJACTKA TIPOBIJJHUX JEPXAB I
OB'€/ITHAHL ¥V CBITOBOMY BBII ¥
2025P(%)

H Kutai
1 lHaia
AnoHia

MNisgeHHa Kopes

IHWIi gep:xasu

Pucynok 1. YHacTka npoBinHux aep:xaB i 00’eqnanb y ceitroBomy BBIT y 2025 p.
(%)

JI>kepeno: cKiIaleHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jxeped [3; 6].

[IpoananizyBaBimm AaHi pucyHka 1, MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, 110 Kutai
3aIMINAETHCS OJHUM 13 TOJOBHHMX IIEHTPIB CBITOBOI €KOHOMIKHM Ta IPOIAOBKYE

3MIIHIOBATH CBOI MO3MIIII Yy MIXKHApOJHIA cuctemi. BogHouac cTpiMKe €KOHOMIUHE
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3pocTaHHs [HA1T CBIAYUTH PO MOCUIICHHS poJil KpaiH [ nobansHoro I1iBaHS y CBITOBIN
MOJITHIIl Ta €KOHOMII. BakiuBe 3HA4YEHHS TaKOoX Maec SMoHIsI, fKa 3aIUIIAECTHCS
OJIHUM 13 IPOBILAHUX TEXHOJIOTTYHHUX Ta PIHAHCOBUX IIEHTPIB cBiTY. HasBHICTh 3HAUHO1
YaCTKM IHIIMUX JIepKaB CBIIYUTH MpPO MOCTynoBe (opmMyBaHHS OaraTOMONSPHOI
CUCTEMHU MDKHAPOJHMX BIJHOCUH, Y SKIM BIUIMB PO3MOJAUISETHCA MDK KUIbKOMA

HCHTpaMH CHUJIN.

CydacHMil CBITOBUH MOPSAJIOK XapaKTEPU3Y€EThCA HE JIUIIE KOHKYPEHLIEI0 MK
BEJIMKUMHU JepKaBaMH, aje W BUCOKMM pPIBHEM B3a€EMO3AJIECKHOCTI MDK HHUMHU.
['moGanbHi mpoOieMu — 3MiHA KIIMaTy, MDKHApOJHUU TEpopu3M, Kidep3arposw,
naHjeMii Ta eHepreTuyHa Oe3rneKka — BUMaraloTh KOOpAWHAILIT /11 Ta MIKHAPOIHOTO
cniBpoOiTHUIITBA. BogHOUac MOCKIIEHHS TreONOMITUYHOT KOHKYPEHIIli MPU3BOJIUTH 10
€KOHOMIYHOi  (pparMeHTalii, TOProBEJLHUX CYNEPEUHOCTEH Ta  3pPOCTAHHS
HANPYXEHOCT1 Yy MIKHApOAHUX BIIHOCHMHAX. 3a OI[IHKaMHU eKcrepTiB BcecBITHROTO
€KOHOMIYHOTO (hOpYMY, F€ONOJIITHYHA HECTAOLIBHICTh Ta €EKOHOMIYHE TTPOTUCTOSTHHS

3aJIMIIATUMYTHCSI OJJHUMU 3 TOJIOBHUX TIIO0AIBHUX PU3UKIB HANOIMKIMX POKIB [7].

BucnoBku. Benuki nep)kaBu BUIITparOTh KJIFOYOBY POJib Y (POpMYyBaHHI HOBOTO
CBITOBOT'O TMOPSJAKY Ta BH3HAYAIOTh OCHOBHI TEHACHINI PO3BUTKY MIKHApPOJIHOI
cuctemu. CydacHHi CBIT MOCTYOBO MEPEXOAUTH 0 0araTOMOISIPHOCTI, Y K1 3HAYHO
nocwIiolOThes  mo3umii  Kwuraro, Iaaii, Smonii Ta iHmuMX paepkaB A3iMChKO-
TuxookeaHcbkoro periony. ['eomnosiTHuHa KOHKYPEHITiS MK TIPOBIIHUMU JepiKaBaMU
BIJIUBA€ Ha MDKHAPOAHY O€3MeKy, CBITOBY €KOHOMIKY Ta JISUTbHICTH MIKHAPOIHUX
opranizamiid. Iloganpmmii pO3BUTOK HOBOT'O CBITOBOTO MOPSAKY 3alieKaTUME BiJ
3[IaTHOCTI JIep>KaB MOE€JHYBATH HAI[IOHAJIbHI IHTEPECH 3 HEOOX1THICTIO MIKHAPOTHOTO

CHiBpOOITHUIITBA Y BUPIMICHH] TTI00ATBHUX TTPOOIEM.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIKepeJl
1. O. Anekcanapos, O. bopainoBceka, A. BecenoBcbkuii, A. I'putienko, O.
Kapakyn, B. Opnuk, M. Ilanamapuyk, I. Yc, B. fApmonenko. JlepkaBu neHTpaibHOX

AB31ii B KOHTEKCT1 KOHKYPEHII1i CBITOBUX aKTOPIB IMICJISI TOYATKY IIUPOKOMACIITAOHOTO
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3AJTYYEHHS IPSIMUX IHO3EMHUX IHBECTHUIINA
B 3AKAPIIATCBKY OBJIACTb B YMOBAX
TPAHCKOPJIOHHOI PETTOHAJIBHOI KOHKYPEHIIII

Mep3a Makcum

cmyoenm I Kypcy ¢hakyiomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy»

kepiBHUK: Bokou Bikropis MuxaisiBHa

OOKMOp NOAIMUYHUX HAYK

npoghecop kageopu MidcHapoOHOT NOAIMUKU

JIBH3 «Yaicecopoodcvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

3akaprnarchka 00J1acTh MEXYye 3 4oTupMa Kpainamu €Bpomneiickkoro Corosy i
Mae o0O0'ekTHUBHI Teorpadivydi MmepeayMOBH I 3allydeHHS TMPSIMHUX 1HO3EMHUX
iBectuitiid (III). IlpoGiaema mociiKeHHsS MOJATAE y CTIHKOMY PO3PHBI MK ITUM
reorpad@iuHUM TIOTEHIIAIOM Ta (PAKTUUYHMUMHU O0OCSATaMU 3aJTy4EeHOTO 1HO3EMHOIO
KamiTary. 3a opilifHUMU JaHUMHU 3aKapraTchbkoi 001acHOT BIHCHKOBOT aiMiHICTpaIlii,
o0csT MpsAMUX 1HO3EMHHX THBECTHIIIH B eKOHOMIKY 00j1acTi ctaHoM Ha 30 yepBHs 2024
poky cranoBuB 372,6 mun gon. CIIA, a6o 299,4 non. CILIA Ha omHy 0co0y, 110
BIJIMOBIZIa€ TPUHAAISITOMY MICIIO cepen perioHiB Ykpainu [1]. i koHTEKCTy:
naxkonnuenuii 3amnac Il B exonomini [Toabm, 3a nannmu UNCTAD, nHa kinens 2023
poky ckiaB 335,5 mupa mon. CIIA, mo nmpubmu3HO y WICTh pa3iB MEPEBUILYE
BIIMMOBITHUH MMOKa3HUK YKpaiHu, sSIKHi cTaHOM Ha KiHels 2024 poky ctaHoBUB 54,57
mipn goia. CIIIA [2]. MeTtoto 1iux Te3 € BU3HAYeHHSI IHCTUTYIIHHO-1HPPACTPYKTYPHHUX
¢dakTopiB, AKi 3yMOBIIOIOTh HU3bKUH piBeHb 3amyudeHHs [1I1 B 3akapmarchky 001acTh
MOPIBHSIHO 3 IPUKOPIOHHUMU perionamu kpain €C, Ta popMyIrOBaHHS TPIOPUTETHUX
HarnpsMiB HOTo MOJ0JIaHHS.

Haii0inpliuM MpuKIIaioM yCHIIIHOTO 1HO3€MHOTO 1HBECTHUIIIMHOTO MPOEKTY B

obacTi € 3aBoJ1 «PIeKCTpOoHIKE» B MyKaueBo, 104YIpHE NIAIPUEMCTBO AMEPUKAHCHKOT
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kopnopaiii Flex Ltd. 3aBon npartoe 3 2002 poky, crenianizyeTbcs Ha KOHTPAKTHOMY
BUpOOHUIITBI enekTpoHiku st Google, Nike, Lenovo, Philips, Nespresso Ta iHImx
rnobansHux OpenAiB. 3a nanumu Forbes Ukraine, maTepuHchka KOMIaHis 1HBECTYyBaia
y 3aBoj 0iu3bko 65 muH goia. CILIA, Buropr mignpuemctBa 3a 2024 pik ckias 1,72
MJIpJl TPH, YMCEIBHICTh MepcoHany nepesuirye 3 600 mpamiBHHMKIB, a caM 3aBOJ
1IEHTU(IKYETHCS K OJHA 3 HAHOUIbLIMX aMEepUKaHChKMX IHBEeCTULIM B Ykpaini [3].
Le#t keiic UTIOCTpye JABa BaxJMBUX BUCHOBKHU. [lo-mepiie, o6nactb Mae TOBEACHY
3IaTHICTh YTPUMYBATH BHCOKOTEXHOJIOT1YHI 1HO3€MHI1 BUPOOHHUIITBA TI100aLHOTO
macitaly. [To-apyre, HaBITh MPOEKT TAKOTO MAcIITa0y HE 3MIHIOE 3arajbHy MO3UIIII0
obnacti y peWtuHry perioHiB 3a oOcsramu IIII, mo cBiIUUTH NMPO BIACYTHICTH
CUCTEMHOT MEpPEeXkK1 IHBECTUIIIMHUX MPOEKTIB aHAJIOTTYHOT'O PIBHS.

HaiiGinpmr  peneBaHTHUM  00'€KTOM  TOPIBHSHHSA g 3aKapnarts €
[TinkapnaTceke BoeBOoACTBO [lomblni, sike Mae 3icTaBHE reorpadiyHe MOJTOKEHHS Ha
MmiBICHHO-cXiMHOMY KopaoHi €C. VY Mexkax IIbOro BO€BOJCTBA (DYHKIIOHYE
CrnemiansHa ekonomiuHa 30Ha «kEURO-PARK Mielecy», 3acHoBana y 1995 porii sk
nepimia CE3 Tlonbmri Ta kepoBaHa ATEHTCTBOM PO3BUTKY ITPOMHCIOBOCTI (Agencja
Rozwoju Przemystu S.A.). 3a odimiliHuMu 1aHUMU YpSI0BOTO MOPTAJy BOEBOJICTBA,
y Mexax 30HHM aie moHaa 200 komImaHii, ki 3a6e3meuyoTh noHaa 36 THCSY poOOUnX
MICIIb Ta CYKYITHUH OOCAT KaIliTaJoBKIaJAeHb moHas 23,5 mapa 3m0Tux [4]. YV Mexax
TOTO CaMOT'0 BOEBOICTBA (YHKITIOHYE aBialiifHui kiaactep «Aviation Valley» (Dolina
Lotnicza), skmii 3a manuMu acoriaiii 00'eqaye 214 koMmaHid i OimM3bKO 35 THCSY
MPAIliBHUKIB Ta KOHIIEHTPYE OCHOBHY YaCTUHY IMOJIbCHKOTO BUPOOHMIITBA aBiallifHUX
KoMIIOHeHTIB [5]. IuBectumiiitauii cympoBin 3a0esmeuye [lonbchbke areHTCTBO
iHBectuniid ta Toprisii (PAIH), 3a y4acti sikoro, 3a JaHUMH CaMOTO areHTCTBA, B
[Mompmii peanizoBano monan 1000 iHBECTHUIIMHMX MPOEKTIB CYKYMHUM O0OCSITOM
oms3pko 30 mupa eBpo. PAIH takoxx miaTpuMye 3araidbHOJOCTYIIHY OHJIAiiH-0a3y
iHBecTuIiHUX mpono3uiliid (baza.paih.gov.pl), me mpencraBneHo cTaHAApTU30BaHI
JIaHl MI0JI0 3eMEeNIbHUX JUISHOK, BUPOOHUYMX MalJaHYMKIB T4 YMOB MIATPUMKHU [6].
[HCTUTYIIHHOTrO aHajora 1i€i CUCTEeMH Ha PEerioHaIbHOMY PiBHI B YKpaiHi Hapa3i He

ICHYE.
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Cnalka iHBecTHIIHA 1HPpACTPpyKTypa 00JaCTl Y MEXKaX IOTO JTOCTIIKEHHS
OMEpalllOHANI3YEThCS  Y€pe3 YOTUPU KOHKPETHI IHCTUTYILIHHO-OpraHi3aliiiHi
nedinutu. [lepmuit nepiuuT CTOCYEThCS BIICYTHOCTI PETiOHAJIBLHOIO areHTCTBa 13
3aJlydeHHsl 1HBecTUliM, anHanoriyHoro a0 PAIH ab6o cnoBanbkoro SARIO, 3
MOCTIMHUM (P IHAHCYBAaHHSAM, ONEPALITHUMU MOBHOBAXEHHAMU Ta (QYHKIIIE€IO €IUHOTO
BIKHA JJIs IHO3€MHOTO 1HBecTopa. pyruil nepiuut nomnsirae B 0OMexeH1i KIIbKOCTI
(dakTUyHO (GYHKLIOHYIOUMX IHAYCTplalbHUX NapkiB. 3a JaHuMu MiHICTepCcTBa
€KOHOMIKM YKpaiHu, 10 PeecTpy iHIyCTpiasbHUX (MPOMUCIOBHUX) MAapKiB CTAHOM Ha
TpaBeHb 2026 poky BkItoueHO 116 00'ekTiB, mpoTe B 1HAYCTpIAIbHUX NMapKax KpaiHu
Ha KiHenp 2025 poky Oyno 30y10BaHO yu nepedyBaio Ha cTajli OyAiBHULITBA Juie 37
npoMHUCIIOBUX MianpueMcTB [7]. Y 3akapmarcekii oOmacti y 2024 pomi Oyio
3apeecTpoBaHO 4OTHPU HOBI iHAycTpianbHi mapku («b® TEPMIHAJI», «Ts4iBy,
«EHEPJIKT TPVIIl», «EKO MykaueBo»), a CyKylnHa KUIBKICTb 3arllaHOBaHUX
pobounx MICIb y BCIX IHAYCTplaJIbHUX Mapkax obOnacti craHoBuTh 17 845 [1].
Bonnowac 6azoBuii iHmycTpiaabHuil mapk «ColoMOHOBO» (Y KTOPOJACHKUM PaiioH)
Mae 41 3 66,2 TekTapiB BUIBHUX 3€MEIbHUX MUISHOK, IO CBIIYUTH MPO 3HAYHMM
HepeanizoBaHui pe3epB Teputopiit [1]. Tperiit nedinuT noB's3aHul 3 BIACYTHICTIO
PETIOHANBHOTO PEECTPY IMOIMEPETHBO ONMpPaIllbOBAHUX 1HBECTHUIIIMHUX IMPOMO3UIIINA 13
3aBEPIICHOI0 MPOEKTHOIO JOKYMEHTAIli€r0, (piHAHCOBUMH MOJICISIMH Ta aHaIi30M
PHUHKIB 30yTy, aHAJIOT1YHOTO 70 MoibChKoi 0a3u PAIH. UerBepTuii nedinut mossrae
y (parMeHTOBAaHOCTI JO3BUIBHHUX Tporenyp s greenfield-mpoexTiB, M0 BKIFOYAE
OKpeMi eTamyd TOIIYKY 3€MEIbHO1 [UISHKH, 3MIHH IUIbOBOTO MPH3HAYCHHS,
MOTOPKEHHSI 3 MICIIEBOIO PAJIOI0 Ta MINKIIOYEHHS 1HKECHEPHUX KOMYHIKAIIIH.

Oxkpemy rpyny (hakTOpiB CTAaHOBIISTH CTaH JIOJCHKOrO Karitaimy o0JyiacTi Ta
CTPYKTypa 30BHINIHIX TPOMIOBUX HAJIXOKCHb. 3T1THO 3 SKICKTUIHOIO MapaIurMoro
JIx. lanninra, location advantage sik oquH 3 MOTHBIB 3/1IICHEHHSI IPSIMUX 1HO3EMHHX
1HBECTHIIIN TIependavae HasIBHICTh KBaTipiKOBaHOT poOOUOi CHIIM B KpaiHi-pelUITIEHTI
[8, c. 165]. InTencuBHa TpyA0Ba Mirpaiis 3HHKYE HIHHICTh reorpadiuHoi OJU3bKOCT1
3akapnarta A0 puHkiB €C sk jokaniifHoi nepeBaru. BonHouac perion oTpuMye 3Ha4yH1

o0cCsIrM MPUBATHUX TPOILIOBUX NEPEKa3iB Bl TPYAOBUX MIrpaHTIB. 3a JaHUMU
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HanionansHoro 6anky YkpaiHu, CyKyImHHUIA 0OCAT MPUBATHUX I'POIIOBHUX IEpEKa3iB B
VYkpainy 3-3a kopaony y 2024 poui cknaB 9,6 mupa non. CIIA, mo € MiHIManTbHUM
MTOKa3HUKOM 3a OCTaHH1 BiciM pokiB Ta Ha 17,2% MeHIIe BIANOBIAHOTO MOKa3HUKA
2023 poky (11,6 mupn mon. CIIA) [9]. 3a meromosnorie;o MB® pemirencu He
HaJEeXaTh J10 IPSIMUX 1THO3EMHUX 1HBECTHULIM, MPOTE 32 MAKPOEKOHOMIYHUM BILJIMBOM
Ha pErioHaJIbHY €KOHOMIKY, OCOOJMBO B 00JIACTSX 3 BHCOKOIO YaCTKOI TPY/IOBHX
MITPaHTIB, BOHH CYTTEBO MEPEBUIILYIOTH NpsiMi iHBecTULlii. CTPyKTypa BUKOPUCTAHHS
[IMX KOIITIB € HEPAI[IOHATFHOIO 3 TOYKU 30py IHBECTHIITHOTO PO3BUTKY: MEPEBaXKHA
YacTWHA TIepeKas3iB CHOPSIMOBYEThCS Yy CHOKMBAaHHS Ta KYIMIBIIO JKATIOBOI
HEPYXOMOCTI, a perioHaJibHI MeXaHI3MU TpaHcpopMallii PEeMITEHC-MOTOKIB Y
BUPOOHWY1 1HBECTHUIII Hapa3i He cPopmoBaHi. TeHHEHIs] 0 CKOPOUYEHHS 00CsTY
nepekasis, 3adikcoBana y 2024 poiil, 10JaTKOBO MOCHIIIOE aKTYaJbHICTh PO3POOKHU
TaKUX MEXaHI3MiB.

3a pe3ysbTaTaMu MPOBEACHOI0 aHai3y, KIFOYOBOO MPUYMHOIO HU3BKOTO PIBHS
samyuyennss IIII B 3akapmarceky 00JacTh  CiIiJi BBaXKATH  IHCTUTYIIHHO-
1HQPACTPYKTYPHY HETOTOBHICTH PETiOHY JI0 NPHHOMY I1HO3EMHOTO KaIliTaly 3a
CTaHJapTamMHu, SKI TPOMOHYIOTh NPUKOPAOHHI perioHu cycigHix kpain €C.
[IpiopuTeTHUMU HampsMaMH TOJOJIAHHS BHUSBIECHOTO PO3PHUBY €: CTBOPEHHS
pErioHANPHOTO areHTCTBA 13 3aJIyYEHHS IHBECTHIIH 3 (YHKIISIMA €IMHOTO BiKHA Ta
3aKkpimieHuM (iHaHCYBaHHSIM, MoOynoBaHoro 3a 3paskoM PAIH ab6o SARIO;
3a0e3mnedeHHs epexoay 3apeecTpoBanux y 2024 porli iHAyCTpiaibHUX MapKiB 001acTi
y CTaJii0 OIepaliiHOi TOTOBHOCTI 3 pE3UJEHTAMU Ta TOBHOI I1HXXEHEPHOIO
1HGPaACTPYKTYPOIO; po3po0Ka Ta ONMPHUIIIOIHEHHS PEriOHATBHOTO PEECTPY MONEPETHHO
OTIpaIlbOBaHUX 1HBECTUIIIMHUX MPOIO3uIliil 3a 3paskom 0a3u PAIH; 3anpoBamkenHs
IHCTPYMEHTIB KOHBEPTAIlli MPUBATHUX TPOIIOBUX MEPEKa3iB y BUPOOHUYI 1HBECTHILI],
30KpeMa 4Yepe3 perioHajbHI 1HBECTHINIMHI oOJrramii ajis Jiacrmopyd Ta CHPOIICHI
mpoueaypu peectpamii Oi3HeCy JUisl TPYIOBHX MITPaHTIB, SIKI TOBEPTAOTHCA.
Peanizamis 1ux 3axoliB € HEOOXIJTHOI YMOBOIO sl TMEPETBOPEHHS HASABHUX

reorpadiuHuX TmiepeBar 3aKapnaTchbKoi 00JacTi HAa KOHKYPEHTHY IHBECTHULIMHY
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MPOMO3UIlII0 B YMOBaX TPAHCKOPJIOHHOI PETriOHANIbHOT KOHKYPEHIlIi 32 1HO3EMHHUI

KariTa.
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«JIOBAJIbHUM IBAEHB» IK HOBUM AKTOP
CBITOBOI IOJITUKHU: MI’K HEUTPAJIITETOM I
CTPATEI'TYHUM BUBOPOM

IHanyenko Beponika

cmyoenmka Il kypcy gpaxyrvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: Ka3zakosa Jlroamuiaa OQuexkcanapiBHa

KaHouoam rpuoudHuUx HayK

ooyenm Kagheopu MidnCHaAPOOHOI NOITMUKU

JIBH3 «Yaiccopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

ITocranoBka npodaemu. IloBHomacmtabue BTOoprHeHHs Pocii B Ykpainy y
2022 potii MOCTaBUIIO Mepea KpaiHaMH CBITY MUTaHHS PO MO3UIIOHYBaHHS y HOBIH
T'eONOJIITUYHINA peaabHOCcTI. OUikyBaHOT KOHCOMIAAIl MPKHAPOIHOTO CITIBTOBAPUCTBA
HABKOJIO 3aCy/KEHHS arpecii He Bim0ynocs: 3HauyHa yacTuHa AepxkaB Adpuku, A3zii ta
JlatuHCBbKOT AMEpUKH, CYKYITHO BioMuX K «I mo6anbrauit [1iBmeHpy, yrpuManacs Bija
YITKOT MIATPUMKH OYy1b-sIKO1 31 CTOPiH. L5 mo3uIlis He € OTHOPIAHOIO, OCKLITBKHU 32 HEIO
CTOSITh PI3HI MOTHBHU: Bijl PEaIbHOTO HEUTPAJITETY JO MParMaTUYHOIO JIaBIpyBaHHS
MDK HaajgepkaBamu. lle cBITUMTH Mpo HEOOXITHICTH KOMIUIEKCHOTO aHaji3y poJi
I'mo6anbuHoro IliBgHS SIK HOBOTO akTOpa CBITOBOI MOJITUKH B YMOBaX (pOpMyBaHHS
0araTomnoJsiPHOTO CBITY.

Meta nocaigxennsi. Mertoro € anamiz Tpancdopmariii pomri kpaid ['mo6amsHOTO
ITiBgHS B cydyacHidl cHCTeMI MDKHApOJHHUX BIIHOCHH, BHSBJICHHS MOJEICH IXHBOT
T'COTOIITHYHOT TTOBETIHKM B YMOBaxX 0araTomoJsipHOCTI Ta OOTPYHTYBaHHS TOTO, YOMY
HEUTpAJITET y Cy4acHIN MOJITHUII JIeSjaii JacTime Ha0yBae XapakTepy He MacCHBHOTO

JTVCTAHIIIOBaHHS, a CTPATET1YHOTO BHOODY.
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Buxaan ocHoBHoro marepiany. Ilonsarrsa «I'nmobansuuil IliBAeHp» 0XOIUTIOE
noHan 130 nepxkaB 13 HaceaeHHsAM OJIu3bKo 6,5 MiIpA 0Ci0, 0 CTAHOBUTH MPUOJIU3ZHO
80% nacenenns mnaHetu [1]. Cepen nux Iuniga, bpaswnis, [nnonesis, CayaiBcbka
ApaBis, OAE, Typeuunna, paepxkaBu AdQpuKaHCBKOro cow3y. BHyTpimHa
HEOJHOPIIHICTh I[LOTO OJIOKY € TMPUHIIMIIOBOIO: MK HUMU HEMAa€ CIUIBHOT 11€0J10T 11
gy (opMallbHUX 3000B's3aHb, aje€ ICHYE CTPYKTYpHa CXOXICTb Y BUIJISIL
MOCTKOJIOHIAIBHOTO JIOCBIAY, CKENTULU3MY HIOA0 3aXO0Jy Ta MparHEeHHsS aBTOHOMIi
[2].

Peakiis kpain «I'no6ansHoro [TiBgHs» Ha mojili B YKpaiHi HAOUHO JEMOHCTPYE
0 6aratoBeKTOpHICTh. Akmio y 2022 porn pesomtonito I'A OOH mono BuBeaeHHs
pOCIChbKUX BIACHK miaTpumanu 143 nepxkaBu, To y Joromy 2025 poKy aHalOriyHa
pe3odrorris 3i0pana numie 93 ronocu «3a» npu 65 yrpumanusax [3]. Cepen Tux, XTo
yrpuMaBcsi, 0ynu bpasunis, Kurait, Inais ta [ngonesis. [Tokazoso, mo y rpyani 2025
POKY Pe30JIoLlisg MPO MOBEPHEHHS YKpaiHChKUX JiTed oTpumaina 91 romoc «3a» 1 57
yTpUMaHb, MIO0 € HAWHWKYUM TOKAa3HUKOM MIATPUMKHA 3a BClO ictopito 11-1
Hanzsuuaiinoi cecii '’A OOH [4]. Lle He HeWTpaniTeT y KIACHYHOMY PO3YMiHHI, a
aKTMBHE BUKOPHUCTAHHS T€OMOJITUYHOTO 3a30py MK OJIOKaMHu.

AHaITUYHO TIOBEIHKY KpaiH «I mobanpHOoTo IliBIHSI» MOXXKHA Kinacu(iKyBaTu
3a TpboMa MoJieisiMu (uB. Tabmuio 1).

Tabmuusl.

Mogneai noBeninku kpain «I'nodaabnoro IiBaus» B ymoBax

reonoJiTHYHUX NPOTUCTOSAHB Yy 20222025 pp.

Mopgeanb XapakTepucruka IMpuxnagn I'onocyBannss B T'A
KpaiH OOH (siroTnii 2025)

Crpareriunuii bananc mibk 6mokamu, BinmoBa Bin | [Hnis, OAE, | YTpumanus
HEUTpamiTeT CaHKI[if, pPO3BUTOK JBOocTOpoHHIX | Kazaxcran

BITHOCHH 3 000Ma CTOPOHAMU
VYmMmoBHa Hotpumanns Oinbmiocti mosutiid | €runer, [IAP | TonocyBanus «3a» 13
MiATPUMKA 3axony npu 30epekeHH1 3aCTePEKEHHIAMU
3axony nparMaTHYHKX BigHocuH 3 PO/KHP
[TpuxunpHicTh 10 | AKTUBHE OJOKYBaHHS pe3oJitoliid, | bimopycs, I'onocyBaHHs
Pocii/Kurato MIATPUMKA anprepHaTuBHUX | Ky0a, Mani «IIpOTH»

IHCTUTYLIIH

Jlxepeno: CKiIaJicHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jixkepen [3; 4].
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KitouoBUM JBUTYHOM Takoi MOBEIIHKM € HE 1J€0JIorid, a CTPyKTypHa
3JIEKHICTh Ta HasiBHI MOXJIUBOCTI. Kpainu «I'nobanbHoro IliBIiHS» € BEeTUKUMH
CIOKMBAa4YaMH POCIHCHKOr0 3€pHa Ta JOOpUB, a TAKOX JeJail OUIbI IPUBAOJIUBUMHU
punkamu Juist Kutato [5]. BigmoBa Bia caHkuii BigoOpaxkae panioHaJIbHY €KOHOMIYHY
JIOTIKY, MIAKPIIJIEHY CTPATEriyHUM pPO3PAaXYHKOM: YTPUMaHHSA y TJI0OANbHIM
KOH(pOHTAIlii 703BOJIsIE 30€piraTu MeperoBOPHy CHITY 11010 000X OJIOKIB.

[lapanensHo BiIOYBa€ThCS 1HCTUTYIIIHE caMocTBepakeHHs «[1obanbHOro
[liBnus». Cranom Ha cepeauny 2025 poky BPIKC posmumpuscs no 20 kpaiH,
BKutouaroun 10 moBHux uieHiB 1 10 maptHepiB. 3a nanumu MB®, yactka BPIKC+ y
ceitoBomy BBII 3a IIKC nocsirna 44%, 1o cyrreBo nepeBuiye 9actky G7 y 28% [6].
3a nporrosamu, 10 2030 poky 1e CIiBBIAHONIEHHs cTaHOBUTUME 42% tipoTtu 26% Ha
kopuctb BPIKC [6]. [Tpu nibomy cepenniit Temn 3poctanns BBII kpain BPIKC y 2024
portii cknaB 4% npotu 1,7% y G7 [6]. Lle cBiguuts npo te, 1mo «I modanbuwuii [TiBgeHb)
dhopmye anbTepHATHUBHY TJIOO0ATBHY apXiTEKTypy, a HE MPOCTO YHUKAE BHOOPY MiX

iCHYIOLII/IMI/I ITOJIFOCaMH.
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W EPIKC (10 4penie), 5 BBM 2a NEC WGT, % BEN 2a NKC

Puc. 1. Ilunamika yactkn BPIKC ta G7 y cBitoBomy BBII 3a IIKC, % y
2000-2030 pp. IIpumiTka: nokazHuk 2030 p. € NPOrHO3HUM 3HAYEHHAM
BianmoBigHo 10 nannx MB®

JIxepelno: CKIIaJIcHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jlanux MB® [6].
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BaxxnmBo BpaxoByBaTH M BHYTPILIHIO AMHAMIKY OioKy. Jlocmimxenns Bruegel
MOKa3ye, 110 Ha MO3UIIII0 KPaiH Y TOJ0CYBAaHHSX I10JI0 YKpPaiHU CYTTEBO BILUIUBAIOTH
YICHCTBO y KuTahchKii iHimiatuBl «llosic 1 mursix» (109 31 133 nepxkap «I'mobGanbHOTO
[liBnHa» € ii ydyacHukamu) Ta o0Ocsru orpuMmanoi Bifg Pocii momomoru [7]. Lle
miaTBepKye: HeuTpaiTeT «I'mobansHoro ITiBIHSY € HE 171€0J0T1YHUM, a CTPYKTYPHO
3YMOBJIEHUM SIBULIEM.

BucnoBkn. «I'nobanbuuii IliBgeHb» € HE MACUBHUM 00'€KTOM TeONOJITUYHUX
MAHIMyJIALiH, 2 CAMOCTIHHIM aKTOPOM i3 BIaCHMMH CTpaTeriyHuMH iHTepecamu. Moro
MOBE/IIHKA y Cy4YaCHUX KOH(IIKTAX IEMOHCTPYE HOBY (POpPMY 30BHIIIHBOMOIITUYHOT O
nparMaTu3My: MaKCHMI3allil0 BUTOJ BiJl B3aeMoJli 3 oOoma OJOKamMu 3a yYMOBHU
30epexeHHs1 BiacHOi cyO'ekTHOcTi. CkopoueHHs miaTpumku Ykpainu B 'A OOH,
posmmpenHs BPIKC 1 3poctanHs #Oro eKOHOMIYHOi Baru BKa3ylOTh Ha Te, WIO
«'moGanbuuit IliBoeHb» nepexoAuTh BIJ TAKTUKM YHUKHEHHS JO aKTHUBHOTO
(opMyBaHHSI HOBOI'O MYJIBTUIOJISIPHOTO NopsiAKy. Lle ctaButh nepen 3axoaoM i nepen
VKpaiHOIO BUKIMK II00 MOOYAOBU €()EKTHUBHOIO J1ajory 3 aKTOpaMH, YHIO

MOBE/[IHKY BU3HAYAIOTh HE IIIHHOCTI, a IHTEPECH.
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SIK LIU®POBI3ALISI 3SMIHIOE BAJIAHC BJAJIU B ECTOHI|

Ily3sik AHresiina

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yoicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumen

kepiBHUK: IlanoBa AnnboHa OJieriBHa

doxkmop ¢hinocoiii, doyenm Kagheopu MincHaApoOOHOI noIMuKu

JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

Y XXI cromitri mnudpoBizalis cTaja OJHUM 13 TOJOBHUX YWHHUKIB
TpaHchopMallii AepKaBHOTO YIIPABIIHHSA Ta TMOJITUYHHUX MpoleciB. BukopucranHs
U(POBUX TEXHOJIOTIH 3MIHIOE B3aEMOJIII0 MIXK JAEPKaBOIO, T'POMaJsHAMU Ta
IHCTUTYIISIMH, CTBOPIOIOYM HOBI MEXaHI3MHU KOHTPOJIO, ydacTi Ta JOCTyMmy MO
iHpopMailrii. OcoOIHMBO SCKPABO 111 MPOIECH MPOSBISIOTHCS B ECTOHIT — nepkaBi, Ky
4acTO HAa3MBAIOTh OJIHIEIO 3 HAHOLIBIN UG pPOBI3OBaHUX KpaiH cBity. JlocBin Ecronii
JTEMOHCTpPYE, sIK MUGPOBI3aIliss MOXKE 3MIHIOBATH OalaHC BaIu, PoOJISYM Jep>KaBHE
yIpaBIiHHS OUTBII MTPO30pHUM, €(hEKTUBHHUM 1 JOCTYITHUM JJIsi TpoMassH [1].

[Ticnsa BimHOBNEHHS He3anexxHocTli y 1991 pomi EcTonis moyama akTUBHO
1HBECTYBATH Y PO3BUTOK MU(PPOBOI iHGpacTpyKTypH. JlepkaBa pakTHUHO CTBOPIOBAJIA
HOBY CHCTEMY VYIOpPaBIIHHA «3 HYJS», BHKOPUCTOBYIOUM CydYacHi iH(popMaIliiiHi
texHosiorii. Came Tomi Oyno 3akiaJeHO OCHOBY MpoekTy e-Estonia — mumdposoi
JIep>KaBH, e OUTBIIICTh aJIMIHICTPATUBHUX TOCIYT MOCTYIHI oHnaiH [2]. CpborogHi
Maike BC1 iepkaBHi ociyru B ECTOHIT MOKHA OTpUMaTH 4epe3 IHTepHET, a ¢ poBa
iIeHTHdIKAIlS TPOMAJISIH CTajla OCHOBOIO B3a€MOJIiT MIXK JIFOJIMHOIO Ta JEPKaBoto [3].

OmHuM 13 KITI0OYOBUX eNleMeHTiB udpoBoi cuctemu Ectownii € enekrpornwmii ID.
3aBasik U(PPOBOMY MOCBITYEHHIO 0COOM TPOMANISTHH MOXYTh TOJIOCYBaTH OHJIAMH,
MiAMUCYBaTH JOKYMEHTH, OTPUMYBATH MEIUYHI TMOCTYTH, CIUIA9yBaTH MOJATKUA Ta
KOPUCTYBATHUCS AEP:KaBHUMHU cepBicaMu aucTaHiiiHo [1]. Takuil migxia CyTTEBO
3MIHIOE OajlaHC BJAJM MDK JI€p)KaBOIO Ta CYCHUIBCTBOM. JSIKIO TpagulliiftHa

OIOpOKpaTUYHA CUCTEMA YACTO KOHIEHTPYE BIIaJly B pyKaX YNHOBHHUKIB Ta YCKIATHIOE
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JOCTYN J0 TOCIyr, TOo HU(pOBI3allisg CHPOIIyE KOMYHIKAIil0 Ta MIABUILYE POJIb
IpPOMaJITHUHA y MPOLIeCl IPUUHATTS PIIIEHb.

BaxnuBuM mnpukiaioM 3MiHEM OajaHCy BIagd € CHCTEMa EJIEKTPOHHOIO
rosiocyBaHHs — I-Voting. EcToHis cTana mepiior KpaiHOW y CBITI, sSKa 3alpoBaIuia
MOBHOIIIHHE I1HTEPHET-TOJIOCYBAaHHS Ha HAI[IOHAIBHOMY piBHI. 3aBISKH I[OMY
IrpOMAJiTHU MOXYThb OpaTh ywyacTh y BHOOpax 3 OyAb-fKOi TOYKH CBITY,
BUKOPHUCTOBYIOUH JiniIe eekTporHuit ID Ta moctyn no intepuery [1]. Taka cuctema
HE JIUIIIE CIPOIIYE y4acTh y BUOOPUOMY TIPOIIECi, ajie i MiABUIIYE PIBEHb MOJTITUYHOT
aKTUBHOCT1 HaceseHHs. lle cBiquuTh mpo Te, mo nudpoBizaiis MOXKe MOCUITIOBATH
JIEMOKpPATUYH1 MPOIIECH Ta POOUTH BJIaly OLIBII 3aJI€KHOO BiJI TPOMAaJISTHCHKOT y4acTi.

KpiM enexTpoHHOro rosiocyBaHHs, ECTOHIS aKTHBHO PO3BHUBAE EICKTPOHHY
neMokpatito. Y KpaiHi (QyHKIIOHYIOTh HHUQPOBI IMIATPOPMHU [UIsi TPOMAICHKUX
KOHCYJIbTAIllIi Ta TOJaHHS KOJICKTMBHUX IHIIIATHB JIO MapiamMeHTy. Hanpukman,
noptan Rahvaalgatus.ee pgo03Bosise TpomazsiHaM CTBOpPIOBaTH TMPOMO3MUIT Ta
3BEpHEHHS, SIKI MOXYTh OYyTH PO3IJIIHYTI 3aKOHOJaBuMMu opraHamu [l1]. Takum
YUHOM, HHU(POBI TEXHOJOTIl MOCHIIOITH MOXKIHUBOCTI CYCHIILCTBA BIUIMBAaTH Ha
MOJIITUYHI PIIICHHS Ta 3MEHITYIOTh JUCTAHIIIIO MK BJIQJIO0 1 TPOMaIsTHAMH.

[Ile ogHUM BaXIUBUM AacHEKTOM € TMPO30PICTh JEPKABHOTO YMPABIIHHS.
EcTtoHchka cucteMa moOynoBaHa TaKUM YMHOM, 1110 TPOMAJISIHA MOXKYTh OQUUTH, XTO
caMe OTpPUMYBaB JOCTYI A0 iXHIX INepcoHanpbHUX aaHux. lle dbopmye noBipy a0
Jep>KaBU Ta 3MEHIIYE PU3UKH 3J0BXKUBaHHSA Biaaoro [1]. KpiM Toro, BUKOpruCTaHHS
texHosorii X-Road 3a6e3neuye Oe3neunuii oOMiH iHGOpPMAIIIEI0 MK JIepKaBHUMU
ycTaHoBamu 0e3 ayOmroBanHs gaHuX. [lpuHmun «once-only» o3Hadae, 110
TPOMAJTHUH TIOJAa€ CBOi JaHl JMIIE OJIWH pa3, a pi3Hl JAepKaBHI CTPYKTypHU
BUKOPHUCTOBYIOThH 1X MOBTOPHO Yepe3 3aXulleHy cucteMy [3].

[udposizarris Takox 3MiHIOE eKOHOMIUHKH Oaranc Biaaau. Y 2014 pori Ectonis
3ampoBaamia mporpamy e-Residency, sika m03BoJiss€ MiAMPUEMITIM 3 Pi3HUX KpaiH
oTpuMat HUGPOBY 1EHTU(IKALIIO Ta KOPUCTYBATUCS €CTOHCHKUMH €JIEKTPOHHUMU
cepBicamMu 1y BeAeHHs OizHecy [4]. Lle cTBOpuio HOBUM THI B3aEMOMAIT MiX

Jep>KaBoloO Ta II100aIbHUM CYCHUILCTBOM. ECTOHIS (DaKTUYHO PO3LIKMPHUIIA MEXK1 CBOTO
149



Po3znain 2. MixHapoiHa MOTITHKA

€KOHOMIYHOI'O BIUIMBY, HaJamoud UU(pPOBI TMOCIAYTrd JIOASM, SKI HaBIThb HeE
MPOKUBAIOTH HA ii TEPUTOPII.

Boanouac umdposizailisi CTBOpIO€ 1 TEBHI BUKIUKH. 3pOCTa€ 3aJEKHICTh
Jep>KaBy BiJ1 1HPOpPMALIHHUX TEXHOJIOTH, a TAKOK PU3UKH KiOepaTak Ta BTpy4YaHHS y
uuppoBi cuctemu. EcToHIS Bke cTUKanacs 3 MaclITaOHUMU KiOepaTakaMu, IO
3MYCHWJIO KpaiHy MPUIIUIATH 3HAYHY yBary kioepOesnerli Ta 3axucty aaHux [5]. Tomy
mudpoBizalis He JWIIe TOCUIE e(eKTUBHICTh BIAAH, ajleé W BHMAarac HOBHX
MEXaH13M1B KOHTPOJIIO Ta 3aXUCTY.

KpiM TexHiyHMX pHU3UKIB, icCHye mpobieMa uudpoBoi HepiBHOcTi. He Bci
TPOMaJIHM MAlOTh OJHAKOBHHM piBeHb IUQPPOBOI TpaMOTHOCTI ab0O AOCTYI M0
CyJacHMX TEXHOJOTiH. VY Takiii cuTyallii 4acTWHa HacCeJIeHHsST MOXXe OyTH MEHII
3a]ly4€HOI0 /IO MOJITUYHOrO Ta coliagbHOro >kurtd. Came Tomy Il €EeKTUBHOL
1udpoBizallii BaXXIMBO 3a0€3MEUNUTH TIOCTYITHICTh ITU(POBUX MOCIYT VIS BC1X BEPCTB
HACEJICHHS.

Orxe, npukiian EcToHii 1eMoHCTpye, 110 U poBi3allis CyTTEBO 3MIHIOE OajlaHC
BJIQ/IM Y CY4aCHOMY CYCIUIBCTBI. BOHA MOCHITIOE POIB TpOMaIsSiH, CHPOIILYE TOCTYII 10
Jep>KaBHUX TOCIIYT, IMIIBHILYE MPO30PICTh YMPABIIHHA Ta PO3LIUPIOE MOKIUBOCTI
y4acTi y MOMITHYHUX Tporiecax. Pazom 13 TuM 1mud)poBizallis CTBOPIOE HOB1 BUKJIUKH,
OB’ s13aHI 3 KiOepOe3IeKor, 3aXUCTOM JaHUX Ta IUGPOBOIO HepiBHICTIO. JlocBin
Ecrtonii moBoauTh, mo ycmimHa 1udpoBa TpaHchopmallis IepKaBH MOXKIHWBA 32
YMOBHU MO€AHAHHS CyYaCHUX TEXHOJIOTIH, TEMOKPATUYHMX NMPUHIUIIB Ta BUCOKOI'O

PIBHS JOBIPH MK JIEP>KaBOIO 1 TpOMasTHAMHU.

Cnncox BUKOPUCTAHUX JIKepeJl
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THOOPMALIMHUM BIIIUB COLIAJIBHUX MEPEX Y
C®EPI MI’KHAPOJHOI IIOJITUKHA

IIyTHOKI AHacTacis

cmyoenmka Il kypcy gpaxyrvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yoicecopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

kepiBHUK: Heunnopyk Kipinia OnexkcanapoBuy

KaHouoam rpuoudHuUx HayK

ooyenm Kagheopu MidCHaAPOOHOI NOJIMUKU

JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

Y XXI cTomiTTi coliaiibHI MEpei CTaaud OJHHUM 13 TOJOBHUX IHCTPYMEHTIB
(dbopMyBaHHS MiKHAPOJHOTO TMOJIITHYHOTO TMOPSJKY JACHHOro. BOHM BILUIMBarOTH Ha
CHUIKYBaHHS MDK JIIOJIbMH, a TaKOX Ha JUIJIOMATHYHI TPOLECH, MDKHApOJIHI
KOH(JIIKTH, MOJTITHYHY MOOLTI3aIlil0 CyCHiIbCTBA Ta iH(OpMaIIiiiHy Oe3NneKy JaepxkKas.
ITnarpopmu TikTok, Instagram, Twitter, Telegram ta YouTube ctanu BaxiuBUMH
KaHAJIaMH JIJI1 PO3TOBCIOIKEHHSI MOTITHYHOT 1H(popMaIlii, popMyBaHHS TPOMAJICHKOT
JTyMKH Ta BIUIMBY Ha MDKHapojHoMmy piBHI. Ll Tema cTtayma 0coOJMBO aKTyaabHOIO
IiC/IS MMOYaTKy TOBHOMACIITA0OHOT POCIHCHKO-YKPAiHChKOI BIWHM, KOJHM COIliajibHI
MepexXi IEPETBOPUIIUCS Ha OKpeMHuil GpoHT OOpOTHOM 3a iHpOpMaIiHHUI TPOCTIp.

3a manmmu aHamithuHOi Twiatrgopmu DataReportal, y 2025 pori KinbKicTh
KOPHUCTYBaUiB COIIAIBHIUX MEPEXK Yy CBITI mepeBuuia 5,4 Mipa ocid, 1Mo cTaHOBUTH
Maibke 66 % HaceneHHS IUIaHeTH. lle MOBOAWTH, IO COIiadbHI MEpPEXi CTalu
TJI00TBHUM MEXaHI3MOM BIUIMBY Ha TOJITHYHI MPOIIECH Ta MIKHAPOIHI BITHOCHHU.
CydacHi comiaqbHI MepeXi MaroTh MOABIMHUN BIUIMB. 3 OJHOTO OOKY, BOHU
JI03BOJISTFOTH MIBUAKO MOMIMPIOBATH iH(OpMAIlito, po3BUBATH MU(PPOBY AUILIOMATIIO,
MiABUIIYBATH BIIKPHUTICTh MIKHAPOIHOTO CHUIKYBaHHS Ta JEMOKPATU3yBaTH JOCTYII
no iHdopmanii. 3 iHmoro Ooky, HuGpoBi MiIaTGoOpMU BCE YACTINIE CTAIOTh

ITHCTpyMEHTaMH 1H(QOpMAIIMHUX BifH, MaHIMyJSIINA, TpoNaraniu, Kibep-BIUIMBY Ta
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BTPYYaHHS y BHYTPIIIHIO MOJIITUKY AeprKaB. [ 'ooBHA mpobiieMa mosiirae B TOMy, 10
COLIIAJIbHI ~MEpeXi CTBOPWJIM HOBHM THUI ~MDKHApOAHOro  1H(OpPMALIAHOTO
cepeloBulIa, /e IH(pOpMallis MOIMIMPIOETHCS MIBHULIE, HIXK 1 MOXHA nepeBipuTu. Lle
MPU3BOAUTH 0 3pOCTaHHS Je3iH(opMalii, TOJITUYHOI MOJIsApHU3allil CyCclIbCTBA Ta
3arpo3u iHQopmarliiiHiii  Oe3memni. Oco0aMBO HEOE3NMEUHHM € BUKOPUCTAHHS
AJITOPUTMIB TUIATGOPM JJI MaHITyJTFOBaHHS TPOMAJICHKOIO TyMKOIO. PekoMennariiiiti
CUCTEMH COIIAIbBHUX Mepex GOopMyIoTh 1H(GOpMaIliiiHl «OyabOaIKuy, y SKHX
KOPUCTYBadi OTPUMYIOTh B OCHOBHOMY KOHTEHT, IO MiATBEP/KY€E iXHI MOMEpeaHi
norisiAu. SIK HAcHiOK, CYCHUIbCTBA CTAIOTh OUIBII PO3AUICHUMH, a MDKHApOAHI
KOHGIIKTH — rocTpimiiMu. ColiajgbHl MEpeXl CYTTEBO 3MIHWIM MEXaHI3MHU
MDKHApOJHOT MOJITUKH. SKIO paHillle MDKHApOJHA KOMYHIKAIs 3/1HCHIOBaIacs
nepeBaXKHO uepe3 oPiliiHl JUTIIOMAaTHYHI KaHAIW Ta TPAIUIIiHI Meia, TO ChOTOHI
NOJIITUYHI JIJIEPU HaNpsMy 3BEPTAIOThCS A0 INIOOANbHOI aynuTopii uepe3 1nuposi
mwiatdopmu. [Ipe3naeHTu, MIHICTPU 3aKOPJOHHUX CIIPaB, MDKHAPOHI OpraHizaiii Ta
JTUIUIOMAaTH aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh Horo s odimiiHMX 3asB, peakiiid Ha
MDKHApO/IH1 Mo1ii Ta opMyBaHHS MOTITHYHOTO MOPAJIKY AeHHoro. ColianbHl Mepexi
MPUCKOPWIN JTUIUIOMAaTUYHY KOMYHIKAIliI0, 3pOOMBIIM 11 MyOJIYHOI Ta MHUTTEBOIO.
Bonnouac Instagram 1 TikTok memani gacTiie BUKOPUCTOBYIOTBCS TOJIITHKAMM TSI
dbopMyBaHHS BIACHOTO IMIKY Ta eMOLIMHOTO 3B'3KY 3 ayauTopiero. KopoTki Bizeo,
MEePCOHATI30BAHUN KOHTEHT 1 MpsAMI TPAHCIIIT JO3BOJSIOTH MOJITHYHUM JisTdaM
CTBOPIOBATH BIMUYTTs OJM3BKOCTI N0 TpOMajsH Ta ¢opMyBaTu HoBipy. OmHUM i3
KITFOUOBUX SIBUII Cy4aCHOT MIKHAPOIHOI MOITUKY cTana nudposa auruiomaris. Bona
nependayae BUKOPUCTAHHS COIIAJBHUX MeEpexk Ta UU(DPOBUX TEXHOJOTIH s
peamizailii 30BHINIHBONONITUYHUX IIJIeH JepkaBu. YKpaiHa cTajla OJHUM 13
HaWsCKpaBimMX NpUKIamiB epekTuBHOI 1udpoBoi mummtomatii y csiti. I[licas 2022
POKy yKpaiHChKa BjaJa AaKTUBHO BUKOPHCTOBYBaJia COIIaJbHI MEpeXi s
dbopMyBaHHS MIDKHApPOJIHOI MIATPUMKH, 1HQOPMYBAaHHA CBITOBOi CHUIBHOTH Ta
MoOuTi3anii MibkHapoiHoi gonomord. [lpesuaent Ykpainu Bononumup 3eneHchkuit
peryisipHo myOiKkyBaB 3BepHeHHs y Telegram, Instagram ta YouTube, 1mo ctBopuio

CWIbHUN MDKHapoaHui iHdopmaniinuit edpext. OcoOIuBY poib BIAINPAIA KOPOTKI
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BIJICO3BEpHEHHA Ta LHU(PPOBI KammaHii, COPSAMOBaHI HAa MDKHApOAHY ayAHUTOPIIO.
CouianbHi Mepexi I03BOJWIM YKpaiHl HIBUJIKO JOHECTH 1H(POpPMAlil0 IPO BOEHHI
3JI0YMHHU, TYMAHITAPHY CUTYallil0 Ta MOTPEOH epiKaBH.

Takox MibkHapoaHi opranizamii, 30kpema Opranizamis OO'eqnanux Harriid,
HATO ta €Bponeiicbkuii Coro3, akTUBHO BUKOPHUCTOBYIOThH COIIAJIbHI MEpEexk1 IS
CHUIKYBaHHSI 3 I'pOMaJsiHAMU PI3HHUX KpaiH Ta mowmupeHHs ogiuiiiHoi 1HdopmaIlii.
TikTok crtaB onHi€l0 3 HAWBIUIMBOBIMIMUX IJIaTGopM y (HOpMYBaHHI MOJITUYHUX
HOTJISAIIB MOJIOi. ANTOPUTMH TIATGOPMHU JTO3BOJISIFOTh KOHTEHTY IBUIKO CTaBaTH
BIDyCHUM He3aJexHO Big KuibkocTi minnucHukiB. Tomy TikTok akrtuBHO
BUKOPUCTOBY€ETbCA Il TOJITUYHUX aritamid, iHdopMamiiiHuXx KammnaHid 1
nponaranau. [1ix vac mibxHapogaux koH(paikTiB Tik Tok nepeTBopuBCs Ha IHCTPYMEHT
emortiiitHoro BruinBy. KopoTki Bigeo 3 (poHTY, Kaapu pylHyBaHb ab0 eMOIliiHI
3BEpHEHHS MAaloTh BEJIHMKUH TICUXOJOTIYHMN BIUIMB Ha ayauTopio. BomgHodac
miaTdopma CTae CepeIOBUILEM JIJIs OMMPEHHS GelKiB Ta MaHImysii. Y 2025 porri
[Tompmma 3aknukana €Bponelicbky kKomicito nepeBiputu TikTok yepe3 momupeHHS
IPOpPOCiichKOTro KOHTEHTY Ta Al-renepoBanoi nesindopmaii moao €C. Lle nokasye,
mo npobyiema iHGOpPMAIIHOTO BIUIMBY 4Yepe3 COIialIbHI Mepexki BKE € MUTAHHSIM
MDKHapoaHo1 6e3neku. Telegram HUHI € OTHUM 3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB MOIITUPEHHS
noJiTHYHOI 1HpopMarii mig yac Kpu3 1 BoeH. OCHOBHA OCOOJIMBICTh MIATHOPMU —
IIBUIKICTH MOMIUPEHHS KOHTEHTY Ta BITHOCHO cliabka mojepartis. [1ig gac pociiicbko-
yKpaincekoi BiliHM Telegram BHUKOPHCTOBYBABCS [IJIsi OMEPATHBHOTO iHQOPMYBaHHS
HAceJeHHs Ta opraHizaiii iHpopMaIliiHO-TICHXOJIOTIYHUX oneparliil. Yepe3 aHOHIMHI
KaHaM TIUPUIUCSA K TpaBaAMBl JaHi, Tak 1 ¢eKku, MaHImyIAmii Ta MMaHIvHI
noBimomieHHsa. HebOesneka Telegram mossirae B CKIQAHOCTI TEPEBIPKU JKEPEI
iHOopMaIlii Ta BUCOKIH MIBUAKOCTI mommupenHHs ae3indopmartii. Lle cTBoproe cepito3Hi
BHUKJIMKH JIJIs iHpOpMaIliiHoi Oe3neku aeprkaBu. [IpoTe MBUIKICTH PO3IMOBCIOKEHHS
iHpopmarlii Mae 1 HeratuBHUN Oik. HemepeBipeHi MOBiMOMIICHHS, MaHIMyJISITUBHI
3asBU Ta 0OTH MOXYThb ()OPMYBAaTH MDKHAPOAHY I'POMAJICBKY TYMKY OYKBallbHO 3a
Kulbka XBWIMH. CollajdbHI MEpPEekXl CTalM IEHTPAIHLHUM €JIEMEHTOM CYy4YaCHHUX

iHpopMaLiiiHUX BOEH. [XHA eEeKTUBHICTH MOSCHIOETHCS TJIOOATBHUM OXOIIEHHSM,
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IIBUKICTIO TTOMIMPEHHS KOHTEHTY Ta MOXJIMBICTIO TOYKOBOTO BIUIMBY Ha KOHKPETHI
aynurtopii. Pocilicbko-yKkpaiHChbKa BiifHa cTaja SICKpaBUM MPUKIAJAOM MAacIITaOHOI
iHpopmarliiiHoi BiiiHM y uudpoBomy mnpoctopi. Pociiickka mpomaraHja akTUBHO
BukopuctoByBana Telegram, TikTok Ta YouTube 11 po3nOBCIOKEHHS
nesindopmarnii, MaHImyJIsAUId Ta cnpod AMcKpenuTanii YKpaiHM Ha MDKHApOJHIN
apeti. OCTaHHIMU pPOKaMH OCOOJIMBY 3arpo3y CTaHOBJISITH TEXHOJOT1l IITYYHOTO
iHTenekty ta deepfake. ¥V 2025-2026 pokax mMixHapOIH1 opraHizaiiii HEOJJHOPa30BO
norepepKaii mpo HeOe3neky Al-TeHepoBaHOTO KOHTEHTY B COIIaIbHUX Mepexkax.
Deepfake-ineo 3matHi cTBOproBaTH (hajbIIKMBI 3asBH MOJITHKIB ab0 MmiapoOIieHi
BIJICO3BEPHEHHS, IO MOXXE MAaTH CepHO3HI MDKHAPOJHI HACHIAKU. Y KOHTEKCTI
MDKHAPOIHOT TOJIITHKH 1€ TIPOBOKYE PH3UKH JUILIOMATHYHUX KPU3, MaHIyTIOBaHHS
BuOOpamMu Ta jgectabumizamii cycnuibcTBa. 3a ganumu  UNESCO, mnpoGiema
ne3indopmarllii Ta MOBH BOPOXKHEUl B COIIAIbHUX MEpekax cTaja TJI00aTbHUM
BUKJIMKOM JUIsI IEMOKpaTii Ta cBoOoau ciioBa. [lompu uducieHHI pU3MKH, COIalbHI
MepeXi TaKOXK MaroTh 3HAYHUN MMO3UTUBHUI MOTEHITIAN Y MDKHApOAHIH momiTuill. [To-
nepiie, BOHU 3a0€3IeUyroTh MBHAKE 1H(POPMYBaHHS CYCITUIBCTBA ITiJI Yac KpPHU3 Ta
HaJ3BUYAHUX cuTyalii. [1ix yac BifiHM B YKpaiHi corianbHi MEPeXi CTaau BaXKIMBUM
JOKEpeJIoM omepaTuBHOI iH(opmaliii s MineloHiB moaei. Ilo-npyre, mudposi
mw1aThOpMHU  CIIPUSIOTH PO3BUTKY MIDKHAPOJHOI COJIJIAPHOCTI Ta TPOMAJCHKOI
nuriomatii. Uepes coriayibHi Mepeki MDKHApOAHA ayIUTOPIsS aKTUBHO IMIITPUMYyBaJia
VYkpainy, opranizoByBajia rymMaHiTapHy JgomoMory Ta iHdopmariiiai kammnanii. [o-
TPETE, COMIaANbHI MEPEkKi PO3MHUPIOIOTh MOXKIHMBOCTI TPOMAISIHCHKOTO CYCITUIBCTBA
BIUTMBATH HAa MDKHapoaHi mpomecu. OHIaH-KaMmmaHii, TETUIi Ta MDKHApPOIHI
iHbOpMaIIiitHi aKIlii TPUBEPTAIOTH YBary CBITOBOI CIIUILHOTH JI0 TIO0ATBHHUX MPOOIIEM.
VY 2024-2026 pokax comiaibHI MepeXi Bimirpand HaI3BUYANHO BAXIJIHUBY POJb Y
MDKHApoaHIA momituii. [1ig gac mpe3uaeHTChKuX BHOOPIB y PI3HUX KpaiHax CBITY
AKTUBHO BHWKOPHMCTOBYBAJUCS aJTOPUTMHU TMOJITHYHOI PEKJIaMU Ta TapreTOBAHOTO
KOHTEHTY. lle BHMKIMKaO JUCKYyCli IMIOJ0 MPO30pOCTI MOJITUYHOI aritamii Ta

BTpy4aHHs HUPpOBUX MIIATHOPM Y AEMOKPATUYHI MPOLECH.
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VY €sponeiickkomy Cor031 MOCHIMIACS yBara 0 PEryiaroBaHHA LU(POBUX
miatdhopm y pamkax Digital Services Act. OCHOBHOIO METOIO CTaJl0 OOMEKEHHS
NOIIUpEeHHsT Ae3iH(dopmallii, MOBH BOPOKHEYlI Ta MAHIMYJISITUBHOIO KOHTEHTY.
Bonnowac MikHapoaHi opradizaiii Bce OUIbII€ MIIKPECIIOIOTh HEOOXIAHICTD
po3BuTKy MmemiarpamotHocTi. 3a ganumu UNESCO, 3nauna uvactuHa 1nudpoBUX
iH(pIoeHCepIiB He TmepeBipse iHdGopMmaliio meped i MOIIUPEHHSM, IO CIPUsE
PO3NOBCIOJKEHHIO (eiikiB Ta MaHinmyssnii. [loganpmuii po3BUTOK MIDKHAPOIHUX
BITHOCUH Oyne Oe3nocepeiHbO TMOB'A3aHUN 13 UU(POBUMHU TEXHOJIOTISIMU Ta
COLIIAJIbBHUMH MepexkamMu. ToMy BaXIMBUMHU CTalOTh PO3BUTOK MEIarpaMOTHOCTI,
MDKHApOJHE peryiatoBaHHA IUdpoBUX 1mIatGopM, TMOCWICHHS 1HPOpMAIIHHOT

Oe3neku Ta (GopMyBaHHS BIIMOBITAIBHOTO IIU(DPOBOTO CEPEIOBHUIIIA.
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TPAHC®OPMALIS I'IOBAJIBALIIL B YMOBAX
TEONOJITUYHOI HECTABLJIBHOCTI

Ckpaab Oubra

cmyoenmka I kypcy ¢hakyibmemy MinCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yoicecopodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

kepiBHUK: bokou BikTopis MuxaisiiBHa

OOKMOP NOAIMUYHUX HAYK

npoghecop xageopu MidcHapoOHOT NOAIMUKU

JIBH3 « Yaicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy

['mobanizariis, sika BOPOJOBK OCTAHHIX TPHOX JECATUIIITh CIYTyBaJa pyIIiHOO
CHJIOIO CBITOBOTO €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS, HHHI 3a3HA€ CYTTEBHX TpaHChoOpMarii
il BIUTUBOM TEOMOJIITUYHUX, MaHJIEMIYHUX Ta TEXHOJIOTTYHHUX 3MiH. [locnabneHHs
3acajl BIITHOCHO YCTAJICHOTO JII0epaIbHOTO MIKHAPOIHOTO MOPSAAKY, 110 ChOpPMYyBaBCS
micJIs 3aBEPIICHHS XOJOIHOT BIHHU, CYNPOBOKYETHCS MOCWJICHHSIM TEHACHIIN 10
perioHamizamii Ta TCOCKOHOMIYHOTO CyNepHHITBA. PO3yMiHHS XapakTepy IIHX
TpaHcpopMalliii Mae MPUHIMUIIOBE 3HAYEHHS SIK ISl TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS
Cy4aCHUX MDKHAPOJTHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH, TaK 1 JUIsl BUPOOJICHHS MPAaKTUIHOI
30BHIITHLOEKOHOMIUHOI cTpaTerii AepkaB, 30KkpeMa YKpaiHd B YMOBaX BOEHHOTO Ta
MICIIIBOEHHOTO BimHOBJIeHHS [1, ¢. 14; 2, ¢. 22].

MeToro  JOCHiUKEHHS € aHaji3 KIIYOBHX BEKTOpPIB TpaHcdopmalii
rio0aizamifHuX MPOIECIB i BIUTMBOM I'€ONMOJIITHYHOI HECTAOLILHOCTI Ta OITIHKA 1X
HACIAKIB IS MDKHApOAHOI TOPTiBJi, IHBECTHI[IMHUX TOTOKIB 1 TJIOOQIBHOT
(biHAHCOBOT APXITEKTYPH.

Konnenmist  slowbalization («cmoBimpHeHOT Ti00amizamii»), sSka oO3HAYae
VIOBUIPHEHHSI TEMIIIB MDKHAPOIHOT €KOHOMIYHOI iHTerparlii Ta CBITOBOI TOPTiBIIi
MOPiBHIHO 3 mepiogoM rinepraodanizarnii 1990-2000-x pp., oTpumana CTaTUCTHYHE

MIATBEPIKEHHS B TOProBenbHiM quHamiii 2023 poky. 3a nanumu CBITOBO1 opraHizarii
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TOPriBil, 0OCAr CBITOBOI TOpriBiai ToBapamu y 2023 p. ckoporuBcs Ha 1,2% —
HaWTIpIIMK TMOKAa3HUK 3 4aciB Ty00anbHO1 (iHaHcoBoi kpuszu 2008-2009 pp. (He
paxyroun nangemiitnoro 2020 p.) [3]. Lle BinOyBaeThcs Ha Tii TEHJIEHIII1, IO 3POCTAE
3 2007 p.: ywactka TopriBii y cBiToBomy BBII mouana 3HmwKyBatucs 1€ micis
rio6abHOi (iHaHCcOBOI Kpu3H, a manaemis COVID-19 ta noBHomacmiTabHa arpecis
Pocii npotu Ykpainu y 2022 p. cyTTeBO NPUCKOPWIN LieH mipotiec [4, c. 9].

VYnoBuibHEHHS  rio0aii3alliiHUX  MPOILECIB  CYNPOBOKYETHCA  TAKOX
NOCHJICHHSIM TEHAEHIII 10 F€OEKOHOMIUHO1 ()parMeHTalii cBiToBoi ekoHomiku. MB®
y nonosiai «Geo-Economic Fragmentation and the Future of Multilateralism» (2023)
BU3HAYae reoekoHoMiuHy (parmenTarito (GEF) - moxain cBiTOBOi €KOHOMIKM Ha
OKpeM1 €KOHOMIYHI Ta TOJITUYHI OJIOKH, SK KIIOYOBHH CTPYKTYpHHMH PHU3UK IS
riiobansHOi ekoHoMiku. ABTopu Aiyar, Chen, Ebeke Ta iH. i1eHTH(]IKYIOTH TOPTIBIIIO,
PYX Karmitaiy, Mirpalito, TEXHOJOT1YyHYy Au(dy3it0 Ta HaJlaHHs I100aTbHUX CYCIUTBHUX
OJ1ar sik OCHOBHI KaHAJIM, IKUMH MepeAatoThcs BUTpaTH GpparMenTaiii. MoaentoBaHHs
MB® o11iHI0€ TOBrOCTpPOKOBI BTpaTH Bif MOBHOI (pparmenTaiii y 2—7% CBITOBOTrO
BBII [5, c. 4-5]. L1i oniHKK y3roJKyrOThCs 3 BUCHOBKaMH LleHTpy PazymkoBa, sikwii
me B 2022 p. 3adikcyBaB IMOYATOK TMPHUHIIUIIOBOTO TEPETIIAy apXITeKTypu
rI00aJbHUX BITHOCHH ITi/T BIUTMBOM pOCiiichbkoi arpecii [1, c. 48].

OmayuM 13 TPAKTHYHHUX TIPOSIBIB  TEOCKOHOMIYHOI (parMeHTallii craa
TpaHcdopmallis r1o0albHUX JIAHIIOTIB TOCTayaHHs. 3pocTraroda Jjorika reshoring
(ToBepHEHHS BHPOOHHWIITBA J0 KpaiHW TOXO/KeHHs KomriaHii) Ta friendshoring
(mepeHeceHHs BUPOOHMYMX MOTY)KHOCTEM 10 MOJITUYHO Ta €KOHOMIYHO COIO3HHUX
JIep>KaB), 3alpoBa/KyBaHa IPOBITHUMH €KOHOMIKAMH ITICII KPU3H HAIIBIPOBITHUKIB
2021-2022 pp. 1 mocuiaeHOi CaHKIIMHUM MPOTHCTOSHHSIM, IO 3arOCTPUIIOCS MICIS
mororo 2022 p., 03Hada€e 3CyB Bijf MPUHIUITY €(EKTUBHOCTI 10 MPUHITUITY OE3MEKH Yy
moOy7oBi BUPOOHMYMX MEpeX. 3Bapud Ta CHIBaBTOPH y  JIOCHIIKEHHI,
omyOikoBaHOMy y «BicHuk exoHoMmikm» (2023), aHami3ylOTh TEOMONITHYHI Ta
F€OCKOHOMIYHI HACHIAKA 30pOMHUX KOH(JIIKTIB IJI1 MDKHAPOJAHUX IHBECTULIMHUX
MOTOKIB 1 TOPTIBII, MIJKPECIIOIOUYNA 3POCTAHHS 1HAEKCY T'€OMOJITUYHOTO PUBUKY SIK

CaMOCTIHHOIO JIeTepMiHAHTa y NPUUHATTI IHBECTUUIMHUX pimeHb [6, c¢. 8-9]. dns
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VYkpainu nepedyaoBa ri100aTbHUX JIAHIIOTIB TIOCTAYaHHS CTBOPIOE SIK PU3UKH, TaK 1
HOB1 MOXJIMBOCTI. 30KpeMa, MepeopieHTallis JOTICTUYHUX MapIIPyTIB HA 3aX1THOMY
HaIpsIMKY, PO3BUTOK MPUKOPAOHHOI IHPPACTPYKTypH Ta 1HTErpauis y €BpONEHCHKi
BUPOOHHUYI MEpEeXl MOXKYTh CHPUATH 3aJIyYCHHIO 1HO3EMHHUX I1HBECTHMUINA 1
MOTJIMOJICHHIO €KOHOMIYHO1 criiBmpaiii 3 €C.

3a3HavyeHl 3MiHM BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA MDKHAPOJHY TOPTIBIIO Ta
IHBECTHULIMHI TpolecH, aie W Ha (YHKIIOHYBAHHS CUCTEMH 0araToCTOPOHHBOTO
€KOHOMIYHOT'O PETYJIIOBaHHs. Y TaKMX YMOBAX JieJiaji MOMITHIIIOK CTAa€ TCHACHIIS 10
MEPEOCMUCIICHHS CITIBBIIHOIICHHSI MK TJIOOQJIhHOK EKOHOMIYHOK BIJKPUTICTIO,
HAI[IOHAIbHUM CYBEPCHITETOM Ta MEXaHi3MaMU MiXHApOJIHOTO BpETyJIOBaHHS.
OfHUM 13 TIPOSIBIB IIBOTO MPOIIECY € KPpU3a 0araToCTOPOHHLOT TOPTOBEIBHOT CUCTEMHU.
Ponpik JI.A [4] - oquH 13 IpOBIIHUX KPUTHKIB «Tinepriobdaizalii», 1me 10 naHjaeMii
JIOBOJIMB HEMOJKJIMBICTH OJTHOYACHOTO TOEHAHHS TTMOOKOT €eKOHOMIYHOT 1HTeTpallii,
JIEMOKpATii Ta HAIlIOHAJILHOTO CyBepeHiTeTy (T. 3B. Tpwiema riobanizarii). Y 2022 p.
BiH KOHCTaTyBaB, 1o naugaeMis COVID-19 Tta BiliHa B YkpaiHi CyTTEBO MPUCKOPHIIH
MEePEOCMUCIICHHS MOJIeNll rimeprio0anizaiii, cnpustoud (GopMyBaHHIO OUIBII
30a1aHCcOBaHOT MOJIeJIl MKHApOIHOI iHTerpaltii [4, c. 11].

Tpancdopmartiiiai mporecu y riio0aabHid €eKOHOMIIl MTPOCTEKYIOTHCS TAKOXK Y
chepi mixkHapoIHUX (PIHAHCIB Ta BAIIOTHUX BiIHOCHH. [ ToOanpHa piHaHCOBA cUCcTEMa
JEMOHCTPY€E BJIACHY JHWHAMIKY aJanTtaiii 70 HOBUX TE€OCKOHOMIYHUX YMOB.
Binkmrouennst Pocii Big cucremu SWIFT y mroromy 2022 p. mpUCKOPHIO TUCKYCii
moa0 auBepcudikaiii MDKHAPOAHUX PO3PAXyHKOBUX MeXaHI3MIB. JlocmimkeHHs
MB® (2024) minTBep/kye mocTymnoBe nociabieHHs aoMinyBanHsa gonapa CIIA y
CTPYKTYp1 MDKHApPOJIHUX PE3EPBIB Ta 3pOCTAHHS YACTKU HETPATUIIMHUX PE3EPBHUX
BaJIIOT, HAcaMIiepes] 10aHs, B OQIIiHHNX pe3epBax MeHTpaTbHuX 0aHkiB [7, ¢. 3]. [Jns
VYkpainu, ska peiHTerpyeThCsS 10 MDKHAPOIHOI (DIHAHCOBOT CHCTEMHU B yMOBaX BIHHU
Ta MICIABOEHHOTO BITHOBJICHHS, I1I TCHACHIIII MAfOTh K MPAKTUYHE, TaK 1 CTpaTeriyHe
3Ha4YeHHS. 30KpeMa, CTaOUIbHICTh MILKHAPOJHOI (PIHAHCOBOI MIATPUMKH, TOCTYH [0

€BpONEHCHhKUX (PIHAHCOBUX MEXAHI3MIB Ta 3aJyY€HHsS IHBECTULIN y BIIOYIOBY
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IHQPACTPYKTYpH  CTAalOTh  BaXJIMBUMU UYUHHUKAMH €KOHOMIYHOI  CTIMKOCTI
nepxasu [2,c. 71].

Oxkpemoro anHaiizy 3aciyroBye nudpoBuil BuMmip Tpanchopmariii rmodaizanii.
Ha Tn1i ynoBuibHEHHS TpaJUuLIHHUX TOBAPHUX MOTOKIB U(POBA TOPTiBIIA MOCIyraMu
JIeMOHCTpYe cTiiike 3poctanHd: 3a nanumu FOHKTA/, y 2024 p. came nociyru cranu
OCHOBHHM JIpaliBEpOM PEKOpAHOTO 00csary cBitoBoi TopriBmi ($33  TpiH),
3a0e3neunBmin 6mu3pko 60% 3arampHoro mnpupocty [8]. HaTomicTs «uudpoBuit
CyBepeHiTeT»: Bij Benukoro kutaiichkoro daipsoiy 10 perymoBanas €C B pamkax
DSA/DMA dopmye NpUHITUTIOBO HOBY, (PparMeHTOBaHY KapTy IIU(POBOTO MPOCTOPY,
sKa BIITBOPIOE TEOMOJITUYHI JiHII PO3JIOMY Yy BIpTyaJlbHOMY cepenoBuii. Jlms
VYkpainu po3BUTOK MUPPOBHX MOCHyT Ta IT-ceKTopy € OJTHUM 13 BaKJITUBUX HAINPSIMIB
aganTaiii 10 TpaHchopMoBaHOi MOENi TiIo0ai3allii, OCKUTbKA U(ppPOoBa EKOHOMIKA
3QJIMIIAETHCS] MEHII 3aJIKHOIO Bl (I3UYHUX JIOTICTUYHUX OOMEKEHB 1 JIEMOHCTPYE
BIJTHOCHY CTIHKICTh HaBITb B YMOBaX BIAHH.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, CydYacHI T'€OMOJIITMYHI Ta €KOHOMIYHI MPOIEeCH
cBiuaTh po (GopMyBaHHS HOBOI Mojeli TIo0ansHO1 B3aeMoii. [IpoBenenuit anamis
3acBiguye, MO0 TJiobOamizallis HE 3YNUHSAETHCS, OJIHAK 3a3HA€ TIIMOOKOI SIKICHOI
TpaHcdopMallii: BiA BIIHOCHO VHINOJSAPHOI MOJEN BIAKPUTHX PHHKIB J0
MOJIIIICHTPUYHOT apXITeKTypH, A€ TMOpSAJ 3 EKOHOMIYHOI €(QEeKTHUBHICTIO Jenai
OUTBIIIOTrO 3HAYCHHs HAOyBalOTh NUTAaHHS OE3MEeKH, CTpPaTeriyHOi aBTOHOMIi Ta
TEOMOITUYHOT CTIMKOCTI. MyYJIbTUNIONSAPHUN CBITOBUU TOPSANOK, IO (HOpMYyeETHCH,
XapaKTepU3y€eTbCAd TOCWICHHSIM PETIOHANBHUX IHTErpalifHuX T1iatopM Ta
TEHACHIIH 10 «IepHu3uKi3allii» BUpOOHNYMX 1 (HiIHAHCOBUX 3B'SA3KIB MK T€OTOTITUIHO
MPOTUIICKHUMHU OJIOKAMHU.

Jnst Ykpainu 3a3HayeHl TEHHCHIN] MAarOTh BAXJIMBE CTpPATEriyHE 3HAYCHHS.
[TornuGnenHst eBpoiHTETpaIlii CTBOPIOE MEPEAYMOBHU I BKIIFOUCHHS JEP>KaBH 0
CTIMKIIIMX €BPOIEHCHKUX EKOHOMIYHHMX Ta JOTICTHYHHX MepexX. BogHouac amanrariis
JI0 HOBOT MoJieJIi Tyio0anizallli BUMaraTuMe po3BUTKY TPAHCIOPTHOI IHPPACTPYKTYPH,
MOJIEpHi3allli BUPOOHUIITBA, 3aJly4EHHS 1HO3EMHUX I1HBECTHUI[IA Yy MICISIBOEHHY

BiIOYy/ZIOBY, a TaKOX MIITPUMKHU LU(PPOBOro CEKTOpPY €KOHOMIKW. Peamnizamis mux
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HaIpsMIB MOKE€ CIIPUATH 3MILHEHHIO MO3ULIA YKpaiHu y TpaHC(OPMOBaHIM CUCTEMI

MDKHAPOJHUX €KOHOMIUYHUX BITHOCHH.
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MI)KHAPOJHUWM KPEJUT B YMOBAX CBITOBHUX
EKOHOMIYHUX KPU3

Cyabo Anacracis

cmyoenmka Il kypcy gpaxynomemy mMidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: CaBka Biraguii SInoBu4

KaHOuoam noaimuyHUxX HayK

ooyenm Kagheopu MidnCHaAPOOHOI nOTMUKU

JIBH3 « Yoicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

MuibKHApOIHUN KpEeAWT BiJIrpae KIOUOBY poJib y craluri3amii rinodanbHOI
(iHAHCOBOT CUCTEMH, OCOOJIMBO B YMOBaX €KOHOMIYHMX MOTpACiHb. [IpoTsirom 2020—
2024 pokiB CBiITOBa CHIJIBHOTA TEpEekKWiIa KiTbKa HAKJIAJCHMX OJHA Ha OJIHY KpH3:
nangemiro COVID-19, rno6ansHy iHGIAMINHEY XBUIIO Ta BOeHH1 KOHDITiKTH. KOoXHa 3
HUX CYTTEBO BIUIMHYJA HAa YMOBH HaJaHHS MDKHApOAHUX KPEIWTIB, 3MIHMJIA
KoH(pirypariro KpeauTopiB 1 aeopMyBaiia MeXaHI3MHU aHTUKPHU30BOTO pearyBaHHS.
Tpanumiitna apxiTekTypa MDKHApOAHOrO KpeauTyBaHHI — MB®, CiToBuii 0aHK,
perioHanbH1 6aHKH PO3BUTKY — TepeOyBae i TACKOM HOBUX BUKJIMKIB: PEKOPIHOTO
3pOCTaHHS TI00aJIBHOTO OOpPTy, T'e€OMOJITHUYHOI (hparMeHTarii Ta MOCWJICHHS pPOoJIi
HETPAAUIIHHUX KPEIUTOPIB.

MixHApOIHUHN KPEAUT — PYX MO3MYKOBOTO KalliTaly MK KpaiHaMy HA yMOBax
MOBEPHEHHSI, CTPOKOBOCTI Ta CIUIATH BIACOTKIB. Y MDKIEPKaBHOMY PpETyJIIOBaHHI
npoBigHe Micne mnocimarore MB®, CeitoBuii 6ank (MBPP), €B6PP ta €Ib [1]. Ha
BimMiHy Bim CBiTOBOTO 0aHKY, SIKHU KpEeIUTYeE TiepeBakHo OimHi kpainu, MB® moxe
HaJaBaTH TO3WKU OyIb-iKil JepkaBi-ujieHy 3 HecTauelo iHo3eMHOi Bamtotd [1].
Kpenutn MB® HanatoTbes nuiie pa3oMm i3 mporpamoro ctabdimizarii eKOHOMIKH — IIsI
YMOBHICTh € KJIIOYOBOKO PHCOI0, MO0 BIAPI3HSAE€ MDKHAPOJAHUN KpPEOUT BiX

JIBOCTOPOHHIX MO3HK.
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B ymoBax Kpu3 MDKHApOJHHUM KpEAUT BHUKOHYE (YHKUII: MEepepo3noally
KamiTajly MDK KpaiHaMy; aHTULUKIIYHOTO 3rJaJ)KyBaHHS IIOKIB; pediHaHCyBaHHS
30BHIIIHBOI 3a00proBaHOCTI; MIATPUMKH IUIATDKHOTO OaslaHCy; (pIHAHCYBaHHS
CTPYKTypHUX pedopm. Pazom 3 TUM BiH Hece U cynmepewinBl HACTIIKA — 3POCTaHHS
3aJIEKHOCT1 KpaiH-OOp>KHUKIB Ta PHU3MK HAKONUYEHHS KPUTHUYHOIO OOProBOro
HABaHTAKCHH.

[Mangemis COVID-19 crana nepmmum wmacmtabHuM mokoM. [lommpenss
iHdeKIli npu3Besao 10 o0Bany (OHIOBUX PHUHKIB 1 TOCTPOI MOTPEOH Y KPU30BOMY
¢dinancyBanHi [2]. MB® ta CBitoBuii 6aHk MOOUTI3yBasiu O€3MpeEIe/IEHTHI PECYPCH.
VY pamkax mexanizsmy DSSI s 48 naitGianimux kpaid 13 TpaBHg 2020 no rpyaeHb
2021 poxy npu3ynuHeHo 60prosi BUIUIaTH Ha cymy 12,9 mupa non. CILIA [3].

Hpyruii mok — riobanbHa 1HQIIALIS Ta pi3Ke MiIBULIEHHS BIICOTKOBUX CTaBOK
y 2022 pomi. [loenHanHsa HaACHIAKIB MaHEMIii, BOEHHOTO KOH(JIKTY B YKpaiHi Ta
3pOCTaHHS CTAaBOK CIPOBOKYBAJIO HOBY OOProBy Kpu3y Jis OUIBIIOCTI KpaiH, 110
po3BHUBalOThECA [4]. UncTi TpaHcdepH BiJl MPUBATHUX KPEIUTOPIB CTAU Bi'€MHUMHU
npotsarom 2022—2024 pokiB — KpaiHu BUIIa4yBaJIk OlIbIlle, HK OTpUMYBaiu [5].

Tperiit mok — nmoBHOMacIITaOHE BTOPTHEHHS pocii B Ykpainy (motuit 2022 p.).
BoHo cipuunHMIIO pi3Ke 3pOoCTaHHS IiH HA 3€pHO, MAJUBO Ta JOOPHBA, 3arOCTPUBIIH
IIPOJIOBOILYY KpHU3y i Ooprosi nmpobiemu kpain ['mobansHoro ITiBgus [2].

Cranom Ha kxiHenb 2023 poKy CyKYITHUM 30BHIIIHINA OOpr KpaiH 3 HU3BKHUM 1
cepeaHiM piBHEM JT0XOMIB jgocsar pexopaaux 8,8 TpiaH goia. CIIIA — nHa 8% Ounbiie,
HiX y 2020 pomi; mna kpain MAP mpupict ckmaB maibke 18% [6]. Butpatu Ha
oOcnyroByBaHHs1 Oopry y 2023 polli TakoX cCTaiu peKopaHuMu — 1,4 TpaH mOI.
CHIA, a BimcoTkoBi muaTexi 3pociu Ha 33% [7]. CraBku 3a mo3ukaMu Bix oimidHuX
KpeauTOpiB moABoinucs A0 moHay 4%, Bil MpUBATHUX — 3pociu A0 6%, mo € 15-
PIYHIM MaKkCUMyMOM [6].

3a ominkamu MB®, moHaa moyioBMHA KpaiH 3 HHU3BKHUM pPIiBHEM JOXOJiB
nepedyBae B CTaHl OOProBoro auctpecy abo OM3bKo HHOTO [4], a KOIEKTUBHUN OOpT
KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCSA, AOCAT Onm3bko 9 TpaH mon. y 2022 pomi [8]. Cepen

CTPYKTYpHHUX (aKTOpIB KpU3M — 3pocTaroua poib Kurtarwo sSK HeTpaguuiiHOIro
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KpeauTopa, yusl HeOakaHHA JOTPUMYBATUCA peleeHTiB [[apu3bkoro kiry0y cyTTeBO
YCKJIQJTHIOE PECTPYKTYypHU3allito [8].

VkpaiHa € yHIKaIbHUM TMPHUKIAIOM Yy CYYacHIM NpakTULl MIKHApOIHOTO
KpEIUTYBaHHS: BOHAa BOJAHOYAC Belle OOOPOHHY BIMHY 1 3aJUIIAE€THCS AKTHUBHUM
no3uyanbHUKOM. CTaHOM Ha KiHellb 2024 poKy 30BHIIIHIN O0pr Aep>KaBHOTO CEKTOPY
cranoBuB 116,8 mapa non. CIIA (61,4% BBII), a uncre 3any4yenns Big MB® y 2024
portii cknano 3,9 mapa goa. CIIA [10]. 3aranbuauii nepxaBauii 6opr carays 92% BBII
[12].

binblie nogoBUHU 30BHIITHBOTO OOPry — MUIBrOBI JOBIOCTPOKOBI KPEUTH Bl
€C, MBPP, Kanagu ta €Ib Ha TepmiH 10 35 pokiB 3 HU3bKMMH cTaBkamu [11].
Kpenutu MB® chopsiMoByrOThCSI Ha OOCITYyroBYyBaHHS 30BHIIIHBOIO OOpry Ta
¢diHaHCYBaHHS AePIIUTY IUIATLHKHOrO OanaHcy 1 MaroTh HEIHQIALIAHUN XapakTep
[13]. CrannaptHi mexanizmu [lapusskoro kinyoy ta HIPC ans Ykpainu He 3acTOCOBHI,
OCKUTbKM BOHA HE BIAINOBiNae KputepissM HaibigHimoi kpaimm [13]. KmrogoBum
PU3HUKOM 3aJIHMIIAETHCA HAKOMMYEeHEe OOpProBe HaBaHTAXKEHHS y MOCTBOEHHUM TEpiojl
BITHOBJIEHHS.

Ha ocHoBI anamizy BuauleHO M'ATh TeHAeHIiH. [lo-mepime, mocwieHHs posi
OaratoctopoHHiX KpeauTopiB: MB® 1 CitoBuii 6aHK (paKTUUHO CTaIu KpeauTopaMu
«OCTaHHBLOI1 I1HCTAHI» B YMOBaX BIATOKYy mpuBaTHOro Kamitany [5]. Ilo-mpyre,
3pocTaHHs ToTpedu B pecTpykrypusanii: CnoimpHa pamka G20 BusBUiIacs
MaJoeEeKTUBHOIO Yepe3 BIICYTHICTh €AMHUX MPABWI 1 cynepedHocTi Mixk Kutaem i
yrenamu [lapuspkoro kimy0y [8]. [lo-Tpere, 3pocTanHs BapTOCTI 3aM0O3WYEHBb Yepe3
IIJIBHIIICHHS CTAaBOK IIEHTpOOaHKaMH, 10 YCKIIaiHIoE pedinancyBanns 6opry [6]. Ilo-
YeTBEpTEe, YMOBUIBHEHHS TIO0ANBHOTO 3pocTaHHs: MB® mporHo3yBaB 3HUKEHHS 3
3,4% y 2022 p. no 2,8% y 2023 p. — Haiicnabmuii mokazauk 3 kpusu 2001 poxy [15].
[To-m'sTe, 3pocTannst 60proBoi mpo3opocTi: 70% HalOITHIITNX KpaiH MyOIiKyIOTh JaHi
mpo 6opr (#a 20 m.m. 6inbme, HiX y 2020 p.) [6].

MiKHApOIHUN KPEOUT 3aJIMIIAE€ThCA KIIOYOBUM 1HCTPYMEHTOM IOJIOJIaHHS
HACHIJKIB TJI00AJIbHUX KpHU3, BOAHOYAC IMOPOJKYIOUM HOBI CHUCTEMHI PHU3HUKH.

[Nannemis, rnobanpHa 1HQUsIIA Ta BoeHHI KOHQuikTH 2020-2024 pOKIiB CYTTEBO
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3arocTpuiu OOpro.i MpoOyieMH KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCS. PekopaHuii piBeHb O0pry
(8,8 TpaH 11071.) 1 peKopJHI BUTpaATH Ha Moro oociyroByBanHs (1,4 Tpau gon. y 2023
p.) OOMEXYIOThb PO3BUTOK 1 BHMArarOThb OHOBJICHHS ApXITEKTypH MIKHApPOIHOIO
KpeauTyBaHHs. s YKpaiHM KPUTUYHO BAXKJIMBUMHU € 30€peXKEeHHS MUIbIOBOIO
XapaKkTepy MIKHAPOJHOI0 KPEAUTYBAHHS MiJl 4ac 1 MICJIS BOEHHOTO KOHQJIIKTY Ta
po3pobka  edeKTHUBHOI  cTpaTerii  yOpaBJIiHHS  TOCTBOEHHUM  OOpProBUM

HaBaHTaXCHHSIM.
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MICIE G7 Y CUCTEMI CYYACHUX MI’KHAPOJHUX
OPTAHI3ALIIN

Degesemiak AHacracis

cmyoenmka Il kypcy ¢paxyrvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: CaBka Biraguii SInoBu4

KaHOuoam noaimuyHUxX HayK

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHOI NOTMUKY

JIBH3 « Yoicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

B ymoBax nocusieHHs MyJIbTHIIONISIPHOCTI, €cKajallii MXKHApOJHUX KOH(IIKTIB
Ta KPU3H THCTUTYTIB J10€paIbHOTO MOPSIKY MUTaHHS €()EKTUBHOCTI Ta JIETITUMHOCTI
«'pyniu cemun» (G7) HaOyBae npUHIIUIIOBOTO 3HaueHHsA. G7 sk HedopmanbHUl HopyM
IIPOBIAHUX IEMOKPATUYHUX JIEPKAB 3aiiMae 0cOOIMBE MicIle B iepapXii MIXKHAPOIHUX
opraHizamii — MiX yHiBepcanbHuMH cTpykrypamu (OOH) Ta cnerianizoBaHUMH
¢dinancoBo-ekoHOMIuHUMHU iHCTUTYyTamMu (MB®, Cb, OECP).

G7 € NPUHOMIOBO BIAMIHHUM BiJ OUIBIIOCTI MDKHAPOIHUX OpraHizarii
yrBopeHHsaM. Ha Bimminy Bix OOH a6o HATO, G7 He € hopmanbHUM IHCTUTYTOM 31
CTaTyTOM 1 MTOCTIHHUM cekpeTapiaTom [1]. dopmar opranizamii — MOPIYHI CAMMITH
JiepiB aepxkaB Ta 3yCTpidl MpoQiIbHUX MIHICTPIB TMiJ TOJOBYBaHHSM KpaiHH-
poranTta. BifcyTHICTh O0OB'SI3KOBUX PIllIEHb 1 MEXaHI3MIB MPUMYCY KOMIIEHCYETHCS
CIUIBHICTIO IIIHHOCTEH: yCi YiIeHH € OaraTUMH JAEMOKpATIIMH 3 PHUHKOBOIO
€KOHOMIKOIO.

Cknan: Kanana, ®panmis, Himeuunna, Itanis, Anonis, Benuka bpuranis, CIIA
Tta €Bponeiickkuii Coro3 sk «HemnepeniueHuit» uieH (3 1981 p.). UnencrBo €C —
VHIKaJIbHUAW TIPETIEICHT Y9acTl HaTHAIIOHATBHOT CTPYKTYpHU B HehopManbHOMY KITyOi
nepxan. Y 2014 p. Pocito BUKITIOUEHO Yy 3B'SI3KY 3 aHekcieo Kpumy [2].

VY cucremi rnobansHOro ynpasiinaa G7 QyHkUioHye ik HehopMaIbHa KEPIBHA

CTPYKTYpa, 110 KOOPAUHYE MO3UIIIT JEMOKPATUYHUX JIepKaB Mepe]l OUTbII MHUPOKUMH
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dbopymamu — G20, OOH, MB®. Came G7 BBesia KOHIIETI[II0 «CUCTEMHO 3HAYYIIUX
nepxkaB» sl oOrpyHTyBaHHS posmupenHs G20, 1 usg koHimeniis Oyna 3roaom
npuitHaTa MB® Ta iHmmMu iHCTUTYTaMu [3].

HupexTtop-po3nopsaauk MB® Oepe yuyacTs y Hapagax MiHICTpiB piHaHciB G7
3 MUTaHb HarJSAY 3a 3aPOUICHHSAM, a pilieHHd G7 TpaauliiHO GOPMYIOTh HOPSAIOK
nenHuit MB®. Bonnoyac G7 HE0IHOPa30BO KPUTHKYBAIH 3a OJOKYBaHHS pepopMu
KBOT MB® Ha KOopuCTh KpaiH, 110 pO3BUBAIOTHCS [4].

(G20 BuHMKIA 3a 1HINIaTUBOW (7 K mMpIUi GOopyM y BIANOBIAL HA a31UCHKY
kpu3y 1997-1998 pp. Croroani G20 oxommoe 85% cpitoBoro BBII 1 nperenaye Ha
pOJIb TOJIOBHOTO (pOopyMy r100anbHOr0 eKoHOMIYHOro ympasiiHHs. [Ipore G20 mae
CYTT€BUI HEJIOJIK — BIJICYTHICTh BHYTPILIHBOT €IHOCTI, SIKOIO Bifpi3HaeTbest G7. [4].

G7 ta HATO € B3a€MOJONOBHIOBAILHUMH CTPYKTypaMu. fiepH1 AepriKaBu
Opannis Ta Benuka bpuranis npencrasneni B Pan6de3i OOH sik nocTiitHi unenu, a G7
BUCTYyIIa€ KoopauHatopoM mo3uiii 3axoay B OOH, MB® ta CsitoBomy 0aHKy 3
NUTaHb JEMOKpATIii Ta BEpXOBEHCTBA Mpasa [5].

OECP Buctynae OCHOBHUM aHaJITUYHUM mapTHepoM (7, roTyroud TEXHIYHI
JIOTIOBI1 Ta MIATPUMYIOUN pealtizalliiro 3000B's13aHb camMiry. Pazom 3 MB® ta Cb
OECP 3a0e3nedye KoopAWHAIlIO T100albHOI €KOHOMIYHOI TOJNITHKH B paMKax
3000B's13aHb G7 [6].

3acHoBana 1975 p. y BianoBiap Ha HadtoBy Kpuzy, G7 cmnodarky
30CcepeKyBajach HA MaKpOEKOHOMIYHIN koopauHalii. [locTynoBo mopsiiok qeHHMMA
pPO3IIMPIOBAaBCS — KIIMaT, OXOpOHa 3/I0poB'sa, Oesmeka, mudposa cdepa, III.
CrporojHi nepesnik 3000B's13aHb OAHOTO JuIle Amyriiicbkoro camity 2024 p. Hamidye
469 mynkris [7].

o ctocyeThest O6e3nekun, G7 Bimirpae mMOMITHY poJib: came B IIboMy ¢opMmarti
Y3TOJKYIOTBCSI CAHKIIIMHI makeTu npotu Pocii, minTpumka Ykpainu, mo3uiii momao
cutyaiii Ha bim3skomy Cxomi. e cBiqunTh mpo Te, mo G7 Bke 1aBHO mepecTtana OyTu
CYyTO €KOHOMIYHUM KIJITyOOM 1 MepEeTBOPUIIACS HA MalJaHYMK 1JI1 BUPOOJICHHS CIIUTBHOT

30BHIIIHBOT MOJITUKH IEMOKPATUUHUX JIEPIKaB.
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VY cdepi TexHoNOr# BapTO BIA3HAUYUTH TaK 3BaHUN «XipOCIMCHKHUM MPOIIECH,
3amymieHudd Ha camiti 2023 poky, — 1e crnpoda G7 BUpOOUTH CHUIbHI MpaBHUIIA
PO3BUTKY INTYYHOTO IHTENEKTY, IIO € JOCHTh MOKAa30BUM JJs HePOpMaIbHOI
oprauizarii [7].

[TapanensHo (G7 aKTHUBHO 3alMaEThCSA KIIMATHYHUMH TUTAHHAMH — YJICHHU
opraHizaiii B3suid Ha cebe 3000B's13aHHs I10JI0 BIJIMOBH BiJl BYTUIbHOI reHepalii 10
2030-2035 pokis. llle oauH BaxJIMBUI HANPSIMOK — B3a€EMOJIS 3 KpaiHaMu
I'mo6anbnoro IliBnua wuwepe3 iHimiatuBy PGII, sxa ¢aktuuno € cnpoboro
3alpOIIOHYBATH ANbTEPHATHBY KUTANHCHKiH mporpami «llosc i msx» [8].

[lonpu cBiif 3HayHUi BIIMB, G7 CTUKAETHCSA 3 HU3KOIO CEPUO3ZHUX KPUTUUHUX
3ayBaK€Hb, $KI BaXKO IrHopyBatu. HaliOuibin oveBuaHaA mnpobiemMa — 1I€
HEBIIMOBIHICT MDK MacmTaboM MpeTeH3i opraxizamii Ta 11 peanbHOIO
IPEJICTABICHICTIO.

G7 BrIIOYa€e KpaiHu, 0 B CYKYITHOCTI KOHTPOJIOIOTH MmoHad 44% CBITOBOTO
BBII, ane npencrapnstots nuire 6im3bko 10% HacenenHs mianetH [1]. BinmoimHo,
pIIIIEHHS, 10 BIUIMBAIOTh HA MUTbApAU Jrofed B A3ii, Adpuni ta JlaTHHCHKIH
AMepHuiIli, yXBaTIOIOTECA 0€3 1XHBOT y4acTi — II€ 1 € TOJIOBHUM apryMeHT THX, XTO
BBakae (37 HENErITUMHUM OPraHOM TJ100aJbHOTO yrpaBiiHHsA [9].

OxpeMo BapTo 3rafiaTv IpoosieMy BUKOHaHHS 3000B's13aHb. Ockinbku G7 HE Mae
cekperapiaty 1 Oyab-SKHX MEXaHI3MIB NPHUMYCYy, JIOTPUMAaHHS JOMOBIJICHOCTEH
MOBHICTIO 3aJEXHUTh BiM 100poi Bojii kpain-ydacHuib. G7 Research Group
VYuisepcutety TopoHTO (ikCye cepeaHiii piBeHb BHKOHaHHS 3000B'i3aHb Ha PIBHI
omspko 80%, omHAK cami JOCTIAHUKA BU3HAIOTH, IO PEAJbHO OI[IHUTH BIUIMB
KOHKPETHHUX pillleHb BKpail cKiamHo [7].

He menm BaxnmBOow € mpobiieMa BHYTPIMIHBOI €aHOCTi. G7 TpamuIiiiiHo
MO3UIIOHyBaNa cebe SIK CHUIBHOTY JEp’KaB 31 CXOKMMHU I[IHHOCTSIMH, MPOTE Ha
MIPAKTHUIlI JOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY OyBae qyKe CKIIATHUM.

Xapaktepuuit npukiag — y 2025 pormi udepe3 po30ixHOcTI Beepeaui G7,

30KpeMa uepe3 IMO3UII0 aMEpPUKAHCHKOI aJAMIHICTpallii, opraHizaiisi HE 3MOrJia
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y3roJIMTU CHUIbHY 3asBY 1010 arpecii Pocii npotu Ykpainu [2]. Lle cyrreBo minpuBae
TOI 00pa3 €IHOCTI, Ha sIKOMY OynyeThcsi apToputeT G7.

Juckycist ipo MaitdyTHe G7 po3ropTaeThCsi MK IBOMA MOJTIOCAMU: 30€peKCHHS
KIyO0y sK ocepeaky UIHHOCTeH JmibepanbHOi JAemMokparii — abo cyTTeBe
pedopMyBaHHs 1Jis BIAHOBJICHHS I100abHOI PEJIEBAHTHOCTI.

CSIS (Lentp crTpaTeriuHux 1 MDKHApOAHMX JOCHIIKEHb) MPOIOHYE
tpanchopmyBatu G7 31 «cTaporo (iHaHCOBOrO KiIyOy» Ha KOAIIIII0 JIEBUX
napTHEpPIB, 3/IaTHUX MIATPUMYBATH JiOepanbHUN MIKHApoAHUM mopsaok. Pedopma
Ma€ OXOIUIIOBATH BCTAaHOBJEHHS (OPMAIBbHUX KOHCYJIbTALIMHUX MEXaHI3MIB 13
Adpuxancekum coro3zom, ACEAH, ATEC, G20 ta Opranizaii€w iciaMChbKOTo
criiBpoOiTHUITBA [10].

O6roBoproeThest Takok posmuperHs G7 mo «D10» (moganus Asctpauii, [Hmii
ta [liBnennoi Kopei) abo iHmmx dopmartis. 3anporieHHs npe3uaeHTa YkpaiHu B.
3esieHChKOTo Ta TIpeM'ep-MiHicTpiB ABcTpaii it [uaii Ha Kananackicekuii camit 2025
P. CBITYUTH PO MOCTYIOBHM pyX y IbOMY Hampsimi [1].

G7 € ogHUM 13 KIIFOUOBHUX, X04a i He(hOpMaIbHUX, €IEMEHTIB Cy4aCHOI CHCTEMHU
rJI00aJIbHOTO ympaBiiHHA. BogHodac O4YeBHAHO, IO OpraHizaiis CTHUKAEThCS 3
peaTbHUMHM BUKIWKaMu. [IMTaHHS JIETITUMHOCTI, CKJIQIHOIN 3 BHUKOHAHHSM
3000B's13aHb 1 30€PEKCHHAM BHYTPIINTHBOI €THOCTI — BCE 1€ 3MYIIIYE TOBOPUTHU IIPO
HeoOXimHicTh amanTallii G7 1o HoBux ymoB. 3poctanHs BPIKC i mocunenns G20 sk
OUTBII MPEeACTaBHUIILKOTO (POPyMy CBiTUaTh MpO Te, 110 MOHOMOii G7 Ha TI00aNTbHY
KOOpJIMHAIIIIO OLTbIIE HE ICHYE.

Pazom 3 M G7 30epirae CBOIO YHIKaJIbHY HINIy — SK MaWJaH4YHUK JIJIS
BIIBEPTOTO J1aJIOTy MIXK OJTHOAYMIIIMH Ta BUPOOJICHHS CITUTBHUX MO3HITIN 3 HAHOUTBIIT
YyTIMBUAX TUTaHb: OE3MEKH, TEXHOJOTiH, KIIMaTy, MATpUMKH aeMmokpatii. Came
TOMY, TONpPH BCi AHWCKYyCii Tpo i «3acTapimiCTh», OpTaHi3allisl 3aUMIAETHCS
aKTyaJIbHOIO 1, BOYEBHU/b, NPOJOBXKYBATUME BIirpaBaTH TOMITHY pOJIb Y
MDKHApOJHUX BIAHOCHHAX 32 YMOBH TOTOBHOCTI 0 pe(OpM 1 pO3IIMPEHHS A1aJ0Ty 3

KpaiHaMu, 1110 HE BXOAATH 0 1i CKIaay.
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POJIb MI’KHAPOJHUX OPTAHI3AIIIN Y CYUACHIN
T'EOHNOJIITHUII: TIPOBJIEMHA TA NEPCIEKTUBHU

lagap Auina

cmyoenmka Il kypcy gpaxyrvmemy midcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumemy

kepiBHUK: Ka3zakosa Jlroamuiaa OQuexkcanapiBHa

KaHouoam puoudHux HayK

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHOI NOTMUKY

JIBH3 « Yoicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

IloctanoBka mnpodGaeMu. Y CydacHi cHCTEeMI MDKHApOIHUX BIJIHOCHUH
MDKHApOJHI OpraHizailii € BaKJIMBUMH THCTPYMEHTAaMHU IJ100aIbHOrO YIpaBJIiHHS Ta
KOOpAMHAIIIT CIiBIIpali MiXx JepxkaBaMu. [locuiaeHHs TeonomiTHYHOT HeCTa0LIbHOCTI,
MDKHApOJTHUX KOH(JIKTIB, €KOHOMIYHMX KpH3 Ta TJI00aJbHUX BHUKJIWKIB 3HAYHO
MiABUIIYE POJIb MDKHAPOAHUX 1HCTUTYIIM y MIATPUMaHHI MDKHAPOJHOI Oe3MeKH,
€KOHOMIYHOI CTa0LILHOCTI Ta MOJITHYHOTO Jianory. BogHouac cydacHi Mi>KHApPOIHI
IIPOIIECH JIECMOHCTPYIOTh, IO JIISJIBHICT, MIKHAPOJIHUX OpraHi3allii Jeaajal JacTime
CYNMPOBOIKYETHCSA KpHU3010 €(PEKTUBHOCTI, TMOJITU3AIIEI0 PIMICHh Ta OOMEKCHHUMU
MOKJIMBOCTSIMU BIUTMBY Ha MDDKHApOIH1 KOH(IIIKTH.

Meta pocaigxeHHsi. MeToro JOCHIDKEHHS € aHali3 poji MDKHAPOJIHUX
opraHizaiii y CydYacHI TEONOJITHIIl, BHW3HAUYCHHS OCHOBHHX MpooOieM ix
GYHKITIOHYBaHHS Ta JOCIIKEHHS MEPCIEKTUB PO3BUTKY MIXKHAPOIHUX THCTUTYIIIHA B
yMoBax TpaHchopMmailii CBITOBOTO TOPSIKY.

Buxiiang ocHoBHOro marepiajqy. Y CydacHMX MDKHAPOAHUX BIIHOCHHAX
MDKHAPOJHI OpraHi3aiii BUKOHYIOTh BaKJIMBI MOJITHYHI, EKOHOMIYHI Ta O€3MEeKOBI
¢bynkiii. BoHM cCipusitoTh pO3BUTKY MI>KHAPOIHOTO CIIIBPOOITHUIITBA, BPETYITIOBAHHIO
KOH(MJIIKTIB, MIATPUMIII MDKHApOJHOTO TMpaBa Ta 3a0e3MEeUeHHI0 TI00aTbHOT
€KOHOMI4YHOi cTa0uTbHOCTI. OCOOIMBOrO 3HAUYEHHS MIKHAPO/IH1 OpraHizaiii Ha0yiu B
yMoOBax mio0anizallli, KoJu JepKaBu CTAIOTh JeAayi OUIbIl B3a€EMO3AICKHUMHU Y

cepax eKOHOMIKH, OE3MEKHU Ta CHEPTETHUKHU.
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Opniero 3 HaAWUBIUIMBOBIIMX MDKHApOJHUX IHCTUTYUId € Opranizanisa
O06’ennanux Hamii, QiSApHICTH AKOI COpsIMOBaHa Ha MIATPUMAHHS MIXKHAPOJIHOTO
mupy Ta Oe3neku. OOH Oepe yyacTp y MHUpPOTBOPYMX OIEpalisiX, 'yMaHITapHUX
mporpamMax Ta 3axucTi mpaB JoAuHu. lIpoTe cywyacHi MDKHapoAH! KOHQIIKTU
MPOJIEMOHCTPYBaJIM OOMEKEHICTh MEXaHI13MIB oprasizanii. OcoO0JIMBO 1€ CTOCYETHCS
nismeHOCTI Pamu Besneku OOH, ae mpaBo BeTO MOCTIMHMX YJIEHIB 4acTO OJIOKYe
yXBaJeHHS BaXXJIMBUX pimeHb. Pociiichko-ykpaiHChka BiifHa cTaja MPUKIAIOM
HEJ0CTAaTHHO1 €()EKTUBHOCTI MIKHAPOAHUX MEXaHI3M1B KOJIEKTUBHOI Oe3rneku [1].

BaxnuBy ponb y cydacHidl TeomomiiTuill TakoX Bimirpae Opranizaris
[liBHiuHOATIaHTHYHOTO jAoroBopy. Ilicns mouatky moBHoMacmiTaOHOI BiiHM Pocii
npotu Ykpainu 3HadeHHS HATO cyTreBo 3pocio. ANBSHC TOCHIWB BIMCHKOBY
npucyTHicTh y CxigHiii €Bpormi, akTUBI3yBaB OOOpPOHHE CHIBPOOITHUIITBO Ta
NPUCKOPUB TMPOILIECH MOJAEPHI3allli cUCTeMHU Oe3neku. 3pocTaHHs OOOPOHHUX BUTpAT
kpain-wieHiB HATO cBiguuTh Tpo TOBEPHEHHS OE3MEKOBOr0 YWHHUKA 0
HEHTPATBLHOTO MICIS y MIKHAPOAHIN momiTuil [2].

Baromuii BriMB Ha MDKHaApOJHI Tpoliecu Mae €Bponeicbkuii Coro3, SKUN
MOEHYE EKOHOMIYHY IHTETpallif0 13 30BHIMIHBOMOMITHYHUMH (QyHKIIsIMUA. €C
BUCTYIIA€ OJHUM 13 HaAHOUIBIIMX EKOHOMIYHHMX IICHTPIB CBITY Ta aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYE MEXaHI3MHU CAHKIIMHOT TMOJITHKH, (IHAHCOBOI JIOMIOMOTH  Ta
auruioMatuyHoro BIUuBY. Ilicis 2022 poky €Bpomneiicbkuii Coro3 cTaB OJHUM 13
TOJIOBHUX MapTHEPIB YKpainu y ¢hiHaHCOBIH, BIICHKOBIM Ta T'yMaHITAPHIN MIATPUMIIL.
Bognouac enepretnuHa Kpu3za Ta MITpaliifHi MpoOJIeMHu MPOJEMOHCTPYBAIU
HAsSIBHICTH BHYTPIIIHIX CyNepeYHOCTEN MiXK JepkaBamu-uneHamu €C [3].

3Ha4YHY POJIb y PEryJIFOBaHHI MiIXHApOJHOI €KOHOMIKHM BimirparoTh CBiTOBa
oprasizamis TopriBii Ta MikHapogHuit BamoTHUN ¢GoHA. COT cmpuse po3BUTKY
MDKHApPOJIHOT TOPTiBII Ta 3HWKEHHIO TOPTOBEIbHUX Oap’epiB, Tomi sik MB®
3abe3neuye (iHAHCOBY MIATPUMKY Je€pkKaB y TEPIOJd EKOHOMIYHHX KpH3.
OcobOnuBoro 3HaueHHs nisibHICTE MB® HaOyBae st kpaiH 13 HECTaOUIBLHOIO

€KOHOMIKO10, 30KpeMa JJisi YKpaiHu B yMOBaX BIifHU Ta MICISIBOEHHOTO BIAHOBJICHHS

[4; 5].
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TaOmuus 1.
OCHOBHI HaIPSIMU A1SUTBHOCTI Ta MAacIITaOU BILUTUBY MI)KHAPOJHUX

oprasizauii y cyyacHii reonomituil y 20242025 pp.

Kinbkicth OcHoBHUII .
.. IIpukian cyyacHoi IHoka3znuku
Opranizauis Jep:KaB- HanpsiM . .
. . TSJILHOCTI BILTUBY
YYacCHMIb TiJILHOCTI
e ITonan 70 Tuc.
MupoTtBopua Ta MupoTBopui MiCli B e cil)Han
OOH 193 ryMaHiTapHa Adpui Ta Ha P Yy
) ) . MHUPOTBOPUUX
IISIBHICTD bmmzskomy Cxoni .
omepartisix
HATO 32 KoiexTtnBHa [Mocunenns cxignoro | O60pOHHI BUTpaATH
Oe3reka bnanry AnbsHCY noHan 1,4 TpaH 0.
ExonomiuyHa Ta . Jonomora Ykpaini
. digancoBa
cC 27 [IOJIITUYHA ) . noHax 140 mipa
. . HNIATPUMKaA YKpaiHu
IHTEerpaIis €BPO
PerynroBanus BperymroBanasa
Ty 7 pery. Tonan 98%
COT 166 MDKHAPOTHOT TOPTOBEIILHUX . . ..
L . CBITOBO{ TOPTiBIIi
TOPTIBIII CIIOpiB
. IIporpamu
®diHaHCOBA KpenutyBanus . porp
MB® 190 R . MIATPUMKHN Y TIOHA]T
cTaburi3anis KPU30BUX EKOHOMIK .
90 kpaiHax

Jlxepesio: CKiIaJieHo aBTOPOM Ha OCHOBI jkepen [1; 2; 3; 4; 5]

[IpoananizyBaBimu gaHi 3 Tabmuii 1, MOXXHa BUIUIATA OCHOBHI TIpoOJIeMHU
dbyHKIIOHYBaHHS opraHizaiii. Ilepmioro mpobiemMoro € momTH3aliss MbKHAPOIHUX
iHcTUTYIIH. [IpOBiAHI MepKaBU YacTO BUKOPHUCTOBYIOTh MIKHAPOIHI OpraHizallii s
peamizaiii BJIaCHUX TEOIMOJITHYHUX IHTEPECIB, M0 HETAaTHUBHO BIUIMBA€ Ha pPiBEHb
JOBIPH 10 MIKHAPOJIHUX MEXaHi13MIB.

Hpyroto mpo6aemMoro € Hu3bka €EeKTUBHICTh pearyBaHHs Ha CydacHi Ii1o0abHi
kpusn. [langemis COVID-19, enepretnyHa HecTaOUIBHICTh Ta Cy4YacHI BIMCHKOBI
KOH(DIIKTH MPOIEMOHCTPYBAIM HEJIOCTATHIN PIBEHh KOOPAMHAIIT MK JiepkaBamMu. 3a
OIlIHKaMU eKcrepTiB BcecBiTHIN ekoHOMIUHHM (OpyM, TEOMOIITUYHA HECTAOUTBHICTh
Ta €KOHOMIYHa ()parMeHTaIlisl 3aJTHIIAIOTHCS KIFOUOBUMH TI00AaTbHUMHU PU3HKAMU
HaWOJIMKINX POKIB [6].

TpeTboro BaXKJIIMBOIO TPOOIEMOIO € TOCIA0JICHHS MDKHAPOIHOTO IpaBa Ta
MEXaHI3MIB KOJEKTHBHOI Oe3meku. Y CydyacHMX YMOBaxX Jie/lajli 4acTille
CIIOCTEPIra€eThCsl MOPYUIEHHS MIXHAPOJHUX JOTOBOPIB Ta MPHUHIUITY JAEP>KAaBHOTO

CYBEpEHITETY, 10 HETaTUBHO BIUIMBAE HA CTAOUIBHICTh MIKHAPOJHOT CUCTEMH.
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[lonpu HasgBHI NpoOIEMH, MIKHAPOJIHI OpraHi3alli 3aJUIIal0ThC BaXKJIUBUMHU
IHCTpYMEHTaMH TIJI00AJIbHOIO YOPABIIHHSA. Y MalOyTHbOMY iXHSI pOJIb MOXE
nocunuTucs y chepax kidbepOesneku, O0OpoThOM 31 3MIHOIO KJIIMATY, PETYyIIOBaHHS
IITYYHOT'O IHTENIEKTY Ta 3a0e3MneueHHs] eHepreTuyHoi Oe3neku. ['1o0anbH1 BUKIUKH
MaloTh TPaHCHALIOHAIBHUI XapakTep, TOMY *OJIHa Jiep>KaBa HE 3[jaTHA CaMOCTIHHO
e(eKTUBHO X BUpIIIYBaTH [7].

BucnoBku. MiKHapoJHI Oprasizaiii € BaXJIUBUMH CYO €KTaMH Cy4YacHOl
TeONONITUKA Ta BUKOHYIOTH KIHOYOBI (yHKIIT y cdepi MibKHapoAHOi Oe3neku,
€KOHOMIYHOI CTaOUIbHOCTI Ta MOJITHYHOI KoopauHauii. BogHouac iX AISNIBHICTH
CYNPOBOJIKYETHCS HU3KOK MpoOJieM, cepell SKUX TMONITU3AIls PpIlieHb, HU3bKa
e(eKTUBHICTh MEXaHI3MIB KOJIEKTHBHOI O€3MeKH Ta Kpu3a MIKHApPOJHOIO IpaBa.
HesBaxkarouu Ha 11, MIKHAPOJIHI OpraHi3allii 3aIUIIaloThCsl HEOOXITHUM €J1EMEHTOM
Cy4acCHO1 CUCTEMH MDKHAPOJHUX BITHOCHH, a X TOJIJIbIINI PO3BUTOK Oy/e 3asie:KaTu
BiJl 3JaTHOCTI aJaNTyBaTUCS JO HOBUX TIJ00AlIbHUX BUKIUKIB Ta 3a0e3nedyyBaTu

OayaHc 1HTEPECIB MiXK JIep)KaBaMHU.
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AJITOPUTMIYHA YHEPEJKEHICTDb Y CUCTEMAX
IITYYHOI'O IHTEJEKTY SIK ®AKTOP TPAHC®OPMAIIII
MIZKHAPOJAHUX ITOJITUYHHUX MPOLECIB

lerens Codisn

cmyoenmxka Il kypcy gpaxynvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHigepcumen

kepiBHUK: Heunnopyk Kipinia OnexkcanapoBuy

KaHouoam rpuoudHuUx HayK

ooyenm Kagheopu MidnCHaApPOOHOI nOTMUKY

JIBH3 « Yaicecopoocvkuil HayionanvHutl yHigepcumemy

CtpiMKe BXOJDKEHHS CHUCTEM IITYYHOTO IHTEJIEKTy y BHOOpYl KaMIlaHii,
JTUIIJIOMATIIo, aHAJTITUKY Oe3neku Ta IudpoBi Meia o3HAYae, MO aJrOpUTMIYHA
yIEPEPKEHICTh OUTbIIe HE 3BOJIUTHCS JI0 TEXHIUHOIT MOXUOKH. BoHA MepeTBOPIOETHCS
Ha TIOMITUYHUN YWHHUK, 3JaTHUM 3MIHIOBATH BUIUMICTH aKTOPIB, JETITUMHICTH
pIIIEHB 1 PO3IOLT MIKHAPOIHOTO BILJIUBY.

[Tig anropuTMIYHOIO VYHEPEKEHICTI0O Yy I[HMX Te3aX JOIUIBHO PO3yMITH
CUCTEeMaTHU4HE BUKpUBICHHS pe3yinbTaTiB lI-cuctemu, sike BUHUKAe HE JUIIE Yepes3
HEpENPE3CHTATUBHI JIaHl, a i yepe3 crnocid MOoCTaHOBKH ITUICH, TTpaBuUiia paHKyBaHHS,
nu3aiiH  iHTepdeiicy, MOBHI Ta KyJbTypHI acMMeTpii, a TaKoXX KOHTEKCT
BrpoBapkeHHs. [4] Came Tomy Ympasiinaa BepxoBunoro komicapa OOH 3 mpas
JIOJTMHYU HATOJIOIIYE, M0 TEXHOJOTISA HE € HEUTPATBHOIO 32 CBOEIO MpUpoioto, a Al
Act €Bporneticekoro Coro3y MpsiMO BHUMAara€ BHCOKOi SKOCTI HaOOpiB MaHHUX IS
CUCTEM BHCOKOTO PU3HKY, III00 MIHIMI3yBaTH TUCKPUMIHAIIHI Hacaiaku. [1]

VY cdepi MbKHApOAHOT MOJTITUKHA 1€ 03HAYAE, 10 YIIEPEIHKEHICTh BOYTIOBYETHCS
y MOPSIIOK IEHHUH, MEXaHI3MHU BiIOOPY 3arpo3 1 mporeaypy Aoctymny ao mpas. Al Act
BITHOCUTBH JIO0 BHCOKOTO PHU3HMKY CHCTEMH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS y MPABOOXOPOHHIN
NISTBHOCTI,  Mirpamnii,  HaJaHHI  OPUTYJIKY, [PUKOPJOHHOMY  KOHTpPOII,

aIMIHICTPYBaHHI MpaBOCYIAs Ta JAeMOKpatuuHux mpouecax.[l] Omxke, npoOiema
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MOJISITAa€ HE TUIBKU B TEXHIUHIM KOPEKTHOCTI aJICOPUTMY, @ B TOMY, 110 Y€PE3 HHOTO
MePepO3NOAUISIIOTECST MOOUIBHICTh, O€3MeKa, JOCTYN 10 JAEp>KaBHUX MPOUEAyp 1
JIOBIpa MIXK JIep>KaBaMH Ta CYCHIJIbCTBAMH.

VY cyuacHiit niTeparypi JOMIHY€ HacamIiepe] COIIOTeXHIYHUM 1 TPaBO3aXUCHUN
migxin. Moro Buximna imes monsrae B tomy, mo LI He BigoOpaxae peanbHICTh «IK
BOHA €», a BIATBOPIOE CTPYKTYPY AAHHUX, IHCTUTYIIH 1 BJaJAHUX BIIHOCHUH, Yy fIKl BIH
BOYTOBaHUH. Came TOMY nokymentd UNESCO, Ilporpama PO3BUTKY
OOH Ta Ynpasninas BepxoBaoro komicapa OOH 3 mnpaB oJWHU MOCTIAOBHO
OMMHMCYIOTh PHU3UK TOTO, IO CUCTEMH PEKOMEHJAIliid, TeHEpaTWBHI MOJCTI Ta
aBTOMATH30BaHi PIIMICHHS ITOCWIIOBATUMYTh pPAacoOBY, TEHICPHY, MOBHY U IHIIY
HEPIBHICTH, SIKIIO BOHU HE MIAMOPSAKOBAHI CTaHAApTaM MpaB JIOJUHU Ta MyOJIYHOT
MiA3BITHOCTL.[3]

Jpyruit miaxia npeacTaBieHUui JOCHPKeHHIMU 1H(QOpMAIIIHHOT IIUTICHOCTI Ta
BuOOpuOi Oe3meku. Y marepianax International IDEA 3a 2024-2025 pp. migkpeciacHo,
mo Il BrnimBae He nuie Ha CTBOpPEHHS (albIIMBOrO KOHTEHTY, a W Ha HOro
KypyBaHHs, MOJEpallilo, TMOJITHYHY pekjIamy Ta TapreTyBaHHs. OcoOimBO
Bpa3IMBUMHU BUSABIISIIOTHCS MapriHali3oBaHi rpymnu, 30kpema xiHku Ta LGBTQIA+
KaHIWJATH, TPOTH SKUX JUCTIPOIOPIIIHHO 3aCTOCOBYIOTHCS MPUHUBIMBI abo
MaHIMMyJATUBHI MaTepianm. BogHodac 1ie mxepeno He abcomorusye BiuB I - 3a
nigcymkamu BuoOopiB 2024 p. y JlaTuHCBKIA AMepuill ¥ 1mo3a HEH JOCITITHUKH
¢ikcyroTh, mo norounnii BrumB I Ha pe3ynbrati BUOOpPIB YacTo 1ie 0OMeKEHUH,
aJie Horo IeCTPYKTUBHUH MOTEHITIAI IIBUIKO 3pocTae. [5]

Tperiit migxig — MDKHAPOIHO-TIONITHYHUHN 1 reonoiTHIHUMN. Y cTaTTi 32 2025
p. ipo BiuB 1111 Ha mixkaapoani BimHocunu Bicente ["appino PeGonbeno mokasye, mo
Il 3miHtO€ BiamHI AWHAMIKHA, TOBEAIHKY JEpKaB 1 apXiTEKTypy TJI0OATIBHOTO
yrnpasimiags. [9] [lonidny noriky aemorcTpytoTh 1 fokymeHTd OOH ta OECD: nenani
BOKJIMBIIIMMH CTAIOTh THUTAaHHS KOOPJIWHAIlIi, IMpEICTaBHUIITBA, MPO30POCTI Ta
M (poBOi rPaMOTHOCTI, a HE JIHUIIEe TeXHIYHOI e(peKTUBHOCTI Mojieniell. He BunaakoBo

CydacHE aKaJeMIYHE OCMMCIICHHS €BPONEHCHKOrO JOCBIAY BHOKPEMIIIOE 3a00pOHU,
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MPO30PICTh, YIPABIIHHSA pPU3MKAMU Ta LHU(PPOBY IPaMOTHICTh AK 4YOTHpPU Oa30BI
IHCTPYMEHTH 3aXUCTy I€MOKpATIi Bi WKIAIMBOro Bukopuctanus LI

Ha piBai  gumnomarnunoi mnpaktuku Il Bxke  nmepecraB  OyTH
rinoTe3010. MIHICTEPCTBO 3aKOpJOHHUX chpaB YkpaiHuy 2024 p. mpeacTaBuiio
uudpoBy ocoOy it OQIIIHHUX KOMEHTApIB 13 KOHCYJIBCHKUX MHUTaHb, MPSIMO
MOSICHUBIIM 1I€ E€KOHOMIE wyacy Ta pecypciB. [6] IlapanenbHo Jlep:xaBHMUiA
nenaprameHt CIIIA y cBoemy aktyanbHoMy Al-po3auni Biacuiae 1o enterprise
strategy 1151 TuIIoMarii, a B inventory 3a 2025 p. dikcye K IHCTpYMEHTH pe/laryBaHHs
nyOniyHoi iHpopMalii, Tak 1 Mmozens Violence Against Civilians. Ile o3nauae, mro HII
BXKE BKIIIOUAETHCS Yy NUIUIOMATHYHY KOMYHIKAIlif0, MOJIbOBY AHANITHKY 1 paHHE
nonepepkeHHs. BinmoBigHo, Oyab-sKka CHCTEMHA MOXMOKAa B JaHMX a00 MOBHHX
MOJICJIIX MOXE BIUIMBAaTH Ha T€, sKi 3arpo3H, TEPUTOPil YU TPyNH OTPHUMAIOTH
MPIOPUTETHY yBary Jaepkasu. [7]

HaiioueBunHime Ttpanchopmariiiuii epekT aaropuTMIYHOI YIEepeKeHOCTI
IpOSIBISETECA B 1H(poOpMamiiiHii Oe3merl. 3a JaHUMH , MiJ Yac MPEe3UACHTCHKUX
BuOopiB y TaiiBani B ciuni 2024 p. BimOyBcs crieck Al-3reHepoBaHOTO KOHTEHTY,
AKUW BHUKOPHUCTOBYBaJM TOB’si3aHl 3 KuTaem akropu BIUIMBY; KOMIIAHIS TIPSIMO
Ha3BaJia II€ TMEPIIUM BUIAIKOM, KOJM BOHA CIIOCTEpiraja BUKOPUCTAHHS TaKOTO
KOHTEHTY Jep>KaBHUM aKTOPOM I BIUTUBY HA 1HO3eMH1 BuOopu. Yxke y 2025 p. 61opo
HallioHaapHOI Oe3reku TaiiBaHIO TOBIIOMHWJIO TMPO TIOHAJA TiB  MUIbHOHA
«CyNEPEewWINBUX MOBIIOMIICHDY, TOMUPEHUX MEPEBAXKHO Yepe3 COIliabHi aTGopmMu
B paMKaX «KOTHITUBHOI BIiTHI», CIPSIMOBAHOI HA CTBOPEHHS PO3KOJTY B CYCHLTBCTBI.[2]
V 1iil mIommuHI anropuTMivHa YIIEPEKEHICTh 03HAYa€ HE JUIIIE TE, 110 MOJIETTh MOXKE
MOMIISITHCS, a i T€, III0 BOHA 3/IJaTHA ACUMETPUYHO MIJCUIIOBATH 30BHIIIHIN BIUIUB Yy
MOJIITUYHO Yy TJIMBI MOMEHTH.

Hpyruii BumMip — 06e3mocepeiHs MaHIMyIIAIis BUOOPIIEM depe3 CHHTETHIHHMA
rosoc abo 300paxenns. Y CIIA y 2024 p. ¢ansmmBuii podoTenedonHnii 13BIHOK i3
KJIOHOBAaHHUM TOJIOCOM TIPE3UCHTA 3aKJIMKaB BUOOPIIIB HE TOJOCYBAaTH Ha IpaiMepi3
y Heto-I'emmmmp;  3romoM  1ie  COPUYMHIIO  KPUMIHAJIBHE  IMPOBAKCHHS,

0araTOMUIbMOHHI CaHKIIT Ta JUCKYCit0 po 000B’sa3koBe po3kpuTTs LlI-koHTEHTY y
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nomituyHid peknami. [8] YV Bpasuimii BuGopumii cya TOro »* pOKy HpPUTPO3UB
CKaCyBaHHSAM peecTpalil KaHaujaatam, skl BuUKopucTtoByBatuMyTh IHI nmms
BUKPUBJICHHS 1HPOpMAIIli UM aTak Ha OMOHEHTIB. Lle CBiMUnTh po mepexina Bij peaxiii
Ha OKpeMi IHOUAEHTH JO I1HCTUTYILIOHANI3alli MpaBUi 3aXUCTy BHOOpPUOi
T0OPOYECHOCTI.

OTxe, aNrOPUTMIYHY YHEPEIKEHICTh Y CHUCTEMaxX LITYYHOrO 1HTENEKTY CIiA
PO3IJIAJIaTH He K nepudepiiiHny eTuuHy Bajly, a K OJUH 13 YUHHUKIB TpaHchopmarlii
MDKHApOJHUX MOJITUYHUX MpoleciB. BoHa BuBae Ha MIXKHApOAH1 BIAHOCUHU Yepe3
HEPIBHOMIPHE MPEACTABICHHS MOB, PET10HIB 1 TPyN Y AUINIOMAaTUYHUX Ta O€3MEKOBUX
cCUCTeMaxX; Ha NPUUHATTS MOJITUYHUX pIlIEHb — Yepe3 aJrOpPUTMIUHE COpPTYBaHHS
PHU3HUKIB, MPOTHO31B 1 MOPSAKIB JCHHUX; HA 1HPOpMaIliifHy O0e3neKy — 4depe3 aJpecHHi
BIUIMB 1 CHUCTEeMHM pEKOMEHJAIld. 3BIICM BUIIMBAE€ TOJOBHUM BHCHOBOK:
ANITOPUTMIYHA YIIEPEKEHICTh HE JIMIIE BIAA3EPKAIIIOE€ HASBHI MIKHAPOIH aCUMETPI,

a ¥l 371aTHa 1X TOCUJIIOBATH, MPUCKOPIOBATH Ta IHCTUTYI[1IOHAII3yBaTH.
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®OPMYBAHHS BATATOHOJISIPHOI'O CBITY B CYYACHHUX
MIKHAPOJJHUX BUTHOCUHAX: TEHJAEHLIT TA BUKJIUKH

IInauknko Cod s

cmyoenmka Il kypcy gpaxyrvmemy midcHapoOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopodcvkuii HayionanvHuil yHigepcumemy

kepiBHUK: Ka3zakosa Jlroamuiaa OQuexkcanapiBHa

KaHOuoam rpuoudHuUx HayK

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHOI NOTMUKY

JIBH3 « Yoicecopoodcvkuii HayionanvHutl yHigepcumemy»

ITocTanoBka npo6aemu. [licis 3aBepiieHHs «XOJIOIHOI BIHHW» MIXKHApOJIHA
CUCTEMa TpUBAJIMKW 4Yac  XapaktepuszyBasacs jgomiHyBanHsM CIIIA Ta
(G yHKITIOHYBaHHSIM OJTHOTIOJISIPHOT MOJIelTi CBiTOBOTO TopsiAKy. [Ipore y 2020-x pokax
BiIOYBA€ThCSI MOCTYMOBUM TMepexi A0 0araTomoJsSpHOCTI, IO CYMPOBOKYETHCS
NOCWJIEHHSIM HOBHUX IEHTPIB CHJIM, 3arOCTPEHHSIM T'EOMOJITUYHOI KOHKYpEHIli Ta
TpaHc(hopMalli€l0 MEXaHI3MIB TJIO0AJBbHOIO YINpaBIiHHA. Y CyYaCHHX YMOBax
0CcO0JMBOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBae mpoOjieMa BHU3HAUCHHS XapaKTepy IMX 3MiH Ta
iXHBOTO BIUTMBY Ha MDKHApPOJHY CTAaOUIBHICTh, OCKUIBKH 3POCTaHHS IOJITHYHOT
KoH(poHTAaIIT MIXK TPOBITHUMH JiepkaBaMH, parMeHTAaIlis] MKHAPOIHOT CUCTEMH Ta
nociabsieHHsT e()EKTUBHOCTI MDKHAPOJHUX I1HCTUTYIIH MMABUINYIOTH pIBEHB
rJ100aIbHOT HECTAOUTBPHOCTI Ta YCKJIAIHIOIOTH KOOPAWHAIIII0 MIKHAPOIHOT MOTITHKH.

Meta pociimkeHns. MeToro JOCTITKEHHSI € aHalll3 OCHOBHHX MOJITUYHUX
TEHACHII QopMyBaHHS 0araTomojsipHOTO CBITY Yy Cy4YaCHHUX MIDKHApOJIHHUX
BITHOCMHAX, BW3HAYEHHS KIIOYOBUX IIEHTPIB CHJIM Ta JOCHIIPKCHHS BIUIUBY
TCOMOIITHYHOT KOHKYpPEHIli Ha TpaHchOpMaIliio TJIIOOATBHOTO TOPSAKY U
MDKHAPOTHOT O€3MEKH.

Bukiiaa ocHoBHOro matepiany. Ha cygacHomy erarti po3BUTKY MIKHAPOTHUX
BIITHOCHH KJIIOYOBOIO O3HAKOI0 TJIOOAJbHUX 3MIH € TEepepo3mojaill €KOHOMIYHOI,

MOJITUYHOT Ta BIACHKOBOI MOIYTHOCTI MDK KUIbKOMa II€HTpaMu CHWJIM, IO
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NPOSABIIAETHCS Yy TIOCUJIEHHI pOJII HOBUX JepxkaB 1 TpaHchopmalii CTpyKTypu
riobanbHoro ynpasmiHHs [1]. YV 2020-x pokax MiKHapoAHa CHUCTEMa IOCTYIOBO
NEePEXOUTh Bl OJHOMNOJSIPHOT Mojeni Ao OararomosigspHocTi, Ae mopsa 31 CHIA
aenani OulblIMi BIUIMB OoTpuMytoTh Kutall, €Bponeiicbkuii Coro3, [Hais ta kpainu
BRICS.

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX TEHACHIIN (OpMyBaHHS 0araTOIMOJISIPHOTO CBITY € 3MiHa
rJ1I00aJIbBHOIO0 €KOHOMIYHOIo OanaHcy, sika 0e3MocepelHbO BIUIMBAE HA MOJITUYHUN
BIUTUB JepkaB. 3a JaHUMH MiKHApOIHOTO BamoTHOro (oHmy, y 2025 poili yacTka
KpaiH, 10 po3BUBaIOThCH, y cBitoBoMy BBII nepesumye 60%, Tomi sik vacTka
PO3BUHEHUX €KOHOMIK 3aJIMIIAETHCSI MEHIITHOIO 3a MosioBUHY cBiToBoro BBII [2]. Le
CBIIUYUTh MPO TMOCTYNOBE 3MIMICHHS TJI00aTbHOTO IIEHTPY €KOHOMIYHOI Baru BiJl
3axony 1o kpain rimobanbpHOro IiBaHs.

Oco0nuB0o MOKa30BoI0 € TuHaMika po3BUTKY kpaid BRICS. 3a oninkamu MBO,
y 2025 pori ixHs cykynHa 4yactka y cBitoBomy BBII (3a TIKC) craHoBUTH 0JIM3BKO
40%, Toni six yactka G7 3um3miacs a0 MeHi Hix 30% [2]. [Ipu nbomy kpainm BRICS
JEMOHCTPYIOTh 3HAYHO BUII[l TEMIIM €KOHOMIYHOTO 3pocTanHs: y 2025 poiii 61M3bK0
3,8% mnpotu npubnauzno 1% y kpaimax G7 [3]. Lle cTBoproe mepeayMoBU s
MOCWJICHHSI TIOJIITUYHOTO BIUIMBY JepxkaB riobOambHoro IliBmHS Ta mocTymnoBoi
TpaHchopMallii MDKHAPOTHOT CUCTEMU.

Tabmums 1.
[TopiBHsIHHS eKOHOMIYHUX Moka3HUKIB Kpain G7 Ta BRICS y 2025-2026 pp.

Ilokazuuk G7 BRICS

Yactka y csiroBomy BBII (IIKC) | <30% | ~40-41%

Cepenniit pict BBII 2025 ~1% ~3.8%

IIporuo3s pocty 2026 ~1.1% ~3.7%

JI>kepeno: cKJIaJleHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jikepe [2;3]

Ak BunHO 3 Tabmuil 1, ekonomiune nocuwieHHs BRICS ctBoproe ocHOBY 11t
3pOCTaHHS IXHBOTO MOJITUYHOTO BIUIUBY Yy cBIiTi. Hacamnepen ue crocyernsest Kutato,
akuid 'y 2025 polll 3aMIIA€ThbCsl HAMOUIBIIO EKOHOMIKOIO CBITY 3a HapUTETOM

KYIBEJIBHO1 CIIPOMOXHOCTI1 3 mokazHukoM noHaja 37 Tpian noi. 3a [IKC [4]. Kurait
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AKTUBHO BUKOPUCTOBYE €KOHOMIYHI IHCTPYMEHTH JUJISl PO3IIUPEHHS T'€OMOTITHYHOTO
BIUIMBY, peaizytoun iHiuiatuBy «OAWH MOSIC — OAMH LUISAX» Ta 1HBECTYIOUH Y
CTpareriuny iHQpacTpykTypy B A3ii, Appuui ta JlatTuHcekiil Amepuiri.

Bognouac CIIIA 36epiratoTsb JiaepchbKi NO3UIIT y BIHCbKOBO-TIOMITUYHIN cdepi.
V¥ 2025 pori amepuKaHChK1 BIICHKOB1 BUTPATH 3aJIUIIAIOTHCS HAHOUIBIIMMU y CBITI Ta
nepeBUIy0Th 900 MITpa 101., [0 CTAHOBUTH MTOHA]T TPETUHY TJI00aTbHUX OOOPOHHUX
Butpat [5]. Le no3somnsie CILIA 36epiraTu KiItO4OBY poOJib Y CHCTEMI MIXKHApPOJIHOI
Oe3MneKku Ta MATPUMYBATH BILUIMB UYepe3 Mepexy coro3iB, Hacamnepen HATO.

BaxxnuBuM neHTpoMm cuiu 3anumiaetbes 1 €Bponeiicbkuit Coros. Y 2025 poi
Ha €C mpunanae 6mu3bko 14-15% cBitoBoro BBII Ta BiH 3anmuinaerbess OJHUM 13
HaNUOUIBIIMX TOproBelbHUX LEHTpiB cBiTY [4]. Ilomituunwmii BrumB €C 3HAYHOIO
MIipot0 0a3y€eThCsl Ha BAKOPUCTAHHI MEXaHI3MIB «M SIKOT CUJTN», 30KpeMa JUILIIOMaTIi,
CaHKIIMHOI MOMITHUKK Ta (OpMyBaHHS MIDKHApOJHUX cTaHaaptiB. Iliciga mouaTky
noBHOMAacITaOHO1 BifiHU Pocii nmpotu Ykpainu €C Takok MOCWIHB CBOIO poJThb y cepi
0e3reky Ta 000POHHOT CITIBIIpAIli.

Oco6mmBy podib y ¢popmyBaHHI OaratonosisipHocTi Bigirpae [uais. ¥V 2025 pori
BOHA € HaHACEJICHINIOW JEP)KAaBOK CBITY Ta OJHIEID 3 HAWOUIBII JUHAMIYHHUX
€KOHOMIK 13 mporHo3oBaHuM poctoM BBII monan 6% [2]. [H7is OCTYMOBO 3MIITHIOE
CBOi TO3WINi Yy TJIOOAIBHIM IOJITHUI, AKTHBHO PO3BHUBAIOYW CITIIBOPAIIO SK 13
3aXiIHUMHU JepkaBamu, Tak 1 3 kpaiHamu BRICS. Ile nosBomsie i mpoBoauTu
0araToBEKTOPHY 30BHIIIIHIO TOJITHKY Ta TOCUIIIOBATH CBilf MDKHAPOIHUMN BILJIUB.

Opniero 3 KIIOYOBHX TEHIEHIIM Cy4acHOI MIXKHApOAHOI TOJNITUKU €
3arOCTPEeHHs IeonoNiTHUHOI KoHKypeHii Mixx CIIIA ta Kutaem. Ixne cymepruirso
OXOTLTIOE €KOHOMIYHY, TEXHOJIOT1YHY Ta Oe3mekoBy cdepu. OcoOnMMBOro 3HaAYCHHS
HaOyBae 60poTh0a 32 KOHTPOJIb HAJ CTPATETIYHUMHU TEXHOJIOTISIMU, 30KpeMa y chepi
MITYYHOTO 1HTENEKTY, HAMIBIPOBIMHUKIB Ta IudpoBoi iHGpacTpykrypu [6]. Lle
CBITYHTH MPO TE, IO CyYaCHA TeOIOIITHYHA KOHKYPEHIIIS JeAai OUThIIe MepeXoanuTh
y TexHOJIoTiuHy TuiommHy. CydacHa 0araTOMOJNSPHICTH MPOSBISETHCS HE JIUIIE Y
epepo3noALIl eKOHOMIYHOT MOTYTHOCTI, ajie i y 00pOoThO1 3a MOJITHYHE JIIIEPCTBO Ta

BIUIMB HAa MDKHapogHui mnopsaok. [IpoBimH1 JepkaBu jAefail  aKTUBHIIIE
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BUKOPUCTOBYIOTh €KOHOMIYHI, JUIUIOMAaTU4YHI Ta OE3MEeKOBl IHCTPYMEHTH s
MIPOCYBaHHS BJIIACHUX TE€OMNOJITUYHUX 1HTEPECIB, IO MOCUIIIOE KOH(PPOHTAIINHICTD
MDKHAPOJIHOT CUCTEMH.

[lapanensHo BinOyBaeTbcsl TpaHcopMmallis MDKHAPOAHUX  IHCTUTYLIM.
Pozmupenns BRICS y 2024-2025 pokax Ta MOCHJIEHHS POJIi PETIOHAIIBHUX COIO31B
JI€MOHCTPYIOTh MIParHeHHs Iep>KaB CTBOPUTH aTbTEPHATUBHI MEXaHI3MHU TII00aTBHOTO
ynpasiiHHg. BonHowyac eQeKTHBHICTh TPAJUIIAHUX MDKHAPOJHUX OpraHizalii,
3o0kpeMa OOH, 3HMKYyeTbes yepe3 KOH(DIIKT IHTEPECIB MK MPOBIAHUMU JiepKaBaMu
Ta HEMOXJIMBICTh JTOCSTHEHHS KOHCEHCYCY MIOZ0 KIIFOUOBUX MIKHAPOJHUX NMUTAHb.
Posmupennss BRICS cBimuuTe 1npo mnparhHeHHs naepxaB riobanbHoro IliBaHs
NOCWJINTH BJIACHWUW BIUIMB Ha MDKHApPOJHY MOJITHKY Ta 3MEHIIUTH 3aJICKHICTh BiJ
3aX1THOIICHTPUYHUX MEXaHI3MIB TJ00aJbHOTO YMOPABIIHHI. Y IbOMY KOHTEKCTI
0araTomoNIAPHICTh CTa€ HE JIMIIE EKOHOMIYHMM, a W TMOJITHYHUM MPOILECOM
Nepepo3noaTy BIaad y CBITI.

CyTTeBuii BIUTMB Ha TpaHc(opMaIlito MIXKHAPOAHOI CUCTEMH Mae€ 1 0e3MeKOBUH
daktop. [ToBHOMacmTabHa BiiftHa Pocii mpotn Ykpainu ctana KataaizaTopoM 3MiH Y
MDKHApOIHIN TOJITHIN, CHPUYUHHUBIIN 3pOCTAaHHS 00OPOHHUX BUTPAT Ta aKTHUBI3aIIiI0
nissmeHOCTI HATO. 3a manumm SIPRI, rmoGaneHi BifickkoBi BuTpatd y 2025 porri
NEPEBUIIAIN 2,5 TPIH JOJ., TOCATHYBIIN pekopaHoro piBHs [5]. Lle cBimuuTh mpo
MOCWJICHHSI POJII CWIOBHX (PaKTOpIiB Yy MIDKHApPOJHUX BITHOCHMHAX Ta 3pPOCTaHHS
HECTaOUIBHOCTI Y CBITI.

Kpim Toro, ¢dopmyBanHs 0aratomoyiipHOTO CBITY CYNPOBOKYETHCS
MOCWJICHHSM TJI00aTbHUX €KOHOMIYHHUX pU3HKIB. 3a ganumu Institute of International
Finance, cBiToBuii 6opr y 2025 pori mocsar npudiau3zHo 348 TpiH 0., IO CTBOPIOE
JOJTATKOBI 3arpo3u JUII MIKHApOJHOI (piHaHCOBOI cTabinbHOCTI [7]. YV moegHaHHI 3
TCOMOITHIHUMH KOH(MIIKTaAMH 1€ YCKIQTHIOE KOOPIMHAIIII0 MI>KHAPOIHOT MOTITHKA
Ta MABUIIYE PIBEHb HEBU3HAYCHOCTI Y MIXKHAPOIHINA CUCTEMI.

OnHi€0 3 KIIOYOBUX PUC CYYaCHOI 0AraTomojsipHOCTI € Kpu3a e€(EeKTUBHOCTI
MDKHapoaHux iHctutyuid. Paga besneku OOH nenani wacTimie JeMOHCTpYE

HECIIPOMOXKHICTh ONEpPAaTHUBHO pearyBaTd Ha MDKHApOJHI KOH(DIIIKTH yepes
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MPOTUCTOSIHHS MPOBIHUX JEp>KaB Ta BUKOPUCTaHHS mpaBa BeTo. Lle cBiauuTh mpo
NOTJMOJIEHHS MOJITHYHOI (DparMeHTarli MDKHApOJHOI CUCTEMH Ta YCKJIAIHEHHS
MEXaH13MiB TJ1I00aJbHOTO yIPABIIIHHS.

TakuM 4YMHOM, cydacHa OaraToOMOJIAPHICTb XaPaKTEPHU3YETHCS OIHOYACHUM
MOEHAHHAM E€KOHOMIYHOI  B3a€EMO3QJI€KHOCTI Ta MOJITHYHOI KOHKYPEHIII.
[locusieHHsI HOBMX ULEHTPIB CHUJIM, TpaHcpopMmallid MDKHAPOAHUX IHCTUTYLIA Ta
3arOCTPEHHS T'€ONOJIITUYHOTO CYMEepHUIITBA (DOPMYIOTH HOBY MOJI€Nbh MIKHAPOJIHUX
BITHOCHH, Yy SIKIi mpobsiemMa 3a0e3neueHHs To0anbHO1 CTaOUIBHOCTI CTa€ OJHUM 13
KJIIOYOBUX BUKJIMKIB Cy4aCHOCTI.

BucnoBku. Omxe, (opmyBaHHS 0araTomoJsipHOrO CBITY € MOJITHYHOIO
TpaHcPopMali€r0 MIKHAPOHOT CUCTEMH, 1110 CYMPOBOIKYETHCS 3MIHOIO TI100aJIbHOTO
OajlaHCy CWJI Ta TMOCHUJIEHHSM KOHKYPEHIi MDK NpPOBIIHUMH IEHTPamMHu BILUIUBY.
[Hocunennst poni Kuraro, Iuaii, €C Tta kpain BRICS cBiguute mpo mnoctymnoBe
nociaabaeHHsT OJHOIOJIAPHOI MOAEN MDKHApOJAHMX BIAHOCHMH. BonHouac cyuyacHa
0araTonoJIAPHICTh XapaKTEPU3YEThCS MOETHAHHIM E€KOHOMIYHOI B3a€MO3aJIEKHOCTI
Ta TEOMOJITUYHOTO CYNEPHUIITBA, 11O MIJBUIINYE PIBEHh HECTAOLILHOCTI y CBITI Ta

YCKJIAHIOE MEXaHI3MH TJI00QIBHOTO YIIPaBIIIHHS.
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Statement of the problem. The translation of slang and colloquial speech has
become one of the most relevant and complex areas of modern translation studies. The
rapid development of globalization, digital communication, social media, popular
culture, films, music, and online platforms has significantly increased the use of non-
standard vocabulary in everyday communication. Slang and colloquial expressions are
now widely used not only in spoken language but also in literature, movies, television
series, advertising, journalism, and Internet communication. As a result, translators
increasingly face the challenge of adequately conveying the emotional, stylistic, and
cultural features of such lexical units in the target language [1, p. 343-35].

The purpose of the research. This paper examines the main features and
difficulties of translating slang and colloquial speech, as well as the most effective
translation strategies used to preserve the stylistic and communicative functions of
slang expressions in the target language.

Outline of the main material. Slang is commonly defined as a non-standard layer
of vocabulary characterized by emotional expressiveness, informality, stylistic
coloring, and belonging to a particular social or cultural group. Researchers emphasize

that slang functions as a social and linguistic phenomenon closely connected with
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culture, collective identity, and interpersonal communication [2, p. 128-129]. Unlike
neutral vocabulary, slang often reflects the worldview, values, humor, traditions, and
social tendencies of a particular linguistic community. Therefore, the translation of
slang requires not only linguistic competence but also deep cultural awareness.

One of the main difficulties in translating slang and colloquial speech is the
absence of direct equivalents in the target language. Many slang expressions are highly
culture-specific and contain hidden connotations, metaphors, wordplay, irony, or
emotional shades that cannot be reproduced through literal translation. A word-for-
word rendering often leads to misunderstanding, stylistic inconsistency, or complete
loss of meaning [3, p. 15-16]. Consequently, translators must search for functional and
communicative equivalents capable of preserving the pragmatic effect of the original
expression.

Another important feature of slang translation is the constant variability and
dynamic nature of slang vocabulary. Slang expressions rapidly appear, change, and
disappear under the influence of social trends, youth culture, technological
development, and mass media. Modern English slang is especially influenced by social
networks, movies, music, video games, and online communication. This process
creates significant challenges for translators because dictionaries and traditional
linguistic resources often fail to reflect newly emerged slang units [3, p. 16-17].

Researchers distinguish several important functions of slang in communication.
First, slang performs a communicative function by facilitating informal interaction
between members of a social group. Second, it has an expressive and emotional
function, allowing speakers to intensify emotions, demonstrate attitudes, and make
speech more vivid and memorable. Third, slang fulfills an identificational function
because it helps speakers express belonging to a particular social, professional, or age
group [1, p. 35]. All these functions should be considered during translation in order to
preserve the stylistic authenticity of the source text.

An important aspect of translating colloquial speech and slang is the use of
translation transformations. Scholars identify several effective methods for rendering

slang expressions into another language. Among the most common strategies are
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concretization, generalization, modulation, compensation, descriptive translation, and
the replacement of slang vocabulary with colloquial or stylistically neutral equivalents
[1, p. 35-36]. In many cases, translators intentionally reduce the stylistic intensity of
the original expression to avoid excessive vulgarity or communicative
inappropriateness in the target language.

Particular attention should also be paid to metaphorization and metonymy as
productive mechanisms of slang formation. Slang vocabulary is often based on
figurative reinterpretation, semantic transfer, narrowing or broadening of meanings,
and emotional associations [2, p. 129-130]. Such semantic complexity complicates
translation because translators must reproduce not only the lexical meaning but also
the imagery and expressive effect embedded in the original unit.

The translation of slang is especially significant in audiovisual translation,
including films, television series, and digital media content. Characters’ speech often
contains numerous colloquial expressions, idioms, abbreviations, and slangisms
reflecting their social status, age, emotional state, and cultural background. In this
context, translators should maintain the naturalness of dialogues and preserve the
communicative effect of the original while adapting the content to the linguistic and
cultural norms of the target audience [3, p. 17-18].

Another challenge arises from ethical and stylistic considerations. Some slang
expressions contain vulgarisms, offensive vocabulary, or taboo language that may
sound excessively rude or inappropriate in translation. Therefore, translators often use
softened colloquial equivalents instead of direct slang correspondences. Such decisions
depend on the communicative situation, genre, target audience, and cultural norms of
the receiving language community [1, p. 36].

In addition, slang and colloquial speech demonstrate the close relationship
between language and culture. Slang reflects social processes, technological changes,
historical development, and cultural tendencies of society. Consequently, successful
translation requires understanding not only linguistic structures, but also cultural
context, social realities, humor, and background knowledge associated with the source

language [2, p. 130].
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Thus, the translation of slang and colloquial speech is a complex and multifaceted
process that requires linguistic flexibility, intercultural competence, and creative
translation strategies. The main difficulties include the absence of direct equivalents,
rapid lexical changes, cultural specificity, emotional expressiveness, and stylistic
variability of slang expressions. Effective translation depends on the translator’s ability
to preserve the communicative, stylistic, and pragmatic functions of slang while
adapting the text to the norms and expectations of the target audience. In the conditions
of globalization and digital communication, the study of slang translation remains

highly relevant and important for modern translation studies.
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Statement of the problem. Simultaneous interpreting (SI) stands among the
most cognitively demanding professional activities in linguistics and psychology. The
interpreter must listen, comprehend, translate, and speak — all at the same time — while
managing a speech lag of two to four seconds behind the source speaker. This
extraordinary cognitive load generates psychological challenges that remain
underestimated both by the public and within parts of the professional community
itself. The psychological dimensions of Sl carry direct consequences for interpreter
well-being, output quality, and long-term career sustainability.

The purpose of the research. This paper examines the principal psychological
problems encountered by simultaneous interpreters — cognitive overload, stress and
anxiety, attentional fatigue, ear-voice span management, and burnout — and considers
strategies that may reduce their impact on interpreter performance and mental health.

Outline of the main material. SI places exceptionally high demands on
working memory, divided attention, and executive control. Unlike consecutive
interpreting, where note-taking and pausing allow for reformulation, Sl requires
uninterrupted parallel processing across listening, retention, translation, and speech
production.

By its very nature, simultaneous interpreting imposes large demands on an

individual’s cognitive resources. Literature on simultaneous interpreting has
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documented through various observations the heavy mental load imposed on cognitive
resources during the task of simultaneous interpreting [1, p. 1].

Three primary processing components operate in Sl: the Listening and Analysis
Effort, the Production Effort, and the Memory Effort, coordinated by a fourth
Coordination Effort. Interpreters function perpetually near their processing capacity
limits, meaning even minor additional demands — an unfamiliar term, rapid speech,
or background noise — can trigger errors or omissions.

Stress is perhaps the most widely documented psychological problem in
simultaneous interpreting. Stress triggers off an alarm in the brain, which responds by
preparing the body for defensive actions. The nervous system is aroused and hormones
are released to sharpen the senses, quicken the pulse, deepen respiration, and tense the
muscles. This response (sometimes called the fight or flight response), which is
biologically preprogrammed, is important because it helps us defend ourselves against
threatening situations [2, p. 51]. Interpreters frequently report elevated anxiety before
and during assignments, particularly when facing rapid speech or unfamiliar subject
matter — anxiety that paradoxically narrows attentional focus and disrupts the
coordination of listening and speaking.

One additional limitation that emerges from the aforementioned empirical
studies is the impact of software latency on hint display. The delay caused by system
latency affects the ear-voice span (EVS), as it influences the time interpreters have to
wait before incorporating suggestions into their delivery. This delay can often render
CAI support ineffective and even undermine the performance of the interpreters [3, p.
75].

Under stress and fatigue, EVS fluctuates significantly — compressing when
interpreters rush to match a fast speaker, or stretching when comprehension difficulties
arise. Both disruptions correlate with reduced output accuracy and heightened
interpreter distress.

Attentional fatigue presents another serious hazard. The sustained concentration
SI demands depletes cognitive resources at an accelerated rate, forming the basis for

the professional norm of interpreter rotation every twenty to thirty minutes. Without
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adequate rotation — increasingly common in remote Sl contexts — interpreters face
compounded exhaustion that degrades both performance and well-being.

The emotional dimension of Sl is frequently overlooked. Interpreters in high-
stakes settings — courts, medical environments, conflict zones — regularly encounter
distressing content they must render neutrally, with no opportunity to pause or process
their response.

Target speeches were recorded and analysed for occurrences of omissions,
errors, and incompletions. Post-SI semi-structured interviews were conducted to gain
an in-depth understanding of their emotions and perceptions of performance. Results
show that interpreters’ emotions were significantly affected by music, which further
affected their subsequent interpretation. Interpreters under positive emotions made
more referential omissions and conative errors but fewer incompletions, while those
under negative emotions made fewer omissions but more conative errors and
incompletions [4, p. 2].

Burnout represents the long-term accumulation of these pressures. Unlike acute
stress, it develops gradually through chronic overexposure without adequate recovery,
manifesting as depersonalization, reduced professional efficacy, and persistent
exhaustion.

Remote Sl platforms have added a further psychological layer. Working outside
a traditional conference booth, interpreters lose the social and structural supports that
normally sustain performance — a booth partner, visual contact with the speaker, and
the psychological frame of a dedicated workspace. Reports of isolation, difficulty
concentrating, and technology-related anxiety have grown alongside the expansion of
remote platforms, intensifying pre-existing vulnerabilities.

Conclusion. Sl is a psychologically demanding profession whose challenges
extend well beyond linguistic competence. Cognitive overload, performance anxiety,
attentional fatigue, emotional labor, and burnout form interconnected dimensions of an
occupational psychology that requires sustained scholarly and institutional attention.
Addressing them effectively demands collaboration across translation studies,

occupational psychology, professional associations, and interpreter training — because
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a profession that operates at the center of consequential human communication cannot

treat its practitioners’ psychological health as secondary.

References

1. Liu M. Expertise in simultaneous interpreting: A working memory
analysis. The University of Texas at Austin, 2001. P. 1. URL:
https://www.proquest.com/openview/e03495f6159f61aea66821aal9df797a/1?pg-
origsite=gscholar&cbl=18750&diss=y (nata 3BepHenHs: 10.05.2026).

2. Kurz 1. Physiological stress during simultaneous interpreting: a
comparison of experts and novices. The Interpreters’ Newsletter. 2003. Ne 12. P. 52.
URL.: https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/11d1c403-1164-
4168-b4ee-73bae57fald2/content (mara 3Bepuenns: 10.05.2026)

3. Russello C., Carbutto M. Enhancing numerical accuracy in simultaneous
interpreting students: an exploratory study comparing human and Al-based support.
The  Interpreters’  Newsletter. 2023. Ne 28. P. 75. URL:
https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/fch56242-79c0-46fb-b36b-
30fd2eb58012/content (nara 3Bepuenns: 10.05.2026).

4, Cen C. Exploring the Impact of Positive and Negative Emotions on the
Performance of Student Interpreters in Simultaneous Interpreting. Newcastle
University, 2024. P. 2. URL.:
https://theses.ncl.ac.uk/jspui/bitstream/10443/6757/1/CongC2025.pdf (mara
3BepHeHHs: 10.05.2026).

197


https://www.proquest.com/openview/e03495f6159f61aea66821aa19df797a/1?pq-origsite=gscholar&cbl=18750&diss=y
https://www.proquest.com/openview/e03495f6159f61aea66821aa19df797a/1?pq-origsite=gscholar&cbl=18750&diss=y
https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/11d1c403-1164-4168-b4ee-73bae57fa1d2/content
https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/11d1c403-1164-4168-b4ee-73bae57fa1d2/content
https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/fcb56242-79c0-46fb-b36b-30fd2eb58012/content
https://www.openstarts.units.it/server/api/core/bitstreams/fcb56242-79c0-46fb-b36b-30fd2eb58012/content
https://theses.ncl.ac.uk/jspui/bitstream/10443/6757/1/CongC2025.pdf

Posznin 4. Tlpuknaana JiHTBICTHKA

DIGITAL DIPLOMACY IN MODERN GEOPOLITICS

Daniela Cheremiska

4th-year student, International Economic Relations Faculty,
Uzhhorod National University

Scientific advisor: Drabov Nataliya

teacher of the Theory and Practice of Translation Department

Uzhhorod National University

Problem Statement. In modern international relations, digital technologies are
transforming traditional diplomacy by enabling direct communication through social
media and online platforms. At the same time, digital diplomacy creates new
challenges, including disinformation, cyber threats, and manipulation of public
opinion. Therefore, its growing role in global geopolitics requires deeper analysis.

Research Objective. The objective of this study is to examine the concept
of digital diplomacy and analyze its role and effectiveness in modern geopolitical
processes.

Main Content. Digital diplomacy has emerged as a significant
component of modern international relations, reflecting the broader digital
transformation of global society. It can be defined as the use of digital tools and
technologies, particularly the Internet and social media platforms, to achieve foreign
policy objectives and interact with international audiences [1]. Unlike traditional
diplomacy, which is largely conducted through closed negotiations and official
channels, digital diplomacy operates in an open and dynamic information environment.

One of the key features of digital diplomacy is its ability to ensure immediate
and direct communication between political actors and the global public. Governments,
ministries of foreign affairs, and political leaders actively use platforms such as X
(Twitter), Facebook, and YouTube to communicate their positions, respond to global

events, and shape international narratives [2]. This real-time communication increases
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the speed of diplomatic interaction and allows states to react quickly to crises and
geopolitical changes.

Moreover, digital diplomacy significantly enhances the role of public diplomacy
and soft power. Through digital platforms, countries can promote their cultural values,
political ideas, and national image to a global audience. For example, states use online
campaigns, digital storytelling, and strategic communication to influence public
opinion abroad. As a result, diplomacy is no longer limited to state-to-state interaction
but increasingly focuses on engaging foreign societies directly [3].

Another important aspect of digital diplomacy is the growing involvement of
non-state actors in international communication. Media organizations, non-
governmental organizations, think tanks, and even individual influencers play an active
role in shaping global discourse. This leads to a more decentralized and complex
structure of international relations, where information flows are no longer controlled
exclusively by governments [4]. Consequently, digital diplomacy contributes to the
democratization of international communication, but at the same time makes it more
unpredictable.

The importance of digital diplomacy becomes particularly evident in the context
of modern conflicts and geopolitical tensions. For instance, during the war in Ukraine,
digital platforms have been extensively used to mobilize international support, counter
disinformation, and communicate strategic narratives to global audiences. Ukrainian
officials actively use social media to appeal to international partners, share real-time
updates, and strengthen diplomatic engagement [5]. This demonstrates how digital
diplomacy can influence international perception and political decision-making.

At the same time, major global powers also actively use digital diplomacy as a
tool of geopolitical competition. The United States, China, and the European Union
develop digital strategies to expand their influence, promote their values, and secure
their positions in the global information space. In this context, digital diplomacy
becomes not only a communication tool but also an instrument of strategic competition

and power projection [2].
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However, despite its advantages, digital diplomacy is associated with a number
of serious challenges. One of the most significant problems is the spread of
disinformation and fake news. Digital platforms allow information to spread rapidly
and widely, often without proper verification. This creates opportunities for
manipulation of public opinion and interference in political processes, including
elections and international negotiations [5]. As a result, information security has
become a critical issue in modern diplomacy.

Cybersecurity is another major challenge. Diplomatic communications and
government digital infrastructures are increasingly vulnerable to cyberattacks, which
can disrupt international relations and threaten national security. States must invest in
digital protection mechanisms and develop strategies to counter cyber threats in order
to maintain effective diplomatic activity [2].

In addition, the increasing dependence on digital platforms raises concerns about
the concentration of power in the hands of technology companies. Social media
platforms control information flows and algorithms that determine what content is
visible to users. This can influence political communication and limit the ability of
states to fully control their diplomatic messaging [4]. Therefore, cooperation between
governments and technology companies becomes an important aspect of digital
diplomacy.

International organizations also play a crucial role in developing digital
diplomacy. The European Union, for example, actively promotes digital strategies
aimed at strengthening cybersecurity, countering disinformation, and supporting
democratic values in the digital environment. These initiatives demonstrate the
growing institutionalization of digital diplomacy at the international level [2].

Conclusion. In conclusion, digital diplomacy has become an integral part of
modern geopolitics. It transforms traditional diplomatic practices, expands
communication opportunities, and increases the role of information in international
relations. At the same time, it creates new risks and challenges that require effective

regulation and strategic approaches. The future of diplomacy will largely depend on
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how states and international actors adapt to the digital environment and manage the

opportunities and threats associated with it.
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In recent years, artificial intelligence has become an important part of academic
communication and writing. Tools such as ChatGPT are no longer used only for
grammar correction or translation. Today, they can suggest ideas, improve structure,
support editing, and even help shape the final version of a text. Because of this, Al
chatbots can be viewed as linguistic co-authors rather than simple technical assistants.

The relevance of this topic lies in the fact that writing is no longer a fully
individual process. More and more often, it becomes a form of interaction between a
person and a machine. In this cooperation, Al influences not only the final text, but
also the way people generate, organize, and express their ideas.

The aim of this study is to examine the role of Al chatbots as linguistic co-
authors and to determine how they influence writing, thinking, and language
competence.

Recent studies show that Al can effectively support academic writing. Krumsvik
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notes that Al chatbots may function as “sparring partners” [1], helping students
improve the structure, coherence, and logic of their texts. In a similar way, ChatGPT
Is increasingly used in second language writing for feedback and assessment, helping
learners produce more accurate and better organized texts [2].

One of the greatest advantages of Al is the speed of its feedback. This is
especially useful for students who learn English as a foreign language, because they
can immediately see suggestions related to grammar, vocabulary, and text
organization. Generative Al can also support different stages of the writing process,
including brainstorming, drafting, revising, and editing [3].

At the same time, the growing use of Al changes the way people think while
writing. On the one hand, Al helps users generate ideas more quickly and overcome
writer’s block. On the other hand, too much dependence on Al may weaken critical
thinking. Students may start accepting Al-generated ideas or formulations without
proper evaluation, which can lead to superficial understanding instead of real
intellectual engagement.

Al also affects language competence. It can help learners create more accurate,
coherent, and grammatically correct texts. However, this support is not always equal
to real language development. If students use Al passively, they may improve the
quality of the final product without actually strengthening their own writing skills. As
research shows, the usefulness of Al chatbots depends greatly on whether learners
engage actively with the feedback they receive [5].

Another important issue is academic integrity. The spread of Al in education
raises serious questions about authorship, responsibility, and ethical use. For this
reason, it is important to develop clear rules for acceptable Al use in academic writing.
Researchers stress that Al should serve as a support tool, not as a substitute for
independent work or original thinking [4; 6].

It is also worth mentioning that Al-generated language often sounds too standard
or predictable. While this may improve clarity, it can also reduce individuality,
creativity, and personal voice in writing. Bender et al. warn that large language models

have important limitations, including bias and the risk of producing plausible but
203



Posznin 4. Tlpuknaana JiHTBICTHKA

problematic content, which means that all Al-generated output should be evaluated
critically [7].

Thus, Al chatbots offer both clear benefits and serious challenges. They can
make writing more efficient, provide useful feedback, and support language learning.
At the same time, they may encourage dependence, reduce critical engagement, and
create ethical concerns.

In conclusion, Al chatbots should be understood as linguistic partners rather than
replacements for human writers. Their value depends on how responsibly and critically
they are used. The integration of Al into writing practices requires a careful balance
between technological support and the development of independent thinking,
authorship, and language competence. This shows that the use of Al in applied

linguistics is not only a technical issue, but also a pedagogical one.
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The problem of translating literary texts is one of the key issues in
contemporary translation studies, since literary discourse combines not only semantic
content but also a complex system of emotional expression and stylistic organization.
In this context, translation is viewed not as a mechanical transfer of linguistic units,
but as an interpretive process of reproducing the aesthetic and emotional impact of the
original text. As noted in JoLIE’s research, a literary text is characterized by a high
level of stylistic richness, where each element performs both a semantic and an
expressive function [1, p. 2].

The emotional component plays an important role in the process of
literary translation, as the translator works not only with the text’s content but also
with its psychological and aesthetic impact on the reader. Contemporary research in
translation studies increasingly highlights the connection between a translator’s
emotional intelligence, their ability to regulate their own emotions, and the quality of
the translation. One’s emotional state directly influences the process of text perception,
the interpretation of literary images, and the choice of translation strategies. This
Is particularly significant when translating literary texts, where it is important not only
to convey the content but also to recreate the work’s atmosphere, emotional tension,

and the author’s style. In this context, the translator’s emotional competence is viewed
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as one of the factors of successful intercultural communication, as it contributes to a
more

accurate reproduction of the pragmatic and emotional potential of the
original text [5, p. 2].

The stylistic features of a literary text are closely linked to its
emotional component, since it is through style that the author’s intention is realized
and an individual writing style is formed. Studies of the stylistic aspect of
translation emphasize that a literary text contains specific stylistic devices, such as
metaphors, inversions, repetitions, and other expressive elements that create its
aesthetic integrity [2 p. 124]. At the same time, during the translation process, these
elements often undergo transformations due to structural and cultural differences
between languages.

Scholarly works also emphasize that preserving style is one of the
most challenging tasks for a translator, as style serves not only a decorative but also
a content-creating function [3, p. 143]. Any change in stylistic devices can alter
the emotional perception of the text, which directly influences the recipient’s
interpretation of the work.

An important aspect is the interaction between the emotional and
stylistic components of a literary text. Stylistic devices not only shape the content but
also enhance the emotional effect, creating a cohesive system of artistic impact. As
studies presented in philological research show, stylistic elements often serve as
carriers of implicit emotionality, which shapes the deeper level of text perception [4,
p. 3].

In the process of translating literary texts, the translator employs
various strategies to reproduce the emotional and stylistic structure of the original.
Among these, functional equivalence, adaptation, compensation, and transformation
can be distinguished. Functional equivalence involves reproducing the overall effect
of the text, while adaptation is used for culture-specific elements. Compensation
allows for the restoration of a lost stylistic or emotional effect in another part of the

text, and transformation involves changing the form while preserving the function.
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Thus, the translation of literary texts is a complex, multi-level process in
which emotional expression and stylistic features play a key role. The effectiveness of
a translation is determined by the translator’s ability to maintain a balance between

accuracy of meaning and the reproduction of the original’s emotional and

aesthetic impact.
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The modern linguistic landscape is characterized by an unprecedented pace of
change driven by the digital transformation of communication. Of particular interest to
applied linguistics are closed and semi-closed online communities (Discord servers,
specialized subreddits, gaming clans), where language performs not only a
communicative but also an identificatory function. In these "digital petri dishes,”
linguistic evolution is accelerated by constant interaction and the immediate feedback
loop of the platform. Researching slang dynamics in such environments allows for an
understanding of the mechanisms of language adaptation to niche user needs and real-
time word-formation processes [1].

In this study, a closed online community is defined as a group of users united by
shared interests (technical, gaming, professional), with access restricted by technical
means (invitations, verification) or a high "entry barrier" due to the requirement of
specific contextual knowledge. Unlike open social networks like X (Twitter) or
Facebook, these communities foster a high level of "linguistic density,” where unique
terms are coined and reinforced within a tight-knit circle.

Slang in such communities becomes a sociolect that acts as a password. The use
of specific terms, abbreviations, and memes marks a user as an "insider," while

ignorance of them instantly identifies an "outsider"” [Zappavigna, 2012]. This creates a
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"shibboleth™ effect: the correct pronunciation or usage of a term validates a member's
status and expertise level within the hierarchy of the community.

Slang development in closed groups follows the principles of linguistic economy
(the effort to convey maximum information with minimum characters) and
expressiveness. The primary sources include:

. Technical Argot: The transformation of professional terms. For example,
In gaming communities, technical specifications of game mechanics (RNG - random
number generation, frame-perfect) turn into metaphors for describing everyday events,
such as attributing a stroke of luck to "good RNG" .

. Interlingual Hybridization: Active borrowing from English followed by
morphological adaptation into Ukrainian. This involves not just transliteration but the
addition of Ukrainian inflections, prefixes, and suffixes to English roots (e.g., from "to
farm" to "gapmumu,” or "to cringe" to "kpinocysamu), creating a unique hybrid
lexicon.

. Visual Codification and Multimodality: The influence of emaojis, stickers,
and platform-specific reactions. A notable example is Twitch emotes (e.g., “pog”,
“monkaS”), where the visual image becomes so iconic that it transitions into verbal
speech, losing its original pictorial requirement and functioning as an independent
lexeme.

The dynamics of slang development can be divided into a three-stage life cycle
[3]:

. Emergence: The appearance of a neologism as a rapid reaction to a new
event, software update, or a local "inside joke" within the community. At this stage,
the word is highly unstable and context-dependent.

. Stabilization and Derivation: The establishment of a lexeme in the group’s
daily use. Once stabilized, the word undergoes derivation: it begins to generate new
parts of speech (nouns become verbs) and enters into synonymic or antonymic
relationships with existing vocabulary.

. Erosion or Exposure (The "Mainstreaming" Phase): The slang term either

disappears due to the loss of contextual relevance or moves beyond the closed
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community. Once a term reaches the "general internet,"” it often loses its original “elite"
status, leading the original community to either abandon it or redefine its meaning to
maintain their distinction.

. Examining dynamics through technically complex games (e.g., souls-like
games or competitive shooters) reveals that slang evolves synchronously with software
versioning (patches). Each change in game balance or "meta" generates a new layer of
vocabulary that becomes obsolete within a few months.

For applied linguistics, this creates a significant lexicographical challenge:
traditional dictionaries and even urban dictionaries cannot keep up with this pace
[Crystal, 2004]. The proposed solution is the development of dynamic ontologies and
automated real-time neolexeme monitoring systems. By utilizing NLP (Natural
Language Processing) methods, such as word embeddings (Word2Vec, BERT),
researchers can track the “semantic shift" of words as they move through different
online clusters.

Slang in closed communities poses a serious challenge for machine translation
(MT) and Sentiment Analysis (SA) systems [2] due to:

. High Context Dependency: A word that is an insult in one community may
be a term of endearment in another.

. Abbreviation Explosion: The constant shortening of phrases into
acronyms (e.g., "LFG," "DOT," "AOE") that often coincide with existing words in the
target language.

. Graphic Play and Leet Speak: The use of numbers, symbols, and mixed
alphabets (e.g., "p455w0rd") to bypass automated filters or to create a unique visual
identity, which severely complicates text tokenization and preprocessing [1].

Conclusions

The dynamics of slang in closed online communities serve as a vital indicator of
a language's vitality and its capacity for rapid adaptation [3]. For applied linguistics,
researching these processes is not merely academic; it is essential for improving natural
language recognition algorithms, enhancing software localization, and creating

relevant digital corpora that reflect how people actually speak in the 21st century.
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Future research must prioritize the development of Al-driven tools capable of tracking
the full life cycle of slang units - from their “zero point" of emergence to their eventual

death or total linguistic assimilation.
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Legal translation occupies a uniquely demanding position within the broader
field of translation studies, requiring practitioners to navigate not only the linguistic
distance between two languages but also the structural, conceptual, and cultural
divergence between two distinct legal traditions. This paper examines five interrelated
theses on the theory and practice of legal translation: (1) legal asymmetry as a
fundamental barrier to intercultural communication; (2) functional equivalence as a
core strategy for terminological adaptation; (3) terminological expansion and
descriptive translation as methods for bridging conceptual gaps; (4) the role of
transliteration and Latinisms in preserving legal authenticity; and (5) the terminological
dangers involved in rendering property law concepts specifically, the civil-law “triad”
versus the common-law “bundle of rights.”

Introduction

Legal language is a specialised register that resists easy translation. Unlike
scientific or technical discourse, which largely relies on internationally standardised

nomenclature, legal terminology is rooted in the historical, philosophical, and
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institutional development of each national legal order. When a text travels from one
legal language to another, from Ukrainian into English, for instance, the translator
confronts not merely a lexical challenge but a conceptual one: the notions encoded in
the source text may have no meaningful counterpart in the target legal system.

Ukrainian legal translation presents a particularly instructive case in this respect.
Positioned at the intersection of the Romano-Germanic (civil-law) tradition and a post-
Soviet legal order undergoing reform, Ukrainian law must often be rendered into
English the dominant language of common-law jurisdictions and international
commerce, where substantially different legal premises apply. This mismatch gives
rise to what scholars call “legal asymmetry”: a structural non-correspondence between
the conceptual frameworks of different legal orders. Understanding how translators
navigate this asymmetry is the central concern of the present paper.

Thesis 1. Legal Asymmetry as a Fundamental Barrier in Intercultural
Communication

Legal asymmetry describes the condition in which the terminological systems of
two legal orders do not map onto one another, not because either language lacks the
vocabulary, but because the underlying concepts themselves differ. In her foundational
study of legal translation, Susan Saréevi¢ argued that translators working across legal
systems function as intermediaries not merely between languages but between entire
bodies of law [6]. This observation captures something important: legal words do not
carry neutral meanings that travel unchanged across jurisdictions. They encode
assumptions about institutions, procedures, and rights that are specific to the system in
which they developed.

The contrast between the civil-law and common-law traditions demonstrates this
clearly. Civil-law systems, including those of continental Europe, Latin America, and
Ukraine are built around comprehensive codes that define legal concepts in systematic,
abstract terms. Common-law systems, by contrast, derive their conceptual vocabulary
primarily from accumulated judicial decisions, giving those concepts a more contextual

and flexible character. Peter Newmark described such legally and culturally bound

214



Posznin 4. Tlpuknaana JiHTBICTHKA

terms as “cultural words”: items so closely tied to a particular institutional environment
that they resist both direct translation and easy paraphrase [3].

For Ukrainian-English legal translation specifically, Valentyna Karaban
identified this phenomenon under the heading of “lacunarity” the systematic absence
of equivalent concepts in the target legal system [2]. The practical consequences can
be significant: a mistranslation that inadvertently imports common-law assumptions
into a civil-law document may mislead courts, arbitrators, or contracting parties about
the actual rights and obligations at stake. This is precisely why Sar&evi¢ insists that
competent legal translators must possess what she termed “bi-jural competence” a
working familiarity with both legal systems involved, not merely both languages [6].

Thesis 2. Functional Equivalence Strategy: Terminological Adaptation

The approach most widely advocated for managing conceptual gaps in legal
translation is functional equivalence. Developed by Eugene A. Nida in relation to Bible
translation and later extended to other domains, this strategy holds that the translator’s
primary goal is to produce in the target-language reader a response that corresponds as
closely as possible to the effect the source text produces in its original readers [4; 5].
Applied to legal translation, this means identifying a target-language term or
expression that performs the same legal function as the source-language one, even
when the two are not perfectly synonymous.

Saréevi¢ distinguished between different degrees of functional correspondence
near equivalents, partial equivalents, and non-equivalents each calling for a different
translation decision [6]. The Ukrainian term “mpokypartypa” (prokuratura) illustrates
the difficulties well: the institution combines prosecutorial and general supervisory
powers that have no single English equivalent, and rendering it simply as “prosecutor’s
office” misrepresents its scope. Newmark cautioned that functional equivalence can
generate a misleading impression of identity between concepts that differ in important
ways, recommending that translators make any residual divergence explicit [3]. In
practice, the most reliable approach pairs a functional equivalent with a clarifying gloss
that flags what the translation does and does not capture. Christiane Nord’s skopos-

oriented framework usefully supplements this, reminding translators that the
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appropriate strategy depends on the communicative purpose the translated text is meant
to serve [11].

Thesis 3. Methodology of Terminological Expansion and Descriptive
Translation

When neither a direct nor a functional equivalent is available, the translator must
resort to terminological expansion or descriptive translation. Terminological expansion
involves constructing a multi-word target-language expression that captures the
semantic content of the source term. Ukrainian legal terms such as
“npaBoHacTynmHULTBO” (succession of rights) or “mpaBosmatnicTs” (legal capacity)
frequently require this approach because English, unlike Ukrainian, lacks the
agglutinative nominal morphology that allows such concepts to be expressed as single
compound words. Karaban identified this morphological asymmetry as one of the most
consistent structural challenges in Ukrainian-English legal translation [2].

Descriptive translation goes further: rather than naming a concept, it explains it,
replacing the source-language term with a definitional phrase. The Ukrainian legal
notion of “cepBiTyT” (servitude), for example, might be rendered as ““a limited real right
entitling one person to use another person’s property for a specific purpose.” In
practice, legal translators typically use descriptive glosses in footnotes or parenthetical
explanations when first introducing a term, then adopt a working translation for
subsequent use throughout the text. Both Saréevié¢ and Karaban endorse this approach
as one of the most reliable means of preserving conceptual accuracy without sacrificing
readability [6; 9]. Dora Cao further notes that descriptive translation is particularly
valuable in international legal contexts, where readers from multiple jurisdictions may
not share familiarity with either source or target system [12].

Thesis 4. The Role of Transliteration and Latinisms in Preserving Legal
Authenticity

Transliteration is employed when the translator judges that a source-language
concept has no adequate target-language equivalent and should therefore be treated as
a borrowing. In Ukrainian-English legal translation, this strategy is regularly applied

to legal entity designations: “ToBapuCTBO 3 OOMEKEHOIO BIIIOBIAAIBHICTIO” 1S often
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transliterated as “TOV” alongside the gloss “limited liability company.” This practice
corresponds to what Newmark called “transference” the retention of a source-language
form to signal that the concept belongs specifically to the source legal system and
cannot be fully assimilated into the target one [3]. Transliteration signals to the reader
that a borrowing has occurred and invites them to interpret the term accordingly.

Latin occupies a different but complementary role. Because Latin historically
served as the shared scholarly and legal language of both the civil-law and common-
law traditions, certain Latin phrases such as res judicata, bona fide, in personam, inter
alia, and pro rata circulate in both Ukrainian and English legal writing. This apparent
universality can be deceptive, however: a Latin term may carry subtly different legal
meaning depending on the system in which it is used. Saréevié warned against the
“false security” that Latinisms can create, recommending what might be called
“informed Latinism” the use of Latin terminology where genuine conceptual
convergence exists across systems, combined with careful clarification wherever
divergence is present [6]. Senatorov’s reference guide to legal Latin maxims provides
a useful resource for Ukrainian legal translators navigating this terrain [7].

Thesis 5. Terminological Traps in Translating Property Law: The “Triad” vs. the
“Bundle of Rights”

Perhaps no example better illustrates the depth of legal asymmetry than the
contrasting ways in which Ukrainian civil law and English common law structure the
concept of ownership. Under the Ukrainian Civil Code of 2003, ownership is defined
through three classical Roman-law attributes: the right to possess (“mpaBo
BostofiHHA "), the right to use (“mpaBo kopuctyBanus), and the right to dispose
(“mpaBo posnopskenns’) [8]. This “triad” presents ownership as a coherent, absolute
right that can be analytically separated into three constituent powers but remains, in
essence, a unified whole.

English common law takes a fundamentally different view. Rather than a unified
right, ownership is conceived as a “bundle of rights” an open-ended and variable
collection of entitlements that may be disaggregated, assigned, encumbered, and

reconfigured in almost any combination. The analytical basis for this conception was
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laid by the American jurist Wesley Newcomb Hohfeld, whose framework of legal
relations rights, duties, privileges, and powers demonstrated that property is not a
single thing but a complex of jural relationships between persons with respect to things
[1]. There is no closed list, no exhaustive triad.

When Ukrainian civil-law documents are translated into English for common-
law or international audiences, this structural divergence creates a serious interpretive
problem. A literal rendering of “mpaBo Biachocti” as “right of ownership” is
technically defensible but misleading: it imports a civil-law absoluteness that common
law does not recognise and cannot easily accommodate. Karaban identified this as one
of the most consequential terminological traps in Ukrainian legal translation,
recommending that translators provide explicit commentary explaining which
conceptual framework the translated text presupposes [2]. This is consistent with the
broader principle, articulated by Saréevié, that legal translation must treat interpretive
transparency as a higher priority than terminological economy: where a shorter

translation risks producing a misreading, the translator is obliged to elaborate [6].

Conclusions

The five theses examined here point toward a single underlying insight: legal
translation is an enterprise of exceptional intellectual demand, requiring not merely
command of two languages but a critical understanding of the two legal cultures those
languages reflect. The strategies reviewed functional equivalence, terminological
expansion, descriptive translation, transliteration, and the careful use of Latinisms are
not competing alternatives. They are complementary instruments, and a skilled legal
translator will deploy them selectively, guided by the nature of the text, the purpose of
the translation, and the reasonable expectations of the target audience.

The theoretical frameworks developed by Nida, Newmark, Saréevi¢, and Nord,
together with the practical resources provided by Karaban, remain the most reliable
foundations available for both researchers and working translators in this field [2; 3; 4;
6; 11]. What the property-law example makes especially vivid is that the stakes of
mistranslation in legal contexts are not merely stylistic: a poorly rendered term can
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alter the perceived scope of a legal right, frustrate contractual intentions, or mislead
adjudicators. Awareness of legal asymmetry is therefore not merely an academic
concern; it is a professional obligation for anyone engaged in cross-jurisdictional legal

communication.
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In today’s world, digital markets are expanding so rapidly that the
traditional “one-size-fits-all” approach to advertising hardly works anymore. It is
becoming clear that a brand’s success increasingly depends on how well its slogan is
adapted to the language and culture of a specific audience. In other words, it is
precisely this linguistic and cultural adaptation that can either ensure effective
communication or completely undermine it. Although the issue of advertising
semiotics has been studied many times, one aspect remains under-researched: exactly
how the language of slogans changes when transitioning between different cultural
environments, particularly between the Ukrainian market and EU countries.

This study focuses on the differences between the Ukrainian consumer
space, which is often more emotionally charged, and the European market with its
orientation toward clear values and regulatory norms. The novelty of this work lies in
the attempt to systematize the verbalization strategies used by international companies

to adapt their messages to these differences. Particular attention is paid to how
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linguistic devices such as metaphors or imperative forms change in order to preserve
brand identity while also aligning with the local cultural context.

In a globalized world, a brand is no longer just a product but a complex
system of meanings expressed through language. Verbalization here means
transforming abstract brand values into concrete linguistic formulas, primarily
slogans. When a brand enters a new market, it encounters a different “linguistic
worldview”. For example, an emphasis on personal achievements is well-received in
many EU countries, but in Ukraine such messages often need to be softened with a
greater focus on shared well-being and traditional values[2]. Therefore, successful
slogan adaptation requires not only linguistic accuracy but also sensitivity to the
cultural values and expectations of the target audience.

Analysis shows that the adaptation of slogans typically follows three
main models: translation, transformation, or complete reimagining (transcreation).
Direct translation is rarely used, as it often results in the loss of subtext. In EU
countries, where strict consumer protection regulations apply, advertising language
must be more cautious and precise. In Ukraine, however, there used to be more room
for emotional and even exaggerated expressions. Therefore, for example, a phrase like
“absolute protection” may be acceptable in the Ukrainian context, but in the EU it
would likely be replaced with the more restrained “reliable protection” [1].

This transformation involves preserving the core idea of the slogan
while adapting its wording to the norms of the target language. This is particularly
evident in automotive advertising. In EU countries, the focus is often on efficiency
and technical excellence, whereas in Ukraine, the emphasis frequently shifts toward
status and prestige. As a result, the vocabulary changes as well: instead of technical
specifications, words associated with power, achievement, or social success appear
[4].

The most complex, yet at the same time the most effective strategy
Is transcreation the actual creation of a new slogan. In such cases, the main goal is
to recreate not the form, but the emotional impact. Often, wordplay is sacrificed in

the process, as it rarely translates across languages. For example, English-language
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slogans with double meanings usually have to be broken down into simpler, more
direct formulations in the Ukrainian version to maintain clarity and impact [5].

Social distance in language also plays an important role. In many EU
countries, the choice between formal and informal address is a subtle communication
tool. In Ukraine, however, a gradual shift toward a more informal style has been
observed in recent years, reflecting broader social changes. Some brands circumvent
this dilemma by using the first-person form (“I”), creating a sense of personal
experience rather than direct address [3]

Another challenge is the so-called linguistic and cultural vacuum, where
the concept on which a slogan is based does not carry the same meaning in another
culture. For example, the ideas of sustainable development long failed to resonate in
Ukraine due to other economic priorities. However, the situation is now gradually
changing: more “green” messages are appearing, although they are often conveyed
through imagery of nature and purity rather than social responsibility, as in the EU [1].
So, to adapt a slogan successfully, it is important to consider how people in different
cultures understand certain ideas and react to them.

Adapting slogans is not simply a matter of translation, but a complex
process that considers the cultural, social, and psychological characteristics of the
audience. Although the Ukrainian market is gradually approaching European
standards, it still retains its own distinct characteristics: in particular, a greater
sensitivity to emotional nuances. A slogan can be considered the “verbal face” of a
brand: if it sounds right but fails to account for the cultural context, the brand will
remain alien to its audience.
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Digital media have transformed the way people receive, interpret, and share
information. Today, language in online space functions not only as a means of
communication but also as an instrument of influence. Through headlines, posts,
comments, and news updates, digital platforms shape the way people perceive events,
evaluate public figures, and respond to social or political issues. In the case of Ukraine,
this problem is especially important, because linguistic manipulation in digital media
has become part of a broader information and cognitive war aimed at undermining
trust, intensifying fear, and distorting public perception [1; 6].

One of the main reasons why digital media are so influential is that they do not
simply present information - they frame it. Agenda-setting theory helps explain this
process. As Almakaty argues, digital platforms still influence what people think about,
but in the modern media environment this influence is intensified by algorithms,
interactivity, and the rapid spread of misinformation [1]. This means that online
discourse shapes not only which topics appear important, but also how these topics are
understood. In other words, language in digital media participates in the construction

of social reality. In the Ukrainian context, this is especially visible during periods of
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military escalation, international negotiations, decisions on military aid, and debates
about security risks, when digital platforms become spaces of struggle over the
interpretation of reality [1; 6].

A similar role is played by framing. Information in digital media is often
presented selectively: some details are emphasized, while others are ignored, reduced,
or hidden. Daud points out that both traditional and digital media influence public
opinion through framing, selective reporting, and political communication [4]. In
digital media, however, this process becomes faster and

more intense because users often respond to short, simplified, and emotionally
charged messages rather than to detailed analysis. This creates favorable conditions for
manipulation, especially when language is used to provoke strong emotions instead of
encouraging critical reflection [4].

Another important factor is the role of algorithms. Terenzi shows that social
media platforms do not distribute messages neutrally. Their algorithms actively
promote content that generates stronger engagement, especially material that provokes
fear, anger, or curiosity [2]. As a result, manipulative language often gains greater
visibility than balanced or neutral discourse. This is highly significant in the Ukrainian
information space, where emotionally charged messages about war, security, losses,
international support, or the threat of escalation spread much faster and have a stronger
psychological impact. Thus, the power of digital discourse depends not only on
linguistic choices, but also on the technological systems that amplify them [2].

The emotional force of language is especially important in this process. Pasha et
al. demonstrate that emotionally loaded and more expressive comments are more likely
to receive responses from other users [5]. Their study shows that emotions such as
anger and anticipation increase online engagement, especially when ideas are presented
in a more detailed and vivid way [5]. This suggests that public reaction in digital media
Is shaped not only by factual content, but also by emotional tone, style, and intensity.
In the case of Ukraine, this is particularly relevant, since manipulative messages often
rely on fear, anxiety, panic, or, in some cases, exaggerated optimism in order to

influence public attitudes and reshape the interpretation of events [5; 6].
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Another clear example of linguistic manipulation is fake news. Doskich defines
fake news as a modern means of manipulation, disinformation, and propaganda,
emphasizing that social networks are the main environment in which such content
spreads [3]. Fake news is dangerous not only because it contains false information, but
also because it is stylistically designed to appear persuasive, emotionally convincing,
and socially shareable. In the case of Ukraine, fake news is often used to weaken trust
in institutions, spread panic, discredit international support, or distort the understanding
of military and political developments. In this way, language becomes a tool not simply
for misrepresenting facts, but for systematically influencing public consciousness [3;
6].

A particularly visible form of manipulation can be found in digital headlines.
Shah’s research shows that headlines often use interrogative forms,

exclamations, hyperbole, selective omission, and visual support in order to
attract attention and guide interpretation [7]. Such headlines do not simply inform
readers; they create emotional involvement and push the audience toward a particular
conclusion [7]. This can easily be observed in digital media texts that appeal to fear,
betrayal, crisis, or sensation. Even a short headline can shape the expected reaction
before the reader opens the full article. This proves that linguistic manipulation in
digital media often begins with the shortest and most visible forms of communication.

The strategic use of manipulative language becomes even more obvious in
wartime discourse. Paziuk et al. show that manipulative narratives in cognitive warfare
rely on euphemisms, sarcasm, strategic framing, and emotionally charged language [6].
Their study, focused on the Russia-Ukraine conflict, demonstrates that such narratives
are often synchronized with important political events in order to influence public
opinion, intensify fear, and exploit cognitive biases such as confirmation bias [6]. This
Is where the Ukrainian context becomes central: linguistic manipulation in digital
media is not just a media phenomenon, but part of a real struggle over how the war is
interpreted, how decisions are legitimized, and how trust and international support are

maintained or weakened [6].
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To sum up, linguistic manipulation in digital media operates through several
interconnected mechanisms: agenda-setting, framing, emotional language, fake news,
algorithmic amplification, and rhetorical design. Language on digital platforms does
not simply describe reality - it actively shapes it. In the case of Ukraine, this problem
Is especially urgent, because linguistic strategies in digital space directly influence how
society perceives the war, how much trust it places in institutions, and how public
opinion is formed. For this reason, critical media literacy is essential today not only for
understanding media texts more deeply, but also for strengthening social resilience in

conditions of information confrontation [1; 3; 6].
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Artificial intelligence (Al) is becoming increasingly important in the field of
education, particularly in the context of foreign language learning. These technologies
include adaptive learning platforms, automatic feedback algorithms, chatbots for
speaking practice, speech recognition systems, and tools for automatically evaluating
ideas and text structures. Their emergence and active implementation became a
response to the need to modernize the educational process and adapt education to the
requirements of the information society. It has been determined in the scientific
literature that the integration of Al into language learning contributes to the increase of
personalization, mobility and flexibility of the educational environment [1, p.22], as
well as the differentiation of the educational experience of students in higher and
professional educational institutions.

Empirical data confirm that the use of artificial intelligence tools in teaching
foreign languages is effective in the development of language skills. For example, in a

worldwide meta-analysis of 46 empirical studies, it was found that Al tools have a
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statistically significant medium to large effect (r=0.74) on the development of all basic
language skills (vocabulary, reading, writing, listening and speaking), with the
strongest effect on learning vocabulary [7]. Data of this scale allow us to argue that Al
tools can significantly enhance the process of language learning, especially as a
component in a blended or supported format of traditional classes.

Special attention has been paid in Ukrainian studies to the influence of Al on the
motivation and academic success of students who do not specialize in languages.
Experimental data show a significant improvement in academic results in groups that
used intelligent language learning tools compared to students who studied using
traditional methods, especially in the area of oral speech and writing [6, p.482]. This
improvement is related to the interactivity of tasks, gamification of the learning process
and instant feedback, which stimulates active participation of students in learning. Such
results are consistent with the ideas that the introduction of digital tools can shift the
role of the teacher from an information carrier to a facilitator of the learning process.

At the same time, the integration of artificial intelligence into the process of
learning foreign languages raises methodological questions regarding the depth of
competence acquisition. In the academic environment, attention is drawn to the risks
associated with the formation of the illusion of mastery of the language. These
phenomenons consists in the fact that students can demonstrate superficial skills or
demonstrate knowledge when using automatic text generation services, but not develop
a sufficient degree of language autonomy, stable skills of critical language thinking and
the ability to independently solve communicative tasks [2, p.13]. This state of affairs
may be a consequence of the fact that some Al tools are capable of performing tasks
for the student, rather than teaching him the effective use of language structures in real
communicative contexts.

Moreover, leading studies emphasize the fact that the use of Al tools can have
an ambiguous effect on the motivation for independent learning. In particular, the
results of student practice showed that excessive dependence on automatic translation
and answer filling tools can delay the process of independent thinking and analysis,

which in turn reduces the learner's internal motivation to actively learn the language
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[8, p.3]. This indicates that pedagogical strategies should be aimed at balancing
between the support of automated means and the development of independent language
competences.

Specialists A. Kozak and L. Bliznyuk also consider the psycholinguistic aspects
of the influence of Al on the process of formation of language competence. In
particular, it is emphasized that interactive digital materials make it possible to
stimulate attention and maintain high learning motivation, which is an important factor
for consolidating and learning knowledge [4, p.111]. However, they may not fully
fulfill the function of developing the cognitive depth of understanding of grammatical
and lexical structures, which is traditionally provided through systematic study of the
material with the teacher and active reflection on one's own mistakes.

An important aspect of scientific analysis is the transformation of the teacher's
role in the conditions of Al implementation. In the modern educational paradigm, the
teacher ceases to be the only source of knowledge and becomes a facilitator, an
organizer of the process that coordinates the student's interaction with digital tools,
interprets the received feedback, and also provides a methodologically sound
assessment of the level of competence [6, p.486]. This shift reflects broader trends in
the digital transformation of professional education.

Another important line of scientific discourse concerns the ethical and academic
challenges that arise in connection with the use of Al. Among them are issues of
academic integrity, risks of plagiarism and the possible use of Al tools to bypass
intellectual work, which can distort the assessment of knowledge [3, p.12]. Such
problems are actively discussed in the international and domestic scientific community,
as they call into question traditional assessment mechanisms and qualitative
approaches to knowledge testing.

The empirical data of scientists also confirm that the state of use of Al in practice
in higher education institutions is still heterogeneous: although there is a growing
integration of digital resources, the level of their popularization, availability and
effectiveness depends on the level of technical support of institutions and the

qualifications of teachers [8, p.2]. Some studies emphasize that optimal results are
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achieved precisely in those models where Al tools are used in conjunction with
counseling and mentoring support of the teacher, which reduces the negative impact
on motivation and promotes deeper assimilation of knowledge.

It should also be noted that modern concepts of innovative learning involve the
complex integration of Al methods with mixed educational approaches, where digital
technologies complement, but do not replace, traditional pedagogical practices. In this
context, the integration of Al becomes part of a systemic educational strategy aimed at
the development of key competencies, including communicative, social and digital [5,
p.581].

That is, it can be argued that artificial intelligence in the study of foreign
languages represents a significant potential, but at the same time generates a complex
of pedagogical, cognitive and ethical challenges. Its effectiveness largely depends on
the correct methodical implementation, pedagogical support and appropriate
preparation of applicants for the critical use of Al tools. Excessive concentration only
on the technological aspect can lead to a superficial development of language
competences and the loss of important skills of autonomous thinking.

Therefore, Al should be seen as a supporting resource that supports the
development of language skills in conjunction with traditional pedagogical approaches,
rather than as a stand-alone tool to replace traditional teaching. In the future, further
research should focus on quantitative assessments of the long-term impact of Al tools
on the level of language competence, modeling optimal educational strategies, and

developing ethical standards for the use of Al technologies in language education.
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Translating songs from English into other languages is a complex and creative
process that goes far beyond simple word-for-word translation. Unlike ordinary texts,
songs combine linguistic meaning with musical elements such as rhythm, melody, and
rhyme. Because of this, a translator must work not only with language but also with
sound, structure, and emotional expression. As a result, song translation is often
considered a special type of translation that requires both linguistic competence and
artistic creativity.

One of the main difficulties in translating English songs is preserving rhythm
and meter. Every song is written to match a specific melody, and the number of
syllables in each line must fit the musical structure. English and many other languages
differ significantly in their syllable patterns and stress systems. English often uses
shorter words and relies heavily on stress timing, while languages such as Ukrainian
may require more syllables to express the same idea. This creates a problem for
translators, who must adjust the text so that it fits the melody without sounding
unnatural or forced. In many cases, maintaining the exact meaning becomes less
important than preserving the rhythm.[3, p. 61]

Another important challenge is the preservation of rhyme. Many songs rely on

rhyme schemes that contribute to their aesthetic appeal and memorability. However,
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finding equivalent rhyming words in another language is often extremely difficult.
Words that carry the same meaning rarely rhyme in

the target language, which forces the translator to make compromises. Sometimes the
translator changes the wording, simplifies the message, or even alters the meaning in
order to keep the rhyme. This demonstrates the constant tension between form and

content in song translation.

Cultural references and idiomatic expressions also pose serious difficulties.
English songs frequently include slang, idioms, and references to specific cultural
contexts that may not be familiar to the target audience. For example, idiomatic
expressions such as “hit the road” or “break my heart” cannot always be translated
literally without losing their intended meaning or sounding unnatural. In such cases,
translators often choose to adapt the expression to something more culturally
appropriate, even if it differs from the original wording. This process is known as
adaptation or localization and is essential for making the song understandable and

emotionally effective for a new audience.[2, p. 15]

Equally important is the problem of preserving emotional and stylistic
equivalence. The emotional impact of a song is often more important than its literal
meaning. A translation that accurately conveys the words but fails to evoke the same
feelings cannot be considered successful. Communicative translation focuses on
producing the same effect on the target audience as the original does on its listeners. In
song translation, this principle is particularly relevant, as music is closely connected to
emotions. Therefore, translators must carefully choose words that match not only the

meaning but also the tone, mood, and style of the original lyrics.

Another key issue is singability. A translated song must be easy and natural to
sing. This involves several factors, including vowel quality, stress patterns, and
pronunciation. Certain sounds are easier to sing than others, and the placement of
stressed syllables must align with the musical beats. Five main criteria for song
translation: singability, sense, naturalness, rhythm, and rhyme.

Achieving all five simultaneously is extremely difficult, and translators often have to

prioritize some aspects over others.[1, p. 35]
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Wordplay and figurative language present additional challenges. Songs often
use metaphors, puns, and creative language that rely on the specific features of English.
Such elements are particularly difficult to translate because they cannot be directly
transferred into another language. For example, a pun based on a double meaning of a
word in English may have no equivalent in the target language. In these cases,
translators must either replace the wordplay with a different stylistic device or omit it
entirely, which may reduce the artistic value of the song.

To deal with these challenges, translators use various strategies. One common
approach is adaptation, which involves modifying the lyrics to suit the cultural and
linguistic context of the target audience. Another strategy is paraphrasing, where the
translator expresses the same idea using different words that better fit the melody.
Compensation is also widely used; if a certain feature such as rhyme or wordplay
cannot be preserved in one part of the song, it may be recreated elsewhere. In some
cases, translators engage in creative rewriting, producing a version that differs
significantly from the original text but retains its core message and emotional impact.

Overall, translating English songs requires a careful balance between accuracy
and creativity. It is rarely possible to preserve all aspects of the original song, and
compromise is inevitable. The translator must decide which elements are most
important depending on the purpose of the translation. For example, a translation
intended for performance may prioritize rhythm and singability, while a translation for
study purposes may focus more on meaning.[4, p. 47]

In conclusion, the translation of English songs is a highly complex task that
combines linguistic, cultural, and artistic challenges. The main problems include
preserving rhythm, rhyme, meaning, emotional impact, and singability.

Successful song translation often requires adaptation and creative solutions rather than
strict adherence to the original text. Therefore, it can be argued that translating songs

is not only a technical skill but also a form of artistic creation.
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Language is a living organism that constantly evolves, and modern British slang
represents one of the most dynamic and colorful aspects of this linguistic
transformation. In the era of digital communication and social media, British slang has
moved beyond localized urban environments to become a globalized phenomenon,
often popularized through music, television, and internet memes. Slang is not merely
a collection of informal words; it is a sophisticated socio-linguistic tool used to
establish identity, signal group belonging, and express emotional nuances that standard
language often fails to capture. This fluid nature makes modern British slang a
challenging yet fascinating subject for translation studies [1, p. 54].

One of the primary characteristics of British slang is its heavy reliance on
regional identity and multicultural influences. Terms originating from Multicultural
London English (MLE), such as "bruv," "innit," or "allow it," have permeated the
national lexicon, reflecting the diverse demographic landscape of the UK [2, p. 192].
Furthermore, the phonetic structure of slang often involving glottal stops, specific
intonation patterns, and rhythmic delivery is essential to its meaning. Translation must
account for these sociolinguistic markers, as the "vibe" or social weight of a word is

often more important than its literal dictionary definition [3, p. 114].
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Another significant feature is the high degree of context-dependency and

semantic shift. Words like "peak," "sick," or "bare" often take on meanings that are
diametrically opposed to their standard definitions, depending entirely on the speaker's
intent and the situational context. This linguistic subversion creates a layer of “insider
knowledge,” where the literal meaning is discarded in favor of an agreed-upon
figurative sense. For a translator, this means that a word-for-word approach is almost
always destined for failure, as it strips the slang of its rebellious or youthful energy [3,
p. 115].

Cultural nuances further complicate the transfer of slang into other languages.
Many British slang terms are rooted in specific social realities, such as the UK school
system, British class structures, or local nightlife. These references are instinctively
understood by native speakers but can be entirely opaque to a foreign audience.
Consequently, translators must navigate the delicate balance between domestication,
finding a functional equivalent in the target culture's slang and foreignization, which
preserves the British "flavor” but risks leaving the reader confused [3, p. 114].

The translation of modern slang is a complex, multidimensional task that
requires achieving several layers of equivalence to be successful. At its foundation is
semantic equivalence, which involves accurately capturing the core meaning or the
specific action being described by the slang term [4, p. 156]. Beyond the literal
definition, the translator must ensure stylistic equivalence by matching the original
text's level of informality and its specific "cool factor,” ensuring the translation
resonates with the target audience's social expectations. Finally, emotional equivalence
Is crucial for recreating the original intensity of the expression, whether that involves
preserving the intended humor, aggression, or affection inherent in the slang [4, p. 156].

Different strategies are employed based on the medium. In subtitling, where
space and time are limited, translators often use "neutralization,” replacing a colorful
slang term with a standard informal word to ensure immediate comprehension. In
literary or script translation, an "adaptive" approach is more common, where the
translator seeks out slang in the target language that carries a similar social prestige or

"street" association [1, p. 72].
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In conclusion, modern British slang is a complex intersection of identity, culture,
and linguistic creativity. Its translation is a multidimensional task that requires more
than just a bilingual dictionary; it demands a deep understanding of contemporary
social trends and a creative intuition for language. Successful slang translation is not
about
finding a perfect synonym, but about achieving a functional resonance that allows
the target audience to feel the same emotional impact as the original speaker.
Therefore, the translator acts as a vital bridge, translating not just words, but the

very pulse of a culture [4, p. 162].
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With the advent of the computer and the dawn of the digital age, access to
information has become easier. People are now able to easily share experiences
and integrate foreign loanwords into their own sociocultural space. The development
of modern languages is inseparable from socio-cultural processes, which
significantly influence lexical change and borrowing. One of the most prominent
phenomena in contemporary Ukrainian is the increasing presence of Anglicisms.

Anglicisms are words or phrases in any language that have been borrowed
from English or created based on English words or phrases. These borrowings are
driven not only by linguistic necessity but also by broader socio-cultural factors,
including the expansion of economic and trade relations with English-speaking
countries, the development of innovative digital technologies and the Internet, and
intensified global communication and cultural interaction [1, p. 30].

Savina Yu. O. and Laskava Yu. V. argue that English borrowings in
Ukrainian are conditioned both by external historical and socio-economic factors and
by internal linguistic needs. Among the external causes, they highlight the
intensification of economic and trade relations with English-speaking countries, their
dominant role in global politics and economy, the development of innovative and
digital technologies, as well as the expansion of the Internet as a global communication

space [2, p.61].
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Internal linguistic factors are associated with the tendency of the
language toward economy, precision, and the need to fill lexical gaps. A significant
number of borrowings emerge due to the necessity of naming new objects, concepts,
and phenomena that previously had no established equivalents in Ukrainian. For
example, words such as cuapmeon, cmpimine, opon, and inmepgeiic are widely used
to denote new technological and communicative realities.

Another important factor is the absence of a fully equivalent lexical unit
in Ukrainian or the insufficient semantic precision of existing native expressions. In
such cases, borrowings such as cmapman, konmenm, and 6peno function as more
accurate and standardized terms compared to longer descriptive Ukrainian
equivalents.

Linguistic efficiency also plays a significant role, as borrowed words are
often shorter and more convenient than descriptive phrases. For instance, ogaaiin is
used instead of “ne 6 mepeswci Inmepnem,” while ek replaces expressions such
as “uempasousa ingpopmayia.” This reflects a general tendency toward brevity
and efficiency in modern communication.

In addition, socio-psychological factors contribute to the spread of
Anglicisms, particularly the perception of English-derived terms as more modern,
prestigious, or stylistically expressive. For example, mapxemune is often preferred
OVer punxoea Oisnbricms, and npezenmayis OVer npedcmasnenns. Such usage reflects
not only nominative necessity but also social positioning and identification with
global professional discourse.

Finally, certain Anglicisms provide greater semantic differentiation
within specific lexical domains. For example, ckanep and xonip refer to different
devices with distinct functions, whereas Ukrainian descriptive equivalents may be less
precise. Similarly, nooxacm denotes a specific digital audio format that does not have
a fully equivalent traditional Ukrainian lexical counterpart [3, p.165].

In conclusion, Anglicisms in Ukrainian reflect a combination of socio-
cultural and linguistic factors, including intensified economic and cultural interaction

with English-speaking countries, technological development, and the expansion of
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global digital communication. These external influences interact with internal
linguistic needs such as lexical gaps, the requirement for more precise or concise
expression, and socio psychological tendencies toward prestige and modernity. Taken
together, these factors demonstrate that the integration of English borrowings is a
natural outcome of broader socio-cultural change, contributing to ongoing lexical

development and adaptation within the Ukrainian language.
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The rapid proliferation of Al-powered conversational systems — including large
language models (LLMs) such as GPT-4, Claude, and Gemini — has introduced a
fundamentally new communicative paradigm. Unlike command-line interfaces or
keyword-based search engines, contemporary Al agents sustain extended natural
language dialogue, which challenges traditional pragmatic frameworks built
exclusively on human-to-human interaction. The central question this development
poses is how classical pragmatic categories — speech acts, conversational implicature,
face, and relevance — apply when one interlocutor is an algorithmic system with no
subjective experience, social stakes, or communicative intent in the philosophical
sense.

One of the defining features of human-Al communication is the asymmetric
speech act structure it produces. According to Austin's and Searle's speech act theory,
successful illocution requires mutual recognition of communicative intent [1, p. 45]. In
dialogue with Al systems, this condition is structurally undermined: the system
processes and responds to directives, requests, and queries without genuine
comprehension. Yet communication routinely succeeds at the functional level — a
phenomenon that may be described as functional uptake without hermeneutic

understanding. This gap between pragmatic success and semantic transparency
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constitutes one of the most theoretically productive problems in the emerging field of
human-Al pragmatics.

A second major area concerns the transfer of conversational norms to non-
human interlocutors. Studies consistently demonstrate that users apply Grice's
cooperative maxims when formulating prompts: they calibrate quantity of information,
hedge uncertain claims, and orient to perceived relevance [2, p. 88]. More strikingly,
users regularly employ politeness markers — expressions of gratitude, apology, and
mitigation — when addressing Al systems, despite awareness of their non-biological
nature. This phenomenon, documented as computer politeness, reflects the depth of
socialized communicative behavior: conversational norms are sufficiently internalized
to activate automatically even in the absence of a human recipient.

The pragmatics of prompt formulation — colloquially termed prompt
engineering — represents a new form of applied pragmatic competence. Effective
prompting requires deliberate management of context, illocutionary force, and
perlocutionary goal [3, p. 78]. Users who explicitly specify the communicative frame
(«act as an expert», «respond only in formal register»), provide contrastive examples,
or decompose complex requests into sequential sub-acts achieve measurably better
results. This suggests that meta-pragmatic awareness — the ability to reflect on and
strategically shape communicative context — is becoming a distinct literacy skill in
Al-mediated environments.

Discourse-level adaptation represents a further dimension of human-Al
pragmatics. Research indicates that users spontaneously shift toward a specialized
register when addressing Al systems, characterized by reduced syntactic ambiguity,
increased referential explicitness, and lower reliance on pragmatic inference [4, p.
190]. This Al-directed speech parallels documented registers such as foreigner-directed
speech or child-directed speech, and reflects the user's intuitive calibration to perceived
interlocutor limitations. Implicit information that would ordinarily remain unstated in
human dialogue is made explicit, and pronominal reference is replaced by full nominal

groups to preempt co-reference errors.
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The tendency toward anthropomorphization constitutes a pragmatically
significant phenomenon with both theoretical and practical implications. Users
attribute intentions, affective states, and communicative agency to Al systems on the
basis of linguistic cues alone — a process rooted in the human capacity for social
cognition [5, p. 866]. This has direct consequences for conversational interface design:
lexical choice, modal constructions, and turn-taking patterns in Al responses shape the
perceived interlocutor type and thereby condition the pragmatic expectations users
bring to the interaction. Systems designed without awareness of this dynamic risk
generating systematically misleading pragmatic frames.

Finally, human-Al communication raises pressing questions about pragmatic
failure — instances where the communicative contract breaks down due to misaligned
presuppositions, unrecognized implicatures, or model hallucination [6]. Unlike
misunderstandings between human interlocutors, Al-generated pragmatic failures are
often invisible to the system itself, which cannot signal non-comprehension or initiate
repair in a genuinely responsive way. Developing taxonomies of such failures and
identifying the linguistic conditions that produce them represents a critical direction
for both theoretical pragmatics and the applied design of more communicatively
reliable Al systems.

In conclusion, the pragmatics of human-Al communication constitutes a
productive interdisciplinary domain situated at the convergence of speech act theory,
relevance theory, sociolinguistics, and computational linguistics. Key directions for
future research include corpus-based analysis of human-LLM dialogue, cross-
linguistic comparison of prompting strategies, and the development of pedagogical

frameworks for Al communicative literacy.
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The literary legacy of Charlotte Bronté remains a cornerstone of Victorian
studies, primarily due to her innovative approach to the internal life of her protagonists.
Among her works, Jane Eyre stands out as a masterpiece that defies simple
categorization, merging elements of the Gothic tradition, Romanticism, and the
emerging social realism of the nineteenth century. My research focuses on the stylistic
features of this novel, as it is through Bronté’s unique linguistic choices that the
psychological depth and moral resilience of Jane Eyre are fully realized. The relevance
of this study lies in the fact that Bronté does not merely tell a story of a governess, she
creates a new narrative language that allows a marginalized female voice to claim its

own space in a rigid hierarchical society.

The narrative of Jane Eyre is fundamentally defined by its first-person
perspective, which creates an unprecedented sense of intimacy and "subjective truth"
[Bronté, 2006, p. 7]. From the very first chapter, where Jane is excluded from the
family circle at Gateshead, the style reflects her isolation. The author employs a vivid,
sensory-rich vocabulary to depict Jane’s internal rebellion, often contrasting the
physical coldness of her surroundings with the metaphorical "fire" of her spirit. As
noted in recent critical analyses, this stylistic duality of fire and ice serves as the central
structural opposition of the text, symbolizing the conflict between passionate self-

expression and stoic self-control [Gilbert & Gubar, 2000, p. 339].
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The primary objective of these thesis is to examine how these stylistic layers-
ranging from biblical allusions and complex syntax to gothic symbolism-work together
to form Jane’s unique voice. By analyzing the linguistic fabric of the novel, I intend to
show that Jane’s growth is reflected in the evolution of her speech: from the
fragmented, emotional outbursts of a child in the "Red Room" to the sophisticated,
assertive, and morally grounded discourse of an independent woman. In doing so, we
can better understand how Bronté’s stylistic innovations paved the way for the

psychological realism that would dominate the late Victorian and modern novel.

The narrative power of Jane Eyre is rooted in its retrospective first-person point
of view, which Bronté skillfully employs to create a double perspective: that of the
impulsive, experiencing child and that of the mature, reflecting narrator. This stylistic
choice allows the reader to experience Jane’s hardships with raw emotional immediacy
while simultaneously benefiting from the wisdom and moral clarity of her adult self.
By titling the original publication Jane Eyre: An Autobiography, Bronté immediately
establishes a pact of truthfulness with the audience, utilizing a voice that is "at once
intimate and authoritative™ [Lodine, 2012, p. 44].

A significant stylistic feature of this narrative voice is the use of “internal
focalization," which limits the reader’s knowledge to Jane’s personal perceptions and
feelings. This creates a high level of suspense, particularly in the Thornfield episodes,
where the mystery of the "laugh" in the attic is filtered through Jane’s growing unease.
Bronté uses a vocabulary of heightened sensibility-verbs of seeing, hearing, and
feeling-to emphasize that Jane is an acute observer of a world that often tries to ignore
her presence. Critics have noted that this "radical subjectivity" was a departure from
the more detached, omniscient narrators of early Victorian fiction, marking a shift
toward psychological realism [Stoneman, 2007, p. 52].

Moreover, the narrative voice serves as an instrument of social critique. Because
Jane tells her own story, she is able to articulate the "unspoken frustrations" of
Victorian women. The famous passage on the battlements of Thornfield, where she

reflects on the restlessness of her sex, demonstrates a sophisticated rhetorical style that
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combines personal longing with universal philosophical inquiry [Bronté, 2006, p. 109].
Consequently, the point of view in the novel is not static; it is a dynamic force that
evolves alongside the protagonist's character, ultimately achieving a state of “serene

and independent equilibrium™ in the final chapters at Ferndean.

The stylistic brilliance of Jane Eyre lies in Bront&’s ability to synthesize the
eerie, supernatural conventions of the Gothic novel with the intense emotional focus of
the Romantic movement. This interweaving is not merely decorative; it serves as a
sophisticated method of externalizing Jane’s internal psychological states. The Gothic
elements are introduced early in the novel, most notably in the "Red Room" episode at
Gateshead. Here, Bronté uses a lexicon of entrapment and terror-words like “shrine,"
"spell-bound," and "phantom*-to transform a physical space into a site of psychological
trauma [Bronté, 2006, p. 14]. As Robert Heilman argues, Bronté created a "new
Gothic" by shifting the focus from external horrors to the "terrors of the soul,” where

the haunted castle is replaced by the haunted mind [Heilman, 1958, p. 121].

Parallel to the Gothic, the Romantic tradition permeates the novel through the
extensive use of the "pathetic fallacy." Bronté’s descriptions of the natural world are
never neutral; they are deeply tied to Jane’s moral and emotional journey. For instance,
the night before Rochester’s disastrous wedding proposal is marked by a "livid,
thunder-red" sky and a violent storm that splits the great horse-chestnut tree [Bronté,
2006, p. 293]. This is a classic Romantic device where the macrocosm of nature mirrors
the microcosm of the human heart. The stylistic choice to personify nature-giving it
"breath," "sighs," and "wrath"-reinforces the idea that Jane is a creature of passion,

fundamentally connected to the elemental forces of the earth.

Furthermore, the Romantic influence is evident in the "elevated and lyrical tone"
Bronté adopts during Jane’s moments of spiritual awakening. When Jane flees
Thornfield and finds herself alone on the moors, the prose shifts into a rhythmic, almost
hymnal quality: "I have no relative but the universal mother, Nature: | will muffle my
head in her bed-gown and wait" [Bronté, 2006, p. 372]. This fusion of the "vulnerable

individual and the sublime landscape" is a hallmark of Romanticism. By combining
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these two traditions, Bronté ensures that Jane Eyre is both a gripping psychological
thriller and a profound exploration of the human spirit’s capacity for endurance and
renewal. Thus, the stylistic interplay between Gothic shadows and Romantic light

creates a text that is "as much a poem as it is a novel” [Eagleton, 2005, p. 22].

The linguistic fabric of Jane Eyre is remarkably dense, characterized by a
sophisticated use of imagery, complex syntax, and a recurring system of symbolic
oppositions. The most prominent linguistic feature is the pervasive dichotomy between
"Fire and Ice," which serves as the primary metaphorical framework for the entire

novel. Bronté consistently uses fire-related lexis-"flame," "glow," "kindle," "burning"-

to denote passion, life-force, and emotional honesty. In contrast, ice-related imagery-

"cold,” "marble,"” "death-white," "frost"-is used to represent emotional repression,

social sterility, or moral rigidity.

Bronté’s syntax also reveals much about Jane’s psychological state. The prose
is marked by long, multi-clausal sentences that utilize parallelisms and antitheses. This
"balanced periodicity" reflects the narrator’s constant effort to maintain self-control
and rational order over her turbulent emotions. However, during moments of high
stress, Bronté employs "parataxis”-shorter, punchier clauses-that mirror Jane’s
breathless urgency. The use of the "subjunctive mood" and "modal verbs" (such as
must, shall, and would) is another crucial linguistic characteristic. It highlights Jane’s

preoccupation with duty, necessity, and the exercise of her own will.

Furthermore, the text is heavily layered with biblical and classical amro3ii
(allusions), which lend the narrative a sense of moral gravity and universal
significance. Jane’s speech is often peppered with "scriptural cadences," reflecting her
religious upbringing and the cultural context of the time. However, Bronté often
subverts these religious references to challenge traditional hierarchies. For example,
the use of words like "idol" and "idolatry" in relation to Jane’s love for Rochester
suggests a linguistic struggle between earthly desire and divine law [Gilbert & Gubar,
2000, p. 354].
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In conclusion, the stylistic features of Jane Eyre are far from being mere formal
ornaments; they are the essential tools through which Charlotte Bronté revolutionized
the Victorian novel. By synthesizing the dark intensity of the Gothic tradition with the
emotional expansive power of Romanticism, Bronté created a unique linguistic space
where the female psyche could be explored with unprecedented honesty. As my
analysis has shown, the "radical subjectivity” of the first-person narrative voice is the
primary vehicle for Jane’s journey from a defiant orphan to an independent woman of
standing. This voice, characterized by its directness and moral clarity, forces the reader
to confront the "inner world" of a character who is often silenced by the social

structures of her time [Stoneman, 2007, p. 55].

The linguistic structure of the novel, particularly the pervasive fire-and-ice
imagery and the sophisticated use of syntax, reflects the fundamental psychological
tensions of the human experience. Jane’s search for equilibrium between passion and
reason is not just a thematic concern but is embedded in the very fabric of the prose.
Bronté’s ability to employ the "pathetic fallacy” and gothic symbolism allows the
landscape and the setting to act as extensions of the protagonist's mind, proving that
style is "an inseparable part of the novel's meaning" [Lodge, 1992, p. 118].
Furthermore, the evolution of Jane’s speech-from the fragmented outbursts of
childhood to the measured, assertive discourse of her maturity-serves as linguistic

evidence of her social and intellectual emancipation.

Ultimately, the enduring appeal of Jane Eyre lies in Bronté’s stylistic innovation,
which paved the way for the psychological realism of later centuries. By placing a
"plain, Quakerish governess" at the center of a lyrical and high-stakes narrative, Bronté
challenged the literary conventions of her day and gave voice to the universal struggle
for self-respect and love. As Gilbert and Gubar famously noted, Jane’s story is a
"paradigm of female development,” and it is the stylistic richness of the text that
ensures this paradigm remains powerful and relevant today [Gilbert & Gubar, 2000, p.
362].
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Translation is not just a linguistic transfer between two grammatical systems. It
Is a unique form of intercultural communication that promotes interaction and
integration of different cultures. In this context, the translator serves as an expert in
intercultural communication, tasked with bridging the ethno-linguistic barrier that
exists between the source and target audiences. Recent studies have analyzed these
strategies in modern literature. For example, the Ukrainian translation of J. Lythcott-
Haims’s How to Raise an Adult by O. Zamoyska shows the high density of realia in
non-fiction, requiring a mix of approaches to preserve professional and educational
subtleties [5].

One of the biggest challenges in this field is the translation of realia-culture-
specific words and expressions that do not have direct equivalents in the target
language because they are interwoven in the historical and social culture of a specific
community [1]. In the context of Ukrainian translation studies, realia are defined as a
crucial part of non-equivalent lexis, representing sociocultural information that is
unique to a certain nation. This thesis explores the methods used to adapt these
culturally specific realities into Ukrainian, with the strive of balancing the need for

cultural authenticity while ensuring the accessibility for readers.
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The study of the cultural aspect in translation is a multifaceted and insufficiently
studied process. As noted by researchers, the complexity of this process stems from the
fact that every language serves as a cognitive model of reality, shaping how a
community perceives and organizes its surroundings [3]. Understanding these

cognitive boundaries is essential for any successful cross-cultural adaptation.
Categories of Realia

Researchers usually group culture-specific items into several distinct groups to

better analyze their translation requirements:
« Geographical: Place names and specific landscape features.

« Ethnographic: Food, clothing, traditions, and everyday life (e.g., currency,
brands).

« Political and Social: Institutions, historical references, and titles.
« Spiritual Culture: Folklore, religion, and artistic values.

Difficulty arises when different cultures use different terminologies. For example,
a term like cano (pork fat) in Ukrainian holds deep national culinary significance,
whereas, in other cultural contexts — such as Muslim countries — it may be completely
omitted or be associated with negative connotations [2]. This demonstrates that the

translator must account for the moral and religious values of the target audience.

Ukrainian translation theory has established a tradition of classifying techniques
used to convey these elements. The choice of strategy often lies between two poles:
domestication (making the text resonate with the target audience) and foreignization
(maintaining the unique characteristics of the source culture) [3]. One of the main
challenges in modern Ukrainian translation is maintaining the essence of the original
realia without losing the reader's comfort. Over-domestication can remove a cultural
identity from the text, while excessive foreignization can make it completely

incomprehensible.
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Effective translation necessitates the translator with dual cultural competence,
who will be capable of identifying hidden meanings and choosing the appropriate
methods of conveying them [4]. The process of translating culturally specific realities
into Ukrainian is a dynamic process that requires more than just linguistic substitution.
It involves making a cross-cultural “bridge” where the translator must skillfully
navigate the shaky specifics between reality and non-reality. Although there are a lot
of various strategies — from transcription to situational adaptation, the ultimate goal is
to achieve linguistic equivalence by ensuring Ukrainian reader have the same
pragmatic and emotional experience as the original audience. Success in this endeavor
ultimately depends on the translator's ability to harmonize these conflicting cultural

demands.
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